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E’ vietata la riproduzione la memorizzazione e la trasmissione anche parziale della presente 
pubblicazione, i n qualsiasi forma, senza la preventi va autorizzazione scritta della RHOSS S.p.A. 
I centri di assistenza tecnica della RHOSS S.p.A. sono disponibili a risolvere qualunque dubbi o 
inerente all’utilizzo dei suoi prodotti ove la manualistica fornita risulti non soddisfacente. La 
RHOSS S.p.A. si ritiene libera di variare senza preavviso le caratteristiche dei propri prodotti.  
RHOSS S.p.A. at tuando una politica di costante sviluppo e miglioramento dei propri prodotti, si  
riserva il diritto di modificare specifiche, equipaggiamenti ed istruzioni r elati ve all’uso e alla 
manutenzione i n qualsiasi momento e senza alcun preavviso. 

Italiano 

Reproduction, data storage and transmission, even partial,  of  this  publication, i n any form, 
without the prior written authorisation of RHOSS S.p.A., is prohi bited. RHOSS S.p.A. technical  
service centres can be contacted for all queries regardi ng the use of its pr oducts, should the 
information in the manuals prove to be insufficient. RHOSS S.p.A. reser ves the right to alter  
features of its products without notice. RHOSS S.p.A. follows a policy of continuous produc t 
devel opment and improvement and reser ves the right to modify specificati ons, equipment and 
instructions  regarding use and maintenance at any time, without notice. 

English 

La reproduction, la mémorisation et la transmission quand bien même partielles de la présente publication 
sont interdites, sous quelque forme que ce soit, sans l'autorisation préalable de RHOSS  S.p.A. Les 
centres d'assistance technique de RHOSS  S.p.A. sont à la disposition de l'utilisateur pour  
fournir toute information suppl émentaire sur ses produits dans le cas où les notices fourni es  
s'avèr eraient insuffisantes. RHOSS  S.p.A. conser ve la faculté de modifi er sans préavis les  
caractéristiques de ses produits. Mettant en œuvre des ac tivités de dével oppement et de 
constante amélioration de ses produits, RHOSS  S.p.A. se réserve la faculté de modifier à tout 
moment et sans préavis aucun, spécifications , équipements et instructi ons d'utilisation et 
d'entreti en. 

Français 

Die auch teil weise Ver vielfältigung, Abspeicherung und Weitergabe der vorliegenden 
Veröffentlichung in jeder Form ist ohne vorherige schriftliche Genehmigung seitens des  
Herstellers RHOSS S.p.A. untersagt. Die technischen Kundendi enststellen RHOSS  S.p.A. 
helfen bei Zweifeln über di e Anwendungder betriebseigenen Produkte gern weiter, sollte di e 
beigestellte Dokumentation in dieser Hinsicht nicht ausreichend sein. RHOSS S.p.A. behält sich 
das Recht vor, ohne Vorankündigung die Eigenschaften der Ger äte zu ändern. RHOSS S.p.A. 
behält sich weiter hin das Recht vor, im Zuge sei ner Geschäftspoliti k ständiger Entwicklung und 
Verbesserung der eigenen Produkte jeder Zeit und ohne Vorankündigung die Beschrei bung, die 
Ausrüstung und die Gebrauchs- und Wartungsanweisungen zu ändern. 

Deutsch 

Se prohíbe la reproducción, memorización y tr ansmisión incluso parcial de esta publicación, de 
cualquier manera, si n la autorización previ a por escrito de RHOSS  S.p.A. Los ser vicios técnicos  
de RHOSS S.p.A. están disponibles para sol ucionar cualquier duda acerca del uso de l os  
produc tos, si el manual no fuese suficiente. RHOSS S.p.A. se r eser va el derecho de aportar  
modificaciones a los productos  sin pr evio aviso. RHOSS S.p.A., siguiendo una política de 
constante desarrollo y mejora de sus productos, se r eser va el derecho de modificar  
especificaciones, equipamientos  e ins trucciones referentes al uso y el mantenimiento en 
cualquier momento y si n previ o aviso. 
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Dichiarazione di conformità 

 
La società RHOSS   S.p.A. 

con sede ad Arquà Polesi ne (RO), via delle Industrie 211, dichiara, 
sotto la pr opria esclusi va responsabilità, che i prodotti della serie 

TCHEY – THHEY 115÷240 
sono conformi ai requisiti essenziali di sicurezza di cui alla Diretti va 
Macchine 2006/42/CE. 

------------ 
La macchina è inoltre conforme alle seguenti diretti ve: 
- 2006/95/CE (Bassa T ensione). 
- 2004/108/C E (Compati bilità El ettromagnetica). 

 

 
Statement of conformity 

 
RHOSS   S.p.A. 

located in Arquà Polesine (RO), via delle Industrie 211, hereby states on its  
own excl usive responsi bility that the products i n the 

TCHEY – THHEY 115÷240 
are compliant with the essential safety r equirements as set forth in Machine 
Directive 2006/42/C E. 

------------ 
The machine is also compliant with the following direc tives: 
- 2006/95/CE (Low Voltage). 
- 2004/108/C E (Electromagnetic Compatibility). 

 

 
Déclaration de conformité 

 
La société RHOSS   S.p.A. 

dont le siège se tr ouve à Arquà Polesine (RO), via delle Industrie 211, 
déclare, sous sa r esponsabilité exclusi ve, que les produits de la série 

TCHEY – THHEY 115÷240 
sont conformes aux car actéristiques de sécurité requises par la 
Directive Machines 2006/42/CE. 

------------ 
L’appareil es t par ailleurs conforme aux directi ves sui vantes : 
- 2006/95/CE (Basse T ension). 
- 2004/108/C E (Compati bilité El ectromagnétique). 

 

 
Konformitätserklärung 

 
Der Hersteller RHOSS  S.p.A. 

mit Geschäftssitz in Arquà Polesine (RO), via delle Industrie 211, erklärt 
eigenverantwortlich, dass die Geräte der Baureihe 

TCHEY – THHEY 115÷240 
den grundsätzlichen Anforderungen an die Sicherheit in Übereinsti mmung 
mit der Maschinenrichtlini e 2006/42/EG entspr echen. 

------------ 
Darüber hinaus entspricht di e Maschi ne folgenden Richtlinien: 
- 2006/95/EG, (Nieder Spannung). 
- 2004/108/EG (Elektromagnetische Verträglichkeit). 

 

 
Declaración de conformidad 

 
La empresa RHOSS   S.p.A 

con sede en Arquà Polesi ne (RO), via delle Industrie 211, declar a bajo 
su única responsabilidad que los productos  de la serie 

TCHEY – THHEY 115÷240 
Se encuentr an en conformi dad con los principales  requisitos de 
seguridad i ndicados en la Directi va de máquinas 2006/42/C E. 

------------ 
La máquina, además, se encuentra en confor midad con las  siguientes 
directivas: 
- 2006/95/CE, (Baja T ensòn). 
- 2004/108/C E (Compati bilidad elec tromagnética). 

 
 
 

Codroipo, lì 21 F ebbr aio 2011 
 
  Il direttor e generale /  General manager /  Directeur général /  Generaldirektor / Director general 
  

Pierluigi Ceccolin 
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SIMBOLOGIA UTILIZZATA 
 
 
 
SIMBOLO SIGNIFICAT O 

 

PERICOLO GENERICO! 
L’indicazion e PERICOLO GEN ERICO è u sata per 
informare l ’operatore ed i l personale add etto alla 
manutenzione di r ischi ch e possono comportare la 
morte, danni fisici , malattie in qualsivoglia forma 
immediat a o latente. 

 

PERICOLO COMPONENTI IN TENSION E! 
L’indicazion e PERICOLO COMPONENTI IN 
TENSIONE è usata per  informare l’operatore ed il 
personale add etto alla manutenzione circa i rischi 
dovuti alla presenza di tensione. 

 

PERICOLO SUPERFICI T AGLIENTI! 
L’indicazion e PERICOLO SUPERFICI TAGLIENTI è 
usata per informare l’op eratore ed il  personale 
addetto alla manutenzione della presenza di 
superfici  potenzialmente per icolo se. 

 

PERICOLO SUPERFICI CALDE! 
L’indicazion e PERICOLO SUPERFICI CALDE è 
usata per informare l’op eratore ed il  personale 
addetto alla manutenzione della presenza di 
superfici  calde potenzialmente pericolose. 

 

AVVERTENZE IMPORT ANTI! 
L’indicazion e AVVERTENZE IMPORT ANTI è usata 
per rich iamare l’attenzione su azioni o pericoli ch e 
potrebbero creare danni all’unità o ai suoi 
equipaggiamenti. 

 

SALVAGU ARDIA AMBIENT ALE! 
L’indicazion e salvaguardia ambientale fornisce 
istruzioni per l’utilizzo d ella macchin a nel risp etto 
dell’ambiente. 

 
 
 

Riferimenti normativi 

UNI EN 292 Sicurezza del macchinario. Concetti fondamentali, principi 
generali di progettazione. 

UNI EN 294 
Sicurezza del macchinario. Distanze di sicurezza per 
impedire il raggiungimento di zone pericolose con gli arti 
superiori. 

UNI EN 563 
Sicurezza del macchinario. Temperature delle superfici di 
contatto. Dati ergonomici per stabilire i valori limiti di 
temperatura per superfici calde. 

UNI EN 1050 Sicurezza del macchinario. Principi per la valutazione del 
rischio. 

UNI 10893 Documentazione tecnica di prodotto. Istruzioni per l’uso. 
EN 13133 Brazing. Brazer approval. 
EN 12797 Brazing. Destructive tests of brazed joints. 

EN 378-1 
Refrigeration systems and heat pumps – safety and 
environmental requirements. Basic requirements, 
definitions, classification and selection criteria. 

PrEN 378- 2 
Refrigeration systems and heat pumps – safety and 
environmental requirements. Design, construction, testing, 
installing, marking and documentation. 

CEI EN 60204- 1 Sicurezza del macchinario. Equipaggiamento elettrico delle 
macchine. Parte 1: Regole generali. 

CEI EN 60335- 2-40 
Sicurezza degli apparecchi elettrici d’uso domestico e 
similare. Parte 2: norme particolari per le pompe di calore 
elettriche, per i condizionatori d’aria e per i deumidificatori. 

UNI EN ISO 3744 

Determinazione dei livelli di potenza sonora delle sorgenti 
di rumore mediante pressione sonora. Metodo tecnico 
progettuale in un campo essenzialmente libero su un piano 
riflettente. 

EN 50081-1:1992 Electromagnetic compatibility – Generic emission standard 
Part 1: Residential, commercial and light industry. 

EN 61000 Electromagnetic compatibility (EMC). 
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I SEZIONE I: UTENTE 

I.1 VERSIONI DISPONIBILI 
Di seguito vengono elencate le versioni disponibili appartenenti a 
questa gamma di prodotti.  Dopo aver identificato l’unità,  mediante la 
tabella seguente è possibile ricavare alcune caratteristiche della 
macchina. 

T Unità produttrice d’ acqua 
C Solo fr eddo H Pompa di cal ore 
H Condensazi one ad acqua 
E Compressori ermetici Scroll 
Y Fluido frigorigeno R410A 

 
n° compressori Potenza frigorifera (kW ) (*) 

1 15 
1 18 
1 22 
1 25 
2 30 
2 40 

(*) Il val ore di potenza utilizzato per identificare il modello è 
approssi mativo, per il valor e esatto identificar e la macchina e 
consultare gli allegati (A1 Dati tecnici). 

P Con circolatore 

I.2 ADAPTIVEFUNCTION PLUS 
La nuova logica di regolazione adattati va AdaptiveFunction Plus, è un 
esclusivo brevetto RHOSS S.p.A. frutto di un l ungo periodo di 
collaborazi one con l’Università di Padova. Le di verse atti vità di 
elaborazione e sviluppo degli algoritmi sono s tate implementate e 
validate sulle unità della gamma Y-Flow all’interno del Laboratorio di 
Ricerca&Sviluppo RHOSS S.p.A. mediante numerose campagne di 
test. 
 

Obiettivi 
• Garantire sempre un’ ottimale funzionamento dell’unità nell’impianto 
in cui è installata.  Logica adattativa evoluta. 
• Ottenere l e migliori prestazioni da un chiller in termini di ef ficienza 
energetica a pieno carico e ai carichi parziali. Chiller a basso 
consumo. 
 

La logica di funzionamento 
In generale le at tuali l ogiche di contr ollo sui refrigeratori/pompe di 
calore non tengono conto delle caratteristiche dell’impianto nel quale le 
unità sono inserite; solitamente, esse agiscono in regolazione sulla 
temperatura dell’acqua di ritorno e sono orientate ad assicurar e la 
funzionalità delle macchi ne frigorifere mettendo in secondo piano le 
esigenze dell’impi anto. 
La nuova logica adattati va AdaptiveFunction Plus si contrappone a 
tali logiche con l’obietti vo di ottener e l’otti mizzazione del funzionamento 
dell’unità frigorifera in funzi one delle caratteristiche dell’impianto e 
dell’effetti vo carico termico. Il controllore agisce in regol azione sulla 
temperatura dell’acqua di mandata e si adatta di volta in volta alle 
condizioni operati ve utilizzando: 
• l’informazione contenuta nella temperatura dell’acqua di ritorno e di 
mandata per sti mare le condizioni di carico grazie ad una particolare 
funzione matematica; 
• uno speci ale algoritmo adattati vo che utilizza tale sti ma per variare i 
val ori e la posizione delle soglie di avviamento e spegnimento dei 
compressori; la ges tione ottimizzata degli avviamenti del compr essore 
garantisce massi ma precisione sull’acqua fornita i n utenza attenuando 
l’oscillazione attor no al valor e di set-poi nt. 

Funzioni principali 

Efficienza o Precisione 
Grazie all’evol uto controllo è possibile far lavorar e l’unità frigorifera su 
due impostazioni diverse di regolazione per ottenere o l e migliori 
prestazioni in termi ni di efficienza energetica e quindi consider evoli 
risparmi stagionali o un’el evata precisione sulla temperatur a di mandata 
dell’acqua: 
 
1. Chiller a basso consumo: Opzione “Economy” 

E’ risaputo che le unità frigorifere lavorano a pieno carico solo per 
una piccola percentual e del tempo di funzionamento mentre operano 
a carico parziale per la maggior parte della s tagione. La potenza che 
devono erogare, qui ndi, è mediamente diversa da quella nomi nale di 
progetto e il funzionamento a carico parziale influenza notevol mente 
le prestazioni energetiche s tagionali e i consumi. 
Proprio da ques to nasce l’esigenza di far lavor are l’unità in modo tal e 
che la sua efficienza ai carichi parziali sia la pi ù el evata possibile. Il 
controllore agisce, quindi, facendo in modo che l a temperatura di 
mandata dell’acqua sia la più elevata ( nel funzionamento come 
refrigeratore) o la più bassa (nel funzionamento i n pompa di cal ore) 
possibile compatibilmente con i carichi termici, e quindi, a differenza 
di ciò che avvi ene nei sistemi tradizionali, sia scorrevole. Si evitano 
in tal modo sprechi energetici legati al mantenimento di li velli di 
temperatura i nutilmente gravosi per l’unità frigorifera garantendo che 
il rapporto tra l a potenza da fornire e l’energia da utilizzare per 
produrla sia sempre ottimizzato. Final mente il giusto comfort è alla 
portata di tut ti!  

 
Stagione estiva: l’unità che lavor a con set-point scorrevole consente 
risparmi stagionali sui consumi di energia elet trica dell’ordine dell’8% 
rispetto ad un’ unità tradizionale che lavora con set-poi nt fisso. 
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X Anno di viso in mesi (1 Gennaio, 2 Febbraio, ecc .). 
Y Energia elettrica consumata ( kWh). 

 Unità con Set-point fisso 

 Unità con Set-point scorrevole 
 
Stagione invernale: l’unità che lavora con set-point scorrevole 
consente risparmi s tagionali sui consumi di energia elettrica dell’ordine 
dell’13% rispetto ad un’unità tradizionale che lavora con set-point  fisso 
e i calcoli effettuati di mos trano che i consumi stagionali sono equi valenti 
a quelli di una macchina di CLASSE A. 
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Annuale: andamento dell’efficienza durante il funzionamento annuale 
dell’unità in pompa di calore. 
AdaptiveFunction Plu s con funzione “Economy” consente al gruppo 
frigorifero di operare verso regimi energeticamente convenienti e di 
soddisfare comunque le condizioni di benessere. 
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X Anno di viso in mesi (1 Gennaio, 2 Febbraio, ecc .). 
Y Efficienza energetica kWh forniti / kWh assorbiti. 

 Unità con Set-point fisso 

 Unità con Set-point scorrevole 
 
 
Analisi ef fet tuata confr ontando il funzionamento di un’unità pompa di 
calore Y-Flow con logica AdaptiveFunction Plus che l avora con set-
point  fisso (7°C nella stagione estiva e 45°C nella stagi one invernale) o 
con set-poi nt scorrevole (range tra 7 e 14 °C nella stagione estiva, 
range tra 35 e 45°C nella stagi one inver nale) per un edificio ad uso 
uffici nella città di Milano. 
 
 

 
L’indice di Efficienza stagionale PLUS 
L’Università di Padova ha el aborato l’indice di ef ficienza stagionale ESEER+, che tiene conto dell’adattamento del set-point del refrigeratore alle diverse 
condizioni di carico parziale e che perciò meglio caratterizza il comportamento stagionale del gruppo frigorifero con Ad aptiveFunction Plus rispetto al 
più tradizionale indice ESEER. 
L’indice ESEER+ può essere quindi utilizzato per una r apida val utazione dei consumi stagionali di energia per i soli gruppi frigoriferi dotati di 
AdaptiveFunction Plu s, in luogo di analisi reali più complesse, condotte sul sistema edificio-impianto, solitamente difficili da portare a ter mine. 
 
 
Metodo semplificato per il calcolo del risparmio energetico con AdaptiveFunction Plus 
Le analisi di namiche per il calcolo dei consumi energetici di un gruppo frigorifero in un sistema edificio-impianto sono in generale troppo elaborate per 
poter essere utilizzate per confrontare tra loro in modo rapido macchi ne frigorifere diverse in quanto richi edono una serie di dati che non sempre sono a 
disposizione del progettista. 
Per una sti ma veloce di quale può essere il risparmi o energetico utilizzando una macchina dotata di software Adapti veFunction Plus  rispetto ad una 
macchina dotata di contr ollo tradizionale, proponiamo quindi, un metodo semplificato che utilizza le seguenti for mule: 
 
 

0,54 x N x C 
E= 

ESEER+ 
 

E energia el ettrica assorbita dal gruppo frigorifero dotato di software Adapti ve Func tion Plus ( kWh) 
N numero di ore di funzionamento del gruppo frigorifero 
C resa frigorifera nomi nale del gruppo frigorifero (kW) 
ESEER+ efficienza media stagional e del gruppo frigorifero dotato di software Adapti ve F unc tion Plus 

 
 

0,54 x N x C 
E= 

ESEER 
 

E energia el ettrica assorbita dal gruppo frigorifero dotato di controllo tr adizionale ( kWh) 
N numero di ore di funzionamento del gruppo frigorifero 
C resa frigorifera nomi nale del gruppo frigorifero (kW) 
ESEER (European seasonal EER) Efficienza media stagional e europea 

 
A parità, quindi, di resa frigorifera nominal e, ed ipotizzando lo stesso numero di ore di funzionamento dei due gruppi frigoriferi dotati di controlli di versi, 
l’energia elet trica assorbita sarà tanto maggiore quando mi nore è l’efficienza stagionale del gruppo s tesso. Per semplicità proponiamo un esempio di 
calcolo su una macchina Rhoss con controllo tradizionale e con controllo AdaptiveFunction Plus : 
 
Esempio: 
 

Modello TCHEY 240 dotato di controllo tradizionale: 
Resa frigorifera nomi nale = 41,9 kW 
N = 8 ore/giorno x (5 mesi x 30 giorni/mese) = 1200 or e 
ESEER = 6,17 

Modello TCHEY 240 dotato di controllo con software AdaptiveFunction Plu s: 
Resa frigorifera nomi nale = 41,9 kW 
N = 8 ore/giorno x (5 mesi x 30 giorni/mese) = 1200 or e 
ESEER+ = 6,91 

 
0,54 x 1200 x 41,9 

E= 
6,17 

= 4.400,5 kW /h 
 

0,54 x 1200 x 41,9 
E= 

6,91 
= 3.929,3 kW /h 

 
 
Il risparmio energetico quindi di una macchina dotata di software AdaptiveFunction Plus rispetto ad un software tradizionale è del 11% . 
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2. Elevata precisione: Opzione “Precision” 
In questa modalità di funzionamento l’unità lavora a set-point fisso e 
grazie al controllo sulla temperatura dell’acqua in mandata e 
all’evoluta logica di regol azione è possibile garantire, per carichi 
compresi tra il 50% e il 100%, uno scostamento medi o nel tempo 
della temperatura dell’acqua for nita in utenza di circa ± 1,5°C rispetto 
al valore di set-point contro uno scos tamento medio nel tempo di 
circa ± 3°C che nor mal mente si otti ene con controllo standard sul 
ritorno. 
L’opzione “Pr ecision” è quindi garanzia di precisione e affidabilità in 
tutte quelle applicazioni i n cui è necessario avere un regolatore che 
garantisca con maggiore precisione un valore costante della 
temperatura dell’acqua fornita e laddove vi siano particol ari esigenze 
di controllo dell’umidità in ambiente. Nelle applicazioni di processo è 
tuttavia sempre consigliabile l’utilizzo del serbatoio d’ accumulo ossia 
di un maggior contenuto acqua i mpianto che garantisca una elevata 
inerzia ter mica del sistema. 

 

FC

s

 
 

s scostamento 
FC carico 

 Unità con ser batoio d’accumul o, 4 litri/kW nell’impianto e 
controllo sul ritorno. 

 Unità con ser batoio d’accumul o, 2 litri/kW nell’impianto e 
controllo sulla mandata con funzione “Precision” 
AdaptiveFunction Plu s 

 
 
ll grafico mostra l’andamento degli scostamenti della temperatura 
dell’acqua dal valore di set per diverse frazioni di carico, evidenziando 
come un’unità con controllo sulla mandata e funzi one “Precision” di 
AdaptiveFunction Plu s sia garanzia di maggior precisione sulla 
temperatura dell’acqua fornita in utenza. 
 

Virtual Tank: affidabilità garantita anche con acqua solo nei 
tubi 
Un basso contenuto d’acqua nell’impianto può essere causa di poca 
affidabilità di funzionamento delle unità chiller/pompe di calore e in 
generale può generare ins tabilità del sistema e degrado della 
prestazione verso l’utenza. Grazie alla funzione Virtual T ank,  tut to 
questo non è più un problema. L’unità può lavorar e in i mpianti con soli 2 
litri/kW  nelle tubazioni dato che il controllo è in grado di compensare la 
mancanza di un’inerzia pr opria di un serbatoi o d’ accumulo agendo da 
“smorzatore” del segnale di controllo evitando intempesti vi avviamenti e 
spegnimenti del compressore e riducendo lo scostamento medi o dal 
val ore di set-point. 
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T Temperatura acqua pr odotta (°C) 
t Tempo (s) 

T1 Temperatura di Set- point 

 Temperatura di mandata con Virtual Tank 

 Temperatura di mandata senza Virtual T ank 
 
 
Il grafico riporta i diversi andamenti della temperatur a dell’acqua in 
uscita dal chiller considerando una condizione di carico i n utenza 
dell’80%. Si può osservare come l’andamento della temperatura per 
l’unità in cui oltr e alla l ogica AdaptiveFun ction Plus è attiva la 
funzione Virtual Tank è molto meno isterico e s tabile nel tempo con 
valori medi della temperatura più vicini al set- point  di lavoro rispetto ad 
un’unità priva di funzi one Virtual Tan k. Inoltre si può osservare come 
per l’unità con logica AdaptiveFunction Plu s e Virtual Tan k il 
compressore si accenda un mi nor numero di volte nello s tesso 
intervallo di tempo con ovvi vantaggi dal punto di vista dei consumi 
elettrici e dell’affi dabilità del sistema. 
 

 
ACM Autotuning compressor management 
AdaptiveFunction Plu s consente alle unità Y-Flow di autoadattarsi all’impianto a cui sono asservite in modo da indivi duar e sempre i migliori par ametri 
di funzionamento del compressore nelle di verse condizioni di carico. 
Durante le fasi iniziali di funzi onamento la speci ale funzione “ Autotuning” consente alle unità Y-Flow con AdaptiveFunction Plu s di apprender e le 
caratteristiche delle inerzie termiche che regolano l a dinamica dell’impianto. La funzione, che si atti va automaticamente alla prima accensione dell’unità,  
esegue alcuni cicli di funzionamento prestabiliti, nel corso dei quali vengono elaborate le i nfor mazioni relati ve all’andamento delle temperature 
dell’acqua; i n tal modo è possi bile sti mare l e caratteristiche fisiche dell’impianto e di conseguenza i ndi viduare il val ore ottimale dei parametri da 
utilizzare per il contr ollo. In ques ta fase si deve ritenere nor male che la temperatura di mandata scenda, anche di alcuni gradi, al di sotto del valore di 
set impostato rimanendo comunque superiore al set antigelo. 
Alla fine di ques ta fase iniziale di autoapprendimento, la funzione di “Autotuning” rimane atti va, consentendo il pronto adeguamento dei parametri del 
controllo ad ogni modifica del circuito i draulico e quindi del contenuto d’ acqua dell’impi anto. 
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I.2.1 COMPENSAZIONE DEL SET-POINT 
L’opzione Economy consente al gruppo frigorifero di operare verso regimi energeticamente convenienti e di soddisfare comunque le condizioni di 
benessere. 
Questa funzione controlla la temperatur a di mandata con Set-point scorrevole modificando il valore del Set-point i mpostato in funzione del reale carico 
termico dell’impianto; al di minuire del carico es tivo il Set-poi nt aumenta, mentr e al diminuire del carico i nvernale il Set-poi nt diminuisce. 
E’ desti nato alle applicazioni per la climatizzazione, ed è finalizzata al contenimento dei consumi energetici rispettando sempre però quelle che sono le 
reali esigenze di carico dell’impianto. All’interno dell’ opzione Economy è possibile selezionare una fra tre di verse cur ve di adattamento del Set-point, a 
seconda del tipo di impianto. 
 

Funzione “Economy”  in modalità W inter  
 

x

S

L

Precision

E
co

no
m

y

M

H

100%

y

 
 

Funzione “Economy” in modalità Summer 
 

S

L

Precision

E
co

no
m

y

M

H

x

y

100%
 

x Percentual e di carico (%) 
y Set-point (°C). 
S Valore di Set-poi nt impos tato dall’utente 
L Utilizzo in edifici con carichi molto sbilanci ati. 
M Situazione inter media tra L ed H (default). 

H Utilizzo in edifici con carichi molto omogenei. 
Alta efficienza.  

x Percentual e di carico (%) 
y Set-point (°C). 
S Valore di Set-poi nt impos tato dall’utente 
L Utilizzo in edifici con carichi molto sbilanci ati. 
M Situazione inter media tra L ed H (default). 

H Utilizzo in edifici con carichi molto omogenei. 
Alta efficienza.  

 
In alternativa alla modifica del Set-point in funzi one del reale carico dell’impi anto (opzione Economy) è possibile scegliere di ef fet tuar e la 
compensazione del Set-point i n base alla temperatura dell’aria esterna acquistando l’accessorio KEAP. 
Questa funzione modifica il valore di Set-poi nt in base alla temperatura dell’aria esterna. In base a tale valore, il Set-point vi ene calcol ato aggiungendo 
(ciclo invernale) o sottraendo (ciclo es tivo) un valor e di offset al valore di Set-poi nt i mpos tato ( vedi esempi sotto riportati). 
Questa funzione è atti va sia in modalità invernale che in modalità esti va La funzione è atti va solo in presenza dell’accessorio KEAP. 
 

Ciclo invernale 
 

OS 

SI 

ST 

RT T 

SC 

 
 

OS = 7°C 
RT = 25°C 
ST = 20°C  

Ciclo estivo 
 

OS 

SI 

ST 

RT T 

SC 

 
 

OS = 8°C 
RT = 15°C 
ST = 15°C  

 
 

T (°C) Temperatura dell’aria esterna 
SC (°C) Temperatura di Set- point  calcol ato 
OS (°C) Offset Set-point (valore calcolato) 
SI (°C) Set-point i mpostato 
RT (°C) Range temperatura aria esterna compensazione Set-poi nt 
ST (°C) Set temper atura esterna  

 
E’ possibile decidere se atti var e la funzi one in entrambe le modalità di funzionamento oppure solo in una di esse. Se abilitata la compensazione del Set-
point  in relazi one alla temperatur a esterna viene automaticamente disabilitata l’ opzi one Economy. 
E’ possibile però decider e di abilitare la compensazione del Set-point i n un ciclo ed abilitare la funzione Economy nell’altro ciclo. 
 
 
 



SEZIONE I: UTENTE 

9 

I.3 IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA 
Le unità sono corredate di una targa matricola pos ta sul fianco laterale 
delle stesse; da essa si possono trovare i dati identificati vi della 
macchina. 

 

I.4 CONDIZIONI DI UTILIZZO PREVISTE 
Le unità TCHEY sono refrigeratori d’acqua monobl occo con 
condensazione ad acqua. 
Le unità THHEY sono pompe di calor e monoblocco reversibili sul ciclo 
frigorifero con evaporazione/condensazione ad acqua. 
Il loro utilizzo è previsto i n impianti di condizionamento in cui è 
necessario disporre di acqua refrigerata (TCHEY) o acqua refrigerata e 
riscaldata (THHEY), non per uso alimentare. 
 
ATTENZIONE: 
Per uscita acqua evaporator e inferiore a 4°C o applicazione geotermica 
con temperatura i nferiore a 4°C è OBBLIGATORIO i n fase d’ordine 
specificare l e temperature di lavor o dell’unità (ingresso/uscita acqua 
condensatore ed evaporator e) al fine di consentire una corretta 
parametrizzazione della stessa. 
L’installazione d elle unità è prevista all’interno. 
 
Le unità sono conformi alle seguenti Diretti ve: 
○ Direttiva macchine 2006/42/CE (MD); 
○ Direttiva bassa tensione 2006/95/CE (LVD); 
○ Direttiva compatibilità elettromagnetica 2004/108/CE (EMC); 
○ Direttiva attr ezzature in pressione 97/23/CEE (PED); 

 

PERICOLO! 
La macchina è stata progettata e costruita solo ed  
esclusivamente per funzionare come refrigeratore 
d’acqua con conden sazion e ad acqu a o pompa di 
calore con evaporazione ad acqua; ogni altro uso 
diverso da questo è espressamente VIETAT O. 
E’ vietata l’installaz ione della macchina in ambiente 
esplosivo. 

 

PERICOLO! 
L’installazione d ella macchin a è prevista all ’interno. 
Segreg are l’unità in caso d’in stallazione in  luoghi 
accessibili  a p ersone di et à inferiore ai 14 anni. 
Eventuali necessità d ’installazion e all’esterno 
richiedono delle modifiche che devono essere 
valutate dal nostro ufficio  tecnico. 

 

IMPORTANTE! 
Il corretto funzionamento dell’unità è subordinato 
alla scrupolosa o sservanza d elle istruzioni d’uso, al 
rispetto degli spazi tecnici n ell’in stallazione e dei 
limiti di impiego riportati  nel presente manu ale. 

I.4.1 LIMITI DI FUNZIONAMENTO 
 

TCHEY-THHEY 115÷240 

30

-8 2 5 12 15 20 230

35

40
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T (°C) = Temperatura uscita condensatore 
t (°C) = Temperatura uscita evaporatore 
 

 
TCHEY (in funzionamento esti vo) 
THHEY (in funzionamento invernal e) 

 THHEY (in funzionamento esti vo) 

 
Massima temper atura acqua ingresso evaporatore 28°C per TCHEY, 
25°C per THHEY in funzionamento esti vo. 
 
Massima temper atura acqua ingresso condensator e 50°C. 
 
○ Minima pr essione acqua 0,5 Barg (lato i mpianto) 2 Barg (lato pozzo 
acquedotto). 
○ Massima pressione acqua 3 Barg. 
 
Salti termici consentiti attraverso g li scambiatori 
○ Salto termico sull'evaporatore ΔT = 3 ÷ 8°C 
○ Salto termico sul condensatore: ΔT = 5 ÷ 15°C 
○ Salto termico sul condensatore (acqua di pozzo): ΔT = 12 ÷ 18°C. 
 
ATTENZIONE! 
○ Acqua in i ngresso al condensatore con temperatura i nferiore a 
25°C e ΔT inferiore a 12°C: è consigliato installare l’accessorio val vola 
pressostatica (VP o VPS). 
○ Quando la temperatura dell’acqua in ingresso al condensator e è 
inferiore a 15°C (il salto termico ∆T consentito per l’acqua di pozzo 
attraverso il condensatore è compreso nell’inter vallo 12 ÷ 18°C) è 
consigliato installare l’accessorio val vola pressos tatica (VP o VPS). 
 

 

ATTENZIONE: 
Per uscita acqu a evaporatore inferiore a 4°C o 
applicazione g eotermica con temperatura infer iore 
a 4°C è OBBLIGATORIO in fase d’ordin e sp ecificare 
le temperature di lavoro dell’unità (ingresso/u scit a 
acqua condensatore ed  evaporatore) al fine di 
consentire una corretta parametrizzazione della 
stessa. 
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I.5 AVVERTENZE SU SOSTANZE 
POTENZIALMENTE TOSSICHE 

 

PERICOLO! 
Leggere attentamente le informazioni seguenti 
relative ai fluidi frigorigeni utilizzati. 
Seguire scrupolosamente le avvertenze e le misure 
di primo so ccorso  di seguito riportate. 

I.5.1.1 Identificazione del tipo di fluido frigorigeno 
impiegato 

• Difluorometano (HFC 32) 50% in peso 
N° CAS: 000075-10-5 
• Pentafluoroetano (HFC 125) 50% in peso 
N° CAS: 000354-33-6 

I.5.1.2 Identificazione del tipo di olio impiegato 
L’olio di l ubrificazione i mpiegato è del tipo poliester e; in ogni caso fare 
riferimento alle indicazioni che si trovano sulla targhetta posta sul 
compressore. 
 

 

PERICOLO! 
Per ulter iori informazioni sulle caratteristiche d el 
fluido frigorigeno e dell’olio  impieg ati si rimanda 
alle sch ede tecnich e di sicurezza disponibil i presso 
i produttori di refrigerante e di lubrificante. 

I.5.1.3 Informazioni ecologiche principali sui tipi di 
fluidi frigorigeni impiegati 

• Persistenza, degradazione ed impatto ambientale 

Fluido Formula chimica GW P (su 100 anni) 
R32 CH2F2 550 
R125 C2HF5 3400 

I refrigeranti HFC R32 e R125 sono i singoli componenti che miscelati 
al 50% costituiscono R410A. Essi appartengono alla famiglia dei fluidi 
idrofluorocarburi e sono regol amentati dal Protocollo di Kyoto (1997 e 
successi ve revisioni) poiché sono flui di che producono effet to serra. 
L’indice che misura l’attitudine del refrigerante all’ef fet to serra antropico 
è il GWP (Global Warming Potential). Convenzionalmente per l’ani dride 
carbonica (CO2) l’indice GWP=1. 
Il valore del GWP assegnato a ci ascun refrigerante, rappresenta il 
quantitativo equivalente i n kg di CO2 che si deve emettere i n atmosfera 
in una finestra temporale di 100 anni, per avere lo s tesso effetto serra di 
1kg di refrigerante disperso nel medesi mo arco di tempo. 
La miscela R 410A è pri va di el ementi che distruggono l’ozono come il 
cloro, pertanto il suo valore di ODP (Ozone Depl etion Potential) è nullo 
(ODP=0). 

Refrigerante R410A 
Componenti R32/R125 

Composizione 50/50 
ODP 0 

GW P (su 100 anni) 2000 
 

 

SALVAGU ARDIA AMBIENT ALE! 
I fluidi Idrofluorocarburi contenuti nell’unità non 
possono essere dispersi in atmosfera poich é sono 
fluidi che producono effetto serra. 

R32 e R125 sono dei deri vati da idrocarburi che si decompongono con 
relativa rapidità nell’atmos fera i nferiore (troposfera). I prodotti della 
decomposizione sono altamente disperdibili e quindi hanno una 
concentrazione molto bassa. Non infl uenzano lo smog fotochi mico cioè 
non rientrano tra i composti organici volatili VOC secondo quanto 
stabilito dall’accor do UNECE. 

• Effetti sul trattamento degli effluenti 
Gli scarichi di prodotto rilasciati all’atmosfera non provocano 
contaminazione delle acque a lungo termine. 

• Controllo dell’esposizion e/protezione individuale 
Usare indumenti protetti vi e guanti adatti e proteggersi gli occhi e la 
faccia. 

• Limiti di esposizion e professionale: 
R410A 
HFC 32  TWA 1000 ppm 
HFC 125  TWA 1000 ppm 

• Manipolazione 

 

PERICOLO! 
Le person e ch e usano e provvedono alla 
manutenzione dell’unità dovranno essere 
adeguatamente istruite circa i rischi dovuti alla 
manipolazion e di sostanze potenzialmente 
tossiche. La non o sservanza delle suddette 
indicazioni può cau sare danni alle persone ed 
all’unità. 

Evitare l’inal azione di elevate concentr azioni di vapore. Le 
concentrazioni atmosferiche devono essere ridotte al mini mo e 
mantenute al mini mo li vello, al di sotto del li mite di esposizione 
professional e. I vapori sono più pesanti dell’aria, quindi è possibile la 
formazi one di concentrazi oni elevate vicino al suolo dove la ventilazione 
generale è scarsa. In ques ti casi, assicurare adeguata ventilazione. 
Evitare il contatto con fiamme libere e superfici calde perché si possono 
formar e prodotti di decomposizione irritanti e tossici. Evitare il contatto 
tra liquido e gli occhi o l a pelle. 
• Misure in caso di fuoriuscita accidentale  
Assicurare un’adeguata protezione personale (con l’impi ego di mezzi di 
protezione per l e vie respiratorie) durante l’eliminazi one degli 
spandimenti.  Se le condizioni sono sufficientemente sicure, isolare l a 
fonte della perdita. 
In presenza di spandi menti di modes ta entità, lasci are evaporare il 
materiale a condizione che vi si a una ventilazione adeguata. Nel caso 
di perdite di entità rilevante, ventilare adeguatamente l a zona. 
Contenere il materiale versato con sabbi a, terra o altro materiale 
assorbente idoneo. 
Impedire che il liquido penetri negli scarichi, nelle fognature, negli 
scantinati e nelle buche di l avoro, perché i vapori possono creare 
un’atmos fera soffocante. 

I.5.1.4 Informazioni tossicologiche principali sul 
tipo di fluido frigorigeno impiegato 

• Inalazion e 
Concentrazioni atmos feriche elevate possono causar e effet ti anestetici 
con possibile perdita di coscienza. Esposizioni prolungate possono 
causare anomalie del ritmo cardiaco e provocare morte improvvisa. 
Concentrazioni più elevate possono causare asfissia a causa del 
contenuto d’ossigeno ridotto nell’atmos fera. 

• Contatto con la pelle 
Gli schizzi di liquido nebulizzato possono provocare us tioni da gel o. È 
improbabile che sia pericoloso per l’assorbi mento cutaneo. Il contatto 
ripetuto o prolungato può causare la rimozione del grasso cutaneo, con 
conseguenti secchezza, screpolature e der matite. 

• Contatto con gli occhi 
Spruzzi di liquido possono provocare us tioni da gel o. 

• Ingestione 
Altamente i mprobabile, ma se si verifica può provocare us tioni da gel o. 

I.5.1.5 Misure di primo soccorso 
• Inalazion e 
Allontanare l’infortunato dall’esposizione e tenerlo al caldo e al riposo. 
Se necessario, somministrare ossigeno. Pr aticare l a respirazione 
artificiale se l a respirazi one si è arrestata o dà segni di arrestarsi. 
In caso di arresto cardiaco effettuare massaggio cardiaco esterno e 
richiedere assistenza medica. 

• Contatto con la pelle 
In caso di contatto con l a pelle, lavarsi immedi atamente con acqua 
tiepida. Far sgelare con acqua le zone interessate. T ogliere gli 
indumenti contaminati. Gli indumenti possono aderire alla pelle in caso 
di ustioni da gelo. Se si verificano sintomi di irritazioni o formazi oni di 
vesciche, richiedere assistenza medica. 

• Contatto con gli occhi 
Lavare immediatamente con soluzione per lavaggio oculare o acqua 
pulita,  tenendo scostate le palpebre, per almeno di eci mi nuti. 
Richiedere assistenza medica. 

• Ingestione 
Non provocare il vomito. Se l’infortunato è cosciente far sci acquare la 
bocca con acqua e far bere 200-300 ml d’acqua. 
Richiedere i mmedi ata assistenza medica. 

• Ulteriori cure mediche 
Trattamento si ntomatico e terapia di supporto quando indicato. Non 
somministrare adrenalina e far maci si mpaticomimetici similari in seguito 
ad esposizione, per il rischio di aritmia cardiaca. 
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I.5.2 CATEGORIE PED DEI COMPONENTI A 
PRESSIONE 
Elenco componenti critici PED (Diretti va 97/23/CE): 

 
Componente Categoria PED 
Compressore I-II (125) 
Val vola di sicurezza IV (122÷240) 
Pressostato di alta pr essione IV 
Pressostato di bassa pressione - 
Evaporator e / condensatore I 

I.5.3 INFORMAZIONI SUI RISCHI RESIDUI E 
PERICOLI CHE NON POSSONO ESSERE 
ELIMINATI 

 

IMPORTANTE! 
Prestare la massima attenzione ai simboli  e alle 
indicazioni poste sulla macchina. 

Nel caso i n cui permangano dei rischi malgrado tutte le disposizioni 
adottate, sono state applicate sulla macchina delle targhette adesi ve 
secondo quanto indicato nella norma “ISO 3864”. 

1

2

 

 

Indica la presenza di componenti in ten sione. 

 

Indica la presenza di superfici calde (circuito 
frigo, testate d ei compressori). 

I.6 DESCRIZIONE COMANDI 
I comandi sono costituiti dall’interruttor e generale, dall‘interrut tore 
automatico e dal pannello i nterfaccia utente accessi bili sulla macchi na. 

I.6.1 INTERRUTTORE GENERALE 
Dispositivo di manovra e sezionamento dell’alimentazione a comando 
manual e del tipo “b” (rif. EN 60204-1§5.3.2). 

I.6.2 INTERRUTTORI AUTOMATICI 
• Interruttore automatico a protezione del compressore 
L’interruttore permette l’alimentazione e l’isolamento del circuito di 
potenza del compressore. 
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II SEZIONE II: INSTALLAZIONE E 
MANUTENZIONE 

II.1 DESCRIZIONE DELL’UNITÀ 

II.1.1 CARATTERISTICHE COSTRUTTIVE 
○ Struttura portante r ealizzata in l ami era d’ acciaio zincata e verniciata 
RAL 9018, rivestita internamente con pannellatura fonoassorbente. 
○ Compressori ermetici rotati vi tipo Scroll compl eti di protezione 
termica i nterna e resistenza del carter atti vata automaticamente alla 
sosta dell’unità (purchè l’unità sia mantenuta alimentata elettricamente). 
○ Scambiatori di tipo a pias tre in acciaio inox completi di isolamento 
in gomma poliuretanica espansa a cellule chi use completi di resistenze 
antigelo. 
○ Pressostato differenzial e sullo scambiatore primario per i modelli 
TCHEY, sullo scambiatore pri mario e sullo smaltitore per i modelli 
THHEY a pr otezione dell’unità da eventuali interruzioni del flusso 
acqua. 
○ Attacchi idraulici filet tati maschio. 
○ Circuito frigorifero realizzato con tubi saldati con leghe pregiate. 
Compl eto di: valvola di inversione (THHEY), filtro deidratatore, val vol a 
termos tatica (n° 2 per i modelli THHEY), val vole di non ritorno 
(THHEY), attacchi di carica, pressostato di sicurezza sul l ato di alta 
pressione a riarmo manuale, pressostato sul lato di bassa a pressione a 
riarmo automatico, dal modello 122 al 240 valvola/e di sicurezza, 
indicatore di liquido ed isolamento della linea di aspirazione. 
○ Circuito smaltitore realizzato con tubi sal dati con l eghe pregiate. 
Compl eto di: valvola di sfiato manuale e val vol a di scarico. 
○ Circuito primario r ealizzato con tubi saldati con leghe pregiate. 
Compl eto di: valvola di sfiato manuale, valvole di scarico. 
○ Unità con grado di protezi one IP21. 
•  compati bile, con funzi one AdaptiveFunction Plus. 
○ L’unità è completa di carica di fluido frigorigeno R410A. 

II.1.2 ALLESTIMENTI DISPONIBILI 
Standard: 
Allestimento senza pompa e senza accessori idraulici. 
Pump: 
P1 – Allesti mento con pompa. 
P2 – Allesti mento con pompa a pr evalenza maggiorata. 
PS1 – Alles timento con pompa regolata con taglio di fase lato sorgente 
(da utilizzare con sonde geotermiche su TCHEY e THHEY e Dry C ooler 
su TCHEY) per controllare la temperatura di condensazione nel 
funzionamento esti vo. 
Gli allestimenti P1 e P2 prevedono inoltre nel circuito primario: vaso di 
espansione, val vola di sicurezza (3 Barg), manometro acqua, rubinetto 
di riempi mento, rubi netto di scarico e sfiati aria manuali. L’alles timento 
PS1 è completo di rubinetto di scarico e sfi ati aria manuali. 

II.1.3 VERSIONI PUMP 
Le versioni TCHEYP e THHEYP sono comprensive nel lato primario di 
un circolatore integrato all’interno della macchina. 

II.1.4 CARATTERISTICHE DEL QUADRO 
ELETTRICO 

○ Quadro el ettrico accessibile apr endo il pannello frontale, conforme 
alle norme IEC in vigore, munito di apertura e chiusura mediante 
apposito utensile. 
○ Compl eto di: 
• cablaggi elettrici predisposti per l a tensione di alimentazione (400V-
3ph+N-50Hz); 
• alimentazione circuito ausiliario 230V-1ph+N-50Hz derivata 
dall’alimentazi one generale; 
• interruttore generale di manovra-sezionatore sull’alimentazione, 
completo di dispositi vo bloccoporta di sicurezza; 
• interruttore automatico a protezione del compressore; 
• fusibile di protezione per il circuito ausiliario; 
• contattor e di potenza per il compressore; 
• Interrut tore automatico a protezione della pompa (solo per pompa 
trifase); 
• Contattore di potenza per la pompa (solo per pompa trifase); 
• comandi e controlli macchi na remotabili. 
○ Scheda elettr onica programmabile a microprocessore gestita dalla 
tastiera i nserita i n macchi na. 

○ La scheda assol ve alle funzi oni di: 
• Regolazione e gesti one dei set delle temperature dell’acqua i n uscita 
alla macchina; dell’inversione ciclo (THHEY); delle temporizzazioni di 
sicurezza; della pompa di circol azione; del contaore di lavoro del 
compressore e della pompa impianto; della protezione antigelo 
elettronica ad inserzione automatica con macchina spenta; delle 
funzioni che regolano l a modalità di intervento dei singoli organi 
costituenti la macchina; 
• protezione totale della macchina, eventuale spegnimento della 
stessa e visualizzazione di tut ti i singoli allarmi i nter venuti; 
• monitore di sequenza fasi a protezi one del compressore; 
• protezione dell’unità contro bassa o alta tensi one di alimentazi one 
sulle fasi; 
• visualizzazione dei set programmati mediante display; delle 
temperature acqua i n/out mediante display; degli allarmi mediante 
display; del funzi onamento refrigerator e o pompa di calore mediante 
display; 
• autodiagnosi con verifica conti nua dello status di funzionamento 
della macchina; 
• interfaccia utente a menù; 
• codice e descrizione dell’allarme; 
• gestione dello storico allarmi (menù protetto da password 
costruttore). 
○ In particolare, per ogni allar me vi ene memorizzato: 
• data ed ora di inter vento (se presente l’accessorio KSC); 
• codice e descrizione dell’allarme; 
• i val ori di temperatura dell’acqua i n/out nell’istante in cui l’allarme è 
inter venuto; 
• tempo di ritardo dell’allarme dall’accensione del dispositi vo a lui 
collegato; 
• status  del compressore al momento dell’allarme; 
○ Funzioni avanzate: 
• gestione val vola 3 vie per acqua calda sanitaria.   
• predisposizione per collegamento seriale (accessorio KRS485, 
KFTT10, KRS232, KUSB); 
• interfaccia utente a menù; 
• codice e descrizione dell’allarme; 
• gestione dello storico allarmi (menù protetto da password costrut tore). 
○ In particolare, per ogni allar me vi ene memorizzato: 
• data ed ora di inter vento (se presente l’accessorio KSC); 
• codice e descrizione dell’allarme; 
• i val ori di temperatura dell’acqua i n/out nell’istante in cui l’allarme è 
inter venuto; 
• tempo di ritardo dell’allarme dall’accensione del dispositi vo a lui 
collegato; 
• status  del compressore al momento dell’allarme; 
○ Funzioni avanzate: 
• predisposizione per collegamento seriale (accessorio KRS232 e 
KUSB); 
• possibilità di avere un ingresso digitale per la ges tione del doppio 
set-point da remoto (consultare il pre- vendita RHOSS); 
• possibilità di avere un ingresso analogico per il set-point scorrevole 
mediante un segnale 4-20mA da remoto (consultare il pre-vendita RHOSS); 
• predisposizione per gestione fasce orarie e parametri di lavoro con 
possibilità di programmazione settimanale/giornalier a di funzi onamento 
(accessorio KSC); 
• check-up e verifica di dello s tatus di manutenzione pr ogrammata; 
• collaudo della macchina assistito da computer; 
• autodiagnosi con verifica conti nua dello status di funzionamento 
della macchina. 
○ Regolazione del set-point  mediante AdaptiveFun ction Plus con 
due opzi oni: 
• a set-point  fisso (opzione Pr ecision); 
• a set-point  scorrevole (opzione Economy). 

II.2 RICAMBI ED ACCESSORI 

 

IMPORTANTE! 
Utilizzare solo ed  esclusivamente r icambi e 
accessori origin ali. 
RHOSS S.p .A. declina ogni responsabilità per 
danni cau sati d a manomissioni o interventi eseguiti 
da person ale non autorizzato o per  disfunzioni 
dovute all’uso di r icambi o accessori non origin ali. 
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II.2.1 ACCESSORI MONTATI IN FABBRICA 
VP – (Per acqua di pozzo o acquedotto) Val vola pressostatica con 
solenoide blocco acqua sol o per i modelli TCHEY che modula la portata 
d’acqua al condensatore mantenendo costante la pr essione di 
condensazione; è utile in generale quando la macchina vi ene fatta 
lavorare con set-poi nt molto inferiori a quello di progetto senza 
adeguare, all’effetti vo calore da smaltire, la portata d’acqua e/o la 
temperatura dell’acqua in ingresso al condensatore; quando l’acqua di 
pozzo o di acquedotto (ove ammesso in confor mità alle leggi degli stati 
in cui è installata) in i ngresso al condensatore ha una temperatura 
inferiore a 15°C (il salto termico ∆T consentito per l’acqua di pozzo 
attraverso il condensatore è compreso nell’inter vallo 12 ÷ 18°C); 
quando l’acqua i n ingresso al condensatore è inferiore a 25°C con ∆T 
inferiore a 12°C (il salto termico ∆T consentito per l’acqua attraverso il 
condensatore è compreso nell’inter vallo 5 ÷ 15°C) la temperatura 
dell’acqua in uscita dal condensatore non deve comunque super are i 
55°C ( vedi Li mi ti di funzionamento). 
La valvola solenoide blocco acqua permette la totale chiusura del 
circuito idraulico lato sorgente quando i compressori sono spenti con 
opportune tempistiche gestite da scheda (con acqua di pozzo o 
acquedotto). 
ATTENZIONE:  Nelle sol e versioni TCHEY con accessorio KFRC e 
val vola pressostatica per il controllo della condensazi one, è necessario 
utilizzare l’accessorio VPS per TCHEY (con la predisposizione per la 
val vola di by-pass) anziché VP. 
VPS – (Per acqua di pozzo o acquedotto) Val vol a pressostatica con 
solenoide blocco acqua e val vola idraulica solenoide di by-pass solo 
per i modelli THHEY. Valvola solenoide idraulica installata in parallelo 
idraulico alla pressostatica ( vedi accessorio VP); nel funzionamento 
come refrigeratore, la valvola solenoide è chiusa consentendo all’acqua 
di condensazione di passare attraverso l a val vola pr essostatica che 
quindi esplicherà la sua funzione illustrata di regolazione della portata. 
Nel funzi onamento come pompa di cal ore viene aperta completamente 
annullando l a funzione della val vola pressostatica. 
La valvola solenoide blocco acqua permette la totale chiusura del 
circuito idraulico lato sorgente quando i compressori sono spenti con 
opportune tempistiche gestite da scheda (con acqua di pozzo o 
acquedotto). 
HPH – L’accessorio H PH può essere montato solo nelle versioni senza 
circolatore (sia lato utenza che smaltitore) e senza l’accessorio VP-
VPS. Allestimento per funzionamento delle unità solo freddo (TCHEY) a 
pompa di calore tramite inversione sul circuito idraulico per produzione 
di acqua calda per uso ci vile ed industriale. 
DSP – D oppi o set-point medi ante il consenso digitale (incompatibile 
con l’accessorio CS) con opzione Precision, deve esser e inoltr e gestito 
come speciale tramite il nostro ufficio pre-vendita. 
CS – Set-point scorrevole mediante segnal e analogico 4-20 mA 
(incompatibile con l’accessorio DSP e KEAP) con opzi one Precision. 
Deve essere gestito come speciale tramite il nostro ufficio pre- vendita. 
SFS – Dispositi vo Soft-Starter; 
SIL – Allestimento silenziato con doppia pannellatura fonoassorbente; 
 
Non è possi bile il montaggio di uno o pi ù dei seguenti 
allestimenti/accessori contemporaneamente: PS1, HPH, KFRC; VP, 
VPS e HPH. 
 
N.B. Gli accessori DSP e CS devono essere gestiti come speci ali 
tramite il nos tro ufficio pr e-vendita. 

II.2.2 ACCESSORI FORNITI SEPARATAMENTE 
KVDEV – Val vol a deviatrice a 3 vie per la ges tione della pr oduzi one di 
acqua cal da sanitaria. 
KFRC – Kit Free-cooling. Free-cooling atti vo solo a compressori spenti. 
Il raffrescamento Free-cooling utilizza direttamente l’energia frigorifera 
disponibile nel sottosuolo (acqua di pozzo o acquedotto ove permesso) 
per la climatizzazi one esti va (tipicamente radiante). L’accessorio è 
composto da uno scambiatore a piastre e da una val vol a deviatrice a 3 
vie collegabile come da schemi allegati. Il dispositi vo è dimensionato 
per poter funzi onar e con una temperatura dell’acqua massi ma di 
16,5°C (della sorgente); si può atti var e automaticamente o 
manual mente agli avviamenti e tipicamente per l’integrazione alla 
temperatura radiante esti va. E’ necessario inserire un filtro a “Y” 
all’ingresso dell’accessorio sia l ato sorgente che lato i mpianto. Questo 
accessorio non è un disgiuntore; è necessario garantire un’adeguata 
pulizia dell’acqua entrante. Vedasi tabelle allegate per perdite di carico . 

KSA – Supporti anti vibranti in gomma. 
KFA – Filtro acqua. 
KTR – Tastiera r emota per comando a distanza, con display LCD 
retroilluminato (funzionalità identiche a quella i nserita i n macchi na). 
KRIT – Resistenza elettrica integrati va per pompa di calore gestita dalla 
regolazione. 
KEAP – Sonda aria es terna per compensazione del Set-poi nt 
(incompatibile con l’accessorio CS). 
KSC - Scheda cl ock per la visualizzazione data/ora e l a gestione della 
macchina con fasce orarie giornaliere e settimanali di start /stop, con 
possibilità di variare i set-point abbinata al KTR. 
KRS232 – Convertitore seriale RS485/R S232 per il dial ogo tra la rete 
seriale RS485 e sistemi di super visione con collegamento seriale al PC 
mediante porta seriale RS232 (cavo RS232 fornito). 
KUSB – Convertitore seriale RS485/USB per il dialogo tra la rete 
seriale RS485 e sistemi di super visione con collegamento seriale al PC 
mediante porta USB (cavo USB for nito). 
KRS485 – Scheda i nterfaccia seriale RS485 per creare reti di dialogo 
tra schede (massi mo n° 200 unità per una distanza massima di 1.000) 
ed il building automation o sistemi di super visione es terni o 
super visione RHOSS  S.p.A. (Protocolli supportati: protocollo 
proprietario; Modbus® RTU). 
KFTT10 – Scheda interfaccia seriale FTT10 per collegamento a sistemi 
di supervisione (sistema LonWor ks® conforme al protocollo Lonmark® 
8090-10 con profilo chiller). 
KISI – Interfaccia seriale CAN bus  (Controller Area N etwor k compatibile 
con il sistema idronico evoluto  per la ges tione integrata del 
comfort (protocollo supportato C anOpen®). 
KMDM – Kit modem GSM 900-1800 da connettere all’unità per la 
gestione dei paramentri e di eventuali segnali di allarme da remoto. Il kit  
consiste in un modem GSM con relati va scheda RS232. È necessario 
l’acquisto di una scheda SIM dati non for nita da RHOSS  S.p.A. 
KRS – Software di super visione RHOSS  S.p.A. per il monitoraggio e l a 
telegestione delle unità. Il kit consiste i n un CD ROM e in una chiave 
hardware. 

La descrizion e e le istruzioni di montaggio degli accessori sono 
fornite assieme al corr ispondente accessorio. 

II.2.2.1 Accessorio KFRC 
Free-cooling  atti vo solo a compr essori spenti. 
L’accessorio è compos to da uno scambiator e a piastre e da una val vola 
deviatrice a 3 vie on/off ( 230Vac) senza ritorno a molla. 
La valvola 3 vie vi ene gestita dal controllo el ettronico dell’unità: 
l’installatore dovrà predisporre un cavo 4x1mm2 (F-N-contatto ON-
terra) per il suo collegamento alla morsettier a presente all’interno del 
quadro elettrico (fare rif. allo schema elettrico). 
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Per abilitare la funzi one è necessario i nserire la passwor d installatore 
sul menù USER ( vedi I.7.6 e I .7.6.5). 

Scorre con il tas to  fino alla maschera: 
 

ALARM
!

Prg MODE

ON
OFF

Free Cooling 
DISABLED 
Mode 
AUTO

 
 

Premere MODE poi pr emere  (sul display compare la scritta 
ENABLED) per abilitare la funzione. Premere ancora MODE poi 

premere  per scegliere il modo: 
 
• AUTO (default): l’atti vazi one è subordinata alle condizioni 
dell’impianto; 
• MANUAL : il freecooling è sempre atti vo (compressori sempr e 
spenti); 
 
Premere MODE per confer mare. 
Tenere premuto il tasto PRG per uscire. 
 
 
Dati tecnici KFRC 
 

Modello  115 118 122 
Peso con imballo Kg    
Portata lato i mpianto l/h 3813 4451 5470 
Perdita di carico impi anto kPa 12 15 27 
Portata lato sorgente l/h 3738 4449 5694 
Perdita di carico lato sorgente kPa 13 16 32 
Diametro attacchi Ø 1-½”GM 
Contenuto acqua scambiatori  
(per ciascun circuito) 

l 3,2 

 
Modello  125 230 240 
Peso con imballo Kg    
Portata lato i mpianto l/h 6307 7482 10158 
Perdita di carico impi anto kPa 14 19 33 
Portata lato sorgente l/h 5950 7334 10365 
Perdita di carico lato sorgente kPa 16 24 45 
Diametro attacchi Ø 1-½”GM 
Contenuto acqua scambiatori  
(per ciascun circuito) 

l 6 

II.3 TRASPORTO – MOVIMENTAZIONE 
IMMAGAZZINAMENTO 

 

PERICOLO! 
Gli interventi di trasporto e movimentazione vanno 
eseguiti d a personale sp ecializzato e addestrato a 
tali operazioni. 

 

IMPORTANTE! 
Porre attenzione affinch é la macchin a non subisca 
urti accidentali . 

 

II.3.1 IMBALLAGGIO, COMPONENTI 

 

PERICOLO! 
Non aprire o manomettere l’imballo fino al punto di 
installazione. Non lasciare gli imballi a portata d ei 
bambini. 

 

SALVAGU ARDIA AMBIENT ALE 
Smaltire i materiali d ell’ imballo  in conformità alla 
legislazione nazionale o locale vigente n el Vostro 
paese. 

Le unità vengono fornite: 
• ricoperte da un imballo di film estensibile. 

I componenti a corredo dell ’unità sono: 
• istruzioni per l’uso; 
• schema elettrico; 
• elenco centri di assistenza autorizzati; 
• documenti di garanzia  
• certificati e manuali delle val vol e di sicurezza ( 122÷240); 
• manual e d’ uso e manutenzione del circolatore/pompe e val vol e 
pressostatiche (dove pr esenti). 

II.3.2 SOLLEVAMENTO E MOVIMENTAZIONE 

 

PERICOLO! 
La movimentazione d ell’unit à deve essere eseguita 
con cura onde evitare danni alla struttura estern a e 
alle parti meccaniche ed elettriche interne. 
Assicurarsi inoltre che non vi siano o stacoli o 
persone lungo il tragitto, onde evitare p erico li di 
urti, schiacciamento o ribaltamento del mezzo di 
sollevamento e movimentazion e. 

Dopo aver accettato l’idoneità (portata e stato di usura), far passare l e 
cinghie attr averso i passaggi presenti sul basamento dell’unità.  
Tensionare le cinghie verificando che rimangano aderenti al bordo 
superiore del passaggio; sollevare l’unità di pochi centimetri  solo dopo 
aver verificato la s tabilità del carico orizzontale (baricentro macchina) 
onde evitare qualsivoglia rischio da eventuale schiacci amento o urto 
derivante da cadute o movi menti repentini accidentali del carico. 
Sollevare con cautela l’unità fino al l uogo d’installazi one. Calare con 
cura la macchina e fissarla. 

 

II.3.3 CONDIZIONI D’IMMAGAZZINAMENTO 
Le unità non sono sovrapponibili. I  limiti di temperatura di 
immagazzinamento sono -9÷45°C; evitare di esporre l’unità al diretto 
contatto con i raggi solari, piogge, vento e sabbia. 
Evitare di riporre l’unità al diretto contatto con i raggi solari perché la 
pressione all’interno del circuito frigorifero potrebbe raggiungere valori 
pericolosi e far inter venire le valvole di sicurezza (se presenti). 
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II.4 ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE 

 

PERICOLO! 
L’installazione d eve essere eseguita 
esclusivamente da tecnici esperti abilit ati ad 
operare su prodotti per i l condizion amento e la 
refrigeraz ione. Un’in stallazione non corretta può 
determinare un cattivo funzionamento dell’unità 
con conseguenti sensibili cali  di rendimento. 

 

PERICOLO! 
È fatto obbligo al personale di seguire le normative 
locali  o nazion ali vigenti all’atto della messa in 
opera della macchina. La do cumentazione relativa 
agli accessori forniti separatamente viene allegata 
agli st essi. 

 

PERICOLO! 
L’installazione d ella macchin a è prevista all ’interno. 
Segreg are l’unità in caso d’in stallazione in  luoghi 
accessibili  a p ersone di et à inferiore ai 14 anni. 

 

PERICOLO! 
Alcun e parti interne d ell’unità potrebbero essere 
causa di tagli. Utilizzare idonee protez ioni 
individuali. 

Se l’unità non viene fissata sui supporti antivi branti (KSA), una volta 
posta a terra deve essere sal damente ancorata al pavi mento mediante 
l’utilizzo di tasselli a filet tatura metrica M6. A tal e scopo sono state 
previste dei fori sul basamento. 

 

 

II.4.1 REQUISITI DEL LUOGO D’INSTALLAZIONE 
La scelta del luogo di i nstallazi one va fatta in accor do a quanto indicato 
nella norma EN 378-1 e seguendo le prescrizioni della nor ma EN 378-
3. Il luogo di i nstallazione deve comunque tenere in considerazione i 
rischi deter minati da una accidentale fuoriuscita del gas frigorifero 
contenuto nell’unità. 

II.4.1.1 Installazione all’interno 
I locali tecnici destinati all’install azione di gruppi frigoriferi devono 
essere sempre realizzati in conformità alle leggi vigenti nello Stato in 
materia di prevenzione degli infortuni. 
Normalmente i locali tecnici non sono realizzati esclusi vamente per 
installare macchine frigorifere; in molti casi al l oro interno vi possono 
essere altre attrezzature quali bruciatori a gas , a combus tibile solido, a 
combustibile liquido con un conseguente aumento dei rischi per la 
sicurezza delle persone. 

II.4.2 SPAZI DI RISPETTO, POSIZIONAMENTO 

 

IMPORTANTE! 
Prima d i installare l ’unità, verificare i limiti di  
rumorosità ammissibil i nel luogo in cui essa dovrà 
operare. 

 

IMPORTANTE! 
L’unità va posizionat a rispettando gli spazi tecnici 
minimi raccomandati ten endo presente 
l’accessibilità alle connessioni acqua ed elettriche. 

L’unità è prevista per installazi one interna. Una corretta collocazione 
dell’unità prevede la sua messa a li vello e un pi ano d’appoggio in grado 
di reggerne il peso, non può essere installata su staffe o mensole. 

L1

L2
L3

 
 

Modello 115÷240 
L1 mm 700 
L2 mm 700 
L3 mm 700 

 

 

IMPORTANTE! 
Il posizion amento o la non corretta installazion e 
dell’unità po ssono causare un’amplificazione della 
rumorosità o delle vibrazioni gen erate durante i l 
suo funzionamento. 

Sono fornibili i seguenti accessori volti a ridurre il rumor e e l e vibrazioni: 
KSA - Supporti anti vibranti. 
Nell’installazione dell’unità tenere presente quanto segue: 
• pareti riflet tenti non isol ate acusticamente i n prossi mità dell’unità 
possono causare un aumento del livello di pressione sonor a totale, 
rilevato in un punto di misura vicino alla macchi na, pari a 3 dB(A) per 
ogni superficie presente; 
• installare appositi supporti anti vibranti sotto l’unità per evitare di 
trasmettere vibrazioni alla s truttura dell’edificio; 
• collegare idraulicamente l’unità con giunti elastici, i noltre l e tubazi oni 
devono essere supportate in modo rigido e da strutture solide. 
Nell’attraversare pareti o di visori, isolare le tubazioni con manicotti 
elastici. Se a seguito dell’installazione e dell’avvi o dell’unità si riscontra 
l’insorgere di vibrazioni strutturali dell’edificio che provochino risonanze 
tali da generar e rumore i n alcuni punti dello stesso è necessario 
contattar e un tecnico competente in acustica che analizzi in modo 
completo il probl ema. 
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II.5 COLLEGAMENTI IDRAULICI 

II.5.1 COLLEGAMENTO ALL’IMPIANTO 

 

IMPORTANTE! 
L’impianto idraulico ed il collegamento dell’unità 
all’imp ianto devono essere eseguiti r ispettando la 
normativa locale e naz ionale vigente. 

 

IMPORTANTE! 
È necessaria l ’installazion e di valvole 
d’intercettazion e ch e iso lino l’unità dal resto 
dell’impianto e di giunti elastici di colleg amento.  
È obbligatorio montare filtri a rete di sezione 
quadrata (con lato massimo d i 0,8 mm), d i 
dimensioni e perdite di car ico adeguate 
all’imp ianto. Pulire i filtri periodicamente. 

Terminato il collegamento dell’unità, verificare che tutte l e tubazi oni non 
perdano e sfi atare l’aria contenuta nel circuito. La portata d’acqua 
attraverso lo scambiatore non deve scendere al di sotto del valore 
corrispondente ad un salto ter mico di 8°C (con entrambi i compressori 
accesi dove presenti o 1 compressore). 

Nel caso di modelli senza pompa, la pompa deve esser e installata con 
la mandata premente verso l’ingresso acqua alla macchina. 
Si consiglia il montaggio di val vola di sfi ato aria. 

II.5.2 CONTENUTO CIRCUITO IDRAULICO 

II.5.2.1 Contenuto minimo del circuito idraulico 
Il controllo elettronico dotato della funzione Adapti veFunction Plus  
consente di ridurre l a quantità d’acqua nell’impianto. Per un regolare 
funzionamento delle unità,  deve peraltro esser e garantito un contenuto 
minimo di acqua nell’impianto idr aulico. 

Modello  115 118 122 
Contenuto minimo con 
Adapti veFunction Pl us 

l 31,2 37,0 45,7 

 
Modello  125 230 240 

Contenuto minimo con 
Adapti veFunction Pl us 

l 52,7 61,2 83,8 

E’ necessario far riferimento alla potenza massi ma che si può 
prevedere (anche in caldo se THHEY). Come indicato nella 
documentazione di prevendita si considera una capacità specifica di 
2l/kW. Se il contenuto d’acqua presente nell’impi anto è inferiore alla 
quantità indicata è necessario ins tallare un accumul o aggiunti vo. 

II.5.2.2 Contenuto massimo del circuito idraulico 
Le unità P1/P2 sono dotate di un vaso d’espansi one e val vole di 
sicurezza che limitano il massimo contenuto d’acqua nell’impianto. 

Contenuto massimo  115 118 122 
Acqua l 243 243 243 

Miscela con glicole etilenico al 10% l 212 212 212 

Miscela con glicole etilenico al 20% l 196 196 196 

Miscela con glicole etilenico al 30% l 182 182 182 

 
Contenuto massimo  125 230 240 
Acqua l 243 243 243 

Miscela con glicole etilenico al 10% l 212 212 212 

Miscela con glicole etilenico al 20% l 196 196 196 

Miscela con glicole etilenico al 30% l 182 182 182 

Se il contenuto d’acqua supera i valori indicati è necessario aggiungere 
un vaso d’espansione aggiunti vo. 

Vaso d’esp ansione  115÷240 
Capacità l 7 
Precarica barg 1 
Pressione massima vaso di espansi one barg 3 
Taratura barg 3 

 

Dati idraulici 
Modello  115 118 122 
Vaso espansione l 7 7 7 
Taratura val vola di sicurezza kPa 300 300 300 
Pressione massima ammissibile kPa 300 300 300 
Dimensioni at tacchi acqua Ø 1-½”GM 
Dimensioni at tacco carico (intero) Ø ½”GF 

 
Modello  125 230 240 
Vaso espansione l 7 7 7 
Taratura val vola di sicurezza kPa 300 300 300 
Pressione massima ammissibile kPa 300 300 300 
Dimensioni at tacchi acqua Ø 1-½”GM 
Dimensioni at tacco carico (intero) Ø ½”GF 

II.5.2.3 Installazione consigliata 

1
1

1
1

2

2

3 4 5 6

 

1 Rubinetto 

2 Filtro acqua (accessorio KF A) 

3 Uscita acqua i mpi anto primario 

4 Ingresso acqua impianto primario 

5 Uscita acqua smaltitore 

6 Ingresso acqua smaltitor e 

II.5.3 PROTEZIONE DELL’UNITÀ DAL GELO 

 

IMPORTANTE! 
L’interruttore generale, se ap erto, esclud e 
l’alimentazione elettrica alla resistenza scambiatore 
a piastre e resist enza carter  compressore. T ale 
interruttore va azionato solo in caso  di pulizia, 
manutenzione o rip araz ione della macchina. 

Con l’unità in funzione la scheda di controllo preser va lo scambiatore 
dal congelamento facendo inter venire l’allarme antigelo che ferma la 
macchina se la temperatura della sonda, posta sullo scambi atore, 
raggiunge il set impostato. 

 

IMPORTANTE! 
Con l’unità messa fuori servizio, bisogn a prevedere 
in tempo allo  svuotamento dell ’intero contenuto 
d’acqua d ei circu iti. 

Se viene ritenuta onerosa l’operazi one di scarico dell’impianto, può 
essere miscelato all’acqua del glicole di etilene che in giusta 
proporzione, garantisce la protezione contro il gelo. 
Nel caso di poca portata acqua nello scambiatore smaltitore 
funzionante come evaporatore e/o temperatura di i ngresso troppo 
bassa, la sonda ST3 potrebbe segnalare allarme antigelo. 
Nel caso i n cui la macchina fosse installata i n un anello d’acqua gli 
colata è possibile modificare il Set (con password) in funzione della 
percentuale di glicole utilizzata (vedi tabella sotto). 
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IMPORTANTE! 
La miscelazione dell ’acqu a con il glicole modifica le 
prestazioni d ell’unit à. 

Nella tabella “ A” sono riportati i coefficienti moltiplicativi che per mettono 
di determi nare l e variazioni delle pr estazioni delle unità in funzione della 
percentuale di glicole etilenico necessaria. 
I coefficienti moltiplicati vi sono riferiti alle seguenti condizioni: 
temperatura aria in i ngresso condensatore 35°C; temperatura uscita 
acqua refrigerata 7°C; differenzial e di temperatur a all’evaporatore e al 
condensatore 5°C. Per condizioni di l avoro di verse, possono essere 
utilizzati gli stessi coefficienti in quanto l’entità della lor o variazione è 
trascurabile. Massima concentrazione di glicole etilenico ammessa 
30%. 

Tabella “A” 

Glicole in p eso 10 % 15 % 20 % 25 % 30 % 
Temperatura di 
congelamento °C 

-5 -7 -10 -13 -16 

fc QF 0,991 0,987 0,982 0,978 0,974 
fc P 0,996 0,995 0,993 0,991 0,989 
fc Δpw 1,053 1,105 1,184 1,237 1,316 
fc G 1,008 1,028 1,051 1,074 1,100 

fc QF = Fattore corretti vo della potenzi alità frigorifera. 
fc P = Fattore corretti vo della potenza elettrica assor bita. 
fc Δpw = F attore correttivo delle perdite di carico all’evapor atore. 
fc G = Fattore corretti vo della portata acqua glicolata all’evaporatore. 

II.6 COLLEGAMENTI ELETTRICI 

 

PERICOLO! 
Installare sempre in zon a protetta ed in vicinanza 
della macchina un interruttore automatico generale 
con curva caratter istica ritardata, di ad eguata 
portata e potere d’interruzion e e con dist anza 
minima di apertura dei contatti di 3 mm. 
Il collegamento a terra dell’unità è obblig atorio per 
legge e salvaguarda la sicurezza dell’utente con la 
macch ina in funzione. 

 

PERICOLO! 
Il collegamento elettrico dell’unità deve essere 
eseguito da personale compet ente in materia e nel 
rispetto delle normative vigenti n el p aese di 
installazione d ell’unità. Un allacciamento elettrico 
non conforme solleva RHOSS S.p.A. da 
responsabilità p er danni al le cose ed alle persone. 
Il percorso dei cavi elettrici p er il  collegamento del 
quadro non deve toccare le p arti calde d ella 
macch ina (compressore, tubo mandata e lin ea 
liquido). Proteggere i cavi da eventuali b ave. 

 

IMPORTANTE! 
Per i  collegamenti elettrici d ell’unità e d egli 
accessori fare riferimento allo schema elettrico 
fornito a corredo. 

Il dispositi vo bloccoporta di sicurezza escl ude automaticamente 
l’alimentazione elettrica dell’unità all’eventual e apertura del pannello di 
copertura del quadro elettrico. 

Dopo avere aperto il pannello frontale dell’unità far passare i cavi di 
alimentazione attr averso gli opportuni pressacavi sulla pannellatura 
esterna e attr averso i pressacavi che si trovano alla base del quadro 
elettrico. L’alimentazione elettrica, for nita dalla linea trifase, deve 
essere portata all’interruttore di manovra-sezionatore. 
Il cavo di alimentazione deve essere del ti po fl essibile con guaina i n 
policloroprene non pi ù leggero di H 05RN-F: per l a sezione fare 
riferimento alla tabella seguente o allo schema elettrico. 

Modelli trifase (400V-3ph+N-50Hz) 

Sezione cavi  115-118 122-125 230-240 
Sezione linea mm² 2,5 4 6 
Sezione PE mm² 2,5 4 6 
Sezione comandi e 
controlli remoti 

mm² 1,5 1,5 1,5 

Il conduttore di terra deve essere più lungo degli altri conduttori in modo 
che esso sia l’ultimo a tendersi in caso di allentamento del dispositi vo di 
fissaggio del cavo. 

II.6.1.1 Gestione remota mediante predisposizione 
dei collegamenti a cura dell’installatore 

Le connessioni tra scheda e interruttor e o l ampada remota deve essere 
eseguita con cavo schermato costituito da 2 conduttori ritorti da 0,5 
mm² e lo scher mo. Lo scher mo va connesso alla barra di terra presente 
sul quadro (da un solo l ato). La distanza massima prevista è di 30 m. 

SCR - Selettore comando ON/OFF remoto. 
SEI - Selettore estate-inverno. 
LBG - Lampada blocco generale. 

• Abilitaz ione ON/OFF remoto (SCR) 

 

IMPORTANTE! 
Quando l’unità vien e posta in OFF da selettore 
comando remoto, sul display del pannello di 
controllo a bordo macch ina compare la scritta Scr. 

Rimuovere il ponticello del morsetto ID8 presente sulla scheda 
elettronica e collegare i cavi pr oveni enti dal selettore ON/OFF comando 
remoto (selettore a cura dell’installatore). 

Contatto aperto: unità in OFF ATTENZIONE 
Contatto chiuso: unità in ON 

• Abilitaz ione estate/inverno remoto su THHEY (SEI) 
Collegare i cavi proveni enti dal selettore estate/inverno remoto sul 
morsetto ID7 pr esente sulla scheda elettronica. 
Modificare a questo punto il parametr o Rem. Summer/W inter. 

Contatto aperto: ciclo di riscaldamento  ATTENZIONE 
Contatto chiuso: ciclo di raffreddamento 

• Remotazione LBG 
In caso di r emotazi one della segnalazione collegare le due lampade 
secondo l e indicazioni riportate nello schema elet trico a corredo della 
macchina ( max 230 Vac 0,5A AC1). 

II.6.1.2 Gestione remota mediante accessori forniti 
separatamente 

È possi bile remotare il controllo della macchina collegando alla tasti era 
presente a bordo macchi na una seconda tastiera (accessorio KTR). 
Per la scelta del sistema di remotazi one consultar e il par agrafo II .2.  
L’utilizzo e l’installazione dei sistemi di remotazione sono descritti nei 
Fogli Istruzione allegati agli stessi. 

II.7 ISTRUZIONI PER L’AVVIAMENTO 

 

IMPORTANTE! 
La messa in funzione o primo avviamento della 
macch ina (dove previsto) deve essere eseguito 
esclusivamente da p ersonale qu alificato delle 
officine autorizzate RHOSS  S.p.A., e comunque 
abilitato ad op erare su  questa tipologia di prodotti. 

 

IMPORTANTE! 
Il manuale d’u so e manutenzione delle pompe e 
delle valvole di sicurezza (ove presenti) vien e 
alleg ato al presente manu ale e d eve essere letto in 
tutte le sue p arti. 

 

IMPORTANTE! 
Alcun e ore prima della messa in funzione (almeno 
12) dare tensione alla macchina al fine di alimentare 
le resistenze elettrich e per il r iscald amento del 
carter d el compressore. Ad ogni partenza della 
macch ina queste resistenze si disin seriscono 
automaticamente. 

 

PERICOLO! 
Prima d ella messa in funzione assicurarsi ch e 
l’installazione ed i  collegamenti elettrici siano stati 
eseguiti conformemente a qu anto riportato nello 
schema elettrico. Assicurarsi inoltre che non vi 
siano persone non autorizzate n ei pressi della 
macch ina durante le suddette operazioni. 

 

PERICOLO! 
Le unità 122÷240 sono dotate di valvole d i sicurezza 
poste all ’interno del vano tecnico, i l loro intervento 
provoca boato e fuoriuscite violente di refrig erante 
ed olio. È severamente vietato avvicin arsi al valore 
di pressione di intervento delle valvole di sicurezza. 
Le valvole di sicurezza sono convogliabil i secondo 
quando prescritto dal co struttore delle valvole 
stesse. 
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II.7.1 CONFIGURAZIONE 
Set di taratura compon enti di sicurezza 

Pressostato Intervento Ripristino 
di alta pressione 40,2 bar 28 bar - Automatico 
di bassa pr essione 2 bar 3,3 bar - Automatico 
differenziale acqua 80 mbar 105 mbar - Automatico 
val vola di sicurezza 
sull’alta pressi one 

41,7 bar - 

 

 

PERICOLO! (122÷240) 
La valvola di sicurezza sul lato di alta pressione ha 
una taratura d i 41,7 bar. Essa potrebb e intervenire 
se fosse raggiunto il valore di taratura durante le 
operazioni di carica del refrig erante inducendo uno 
sfogo che può causare u stioni (così come le altre 
valvole del circuito). 

 
Parametri di configurazione                         Impost azione standard 
Set-point temper atura di lavoro esti va 7°C 
Set-point temper atura di lavoro invernal e (THHEY) 45°C 
Differenziale di temperatura di lavoro 2°C 
Set point temperatura antigelo 2,5°C 
Differenziale temperatura antigelo 2°C 
Tempo di esclusione press. di bassa pressione all'avviamento 120" 
Tempo di esclusione press. differenzi ale acqua all'avviamento 15" 
Tempo di ritardo spegni mento circolatore 15" 
Tempo minimo fra 2 accensioni consecuti ve del compressore 360" 

Le unità sono collaudate in fabbrica, dove sono eseguite le tarature e le 
impos tazioni standard dei parametri che garantiscono il corret to 
funzionamento delle macchi ne i n condizioni nominali di lavoro. La 
configurazione della macchina è effettuata in fabbrica e non deve 
essere mai variata. 

 

PERICOLO! 
Agire sempre sull’ interruttore per isolare l’unità 
dalle rete pr ima di qualunque op erazion e 
manutentiva su di essa anche se a carattere 
puramente ispettivo. Ver ificare che nessuno 
alimenti accidentalmente la macchina, bloccare 
l’interruttore generale in posizione zero. 

 

IMPORTANTE! 
Nel caso di util izzo di unità p er produzione d ’acqu a 
a bassa temperatura verificare la regolazione d ella 
valvola termostatica. 

II.7.2 AVVIAMENTO DELL’UNITÀ 
Prima dell’avviamento dell’unità effettuare l e seguenti verifiche. 
○ L’alimentazi one elettrica deve avere caratteristiche confor mi a 
quanto indicato sulla targhetta di i dentificazione e/o sullo schema 
elettrico e deve rientrare nei seguenti limiti: 
• variazi one della frequenza di alimentazi one. ±2 Hz; 
• variazi one della tensione di alimentazione: ±10% della tensi one 
nominale; 
• sbilanciamento tra le fasi di alimentazione: <2%. 
○ l’alimentazione elettrica deve fornire la corrente adeguata a 
sostenere il carico; 
○ accedere al quadro elettrico e verificare che i morsetti 
dell’alimentazi one e dei contattori siano serrati (durante il trasporto può 
avvenire un loro allentamento, ci ò porterebbe a malfunzi onamenti); 

○ verificare che le tubazioni della mandata e del ritorno dell’impianto 
idraulico siano collegate secondo le frecce pos te accanto all’ingresso e 
all’uscita della macchina; 
Gli allacciamenti elet trici devono esser e eseguiti rispettando l e 
normati ve vigenti nel luogo d’installazione e le indicazioni riportate sullo 
schema elettrico a corredo dell’unità.  Per il di mensionamento dei cavi di 
alimentazione fare riferimento a quanto riportato sullo schema elet trico. 

 

IMPORTANTE! 
Nei modell i trifase prima di collegare i cavi 
principali dell’al imentazion e L1-L2-L3+N ai morsetti 
del sezionatore g enerale verificare la sequenza 
delle stesse. 

La macchina può essere avviata agendo sul tasto ON/OFF posto sulla 
tastiera a bordo macchi na. Tramite il tas to MODE scegliere un modo di 
funzionamento (refrigeratore o pompa di cal ore). Le eventuali anomalie 
verranno immediatamente visualizzate dal displ ay della tastiera di 
comando. All’avvi amento il primo dispositi vo che si avvi a è l a pompa, 
prioritario su tutto il resto dell’impianto. In questa fase, il pressostato 
differenziale di mi nima portata acqua e il pressos tato di bassa 
pressione vengono ignorati per un tempo prei mpostato, per evitare 
pendolazi oni derivanti da bolle d’ aria o turbolenza nel circuito i draulico o 
dalle fl uttuazioni di pr essione nel circuito frigorifero. Trascorse queste 
temporizzazioni, viene accettato il consenso defi nitivo all’avvi amento 
della macchina, successivamente, passato un altr o intervallo di tempo 
di sicurezza, viene avvi ato il compressore. 

II.7.3 MESSA FUORI SERVIZIO 

 

IMPORTANTE! 
Il man cato utilizzo dell’unità n el p eriodo invernale 
può causare il cong elamento dell’acqu a 
nell’impianto. 

Durante i lunghi periodi di fermo macchina bisogna isolare 
elettricamente l’unità agendo sull’interruttore generale. 
Bisogna prevedere i n tempo l o svuotamento dell’intero contenuto. 
Verificare al momento dell’installazione l’opportunità di miscelare 
all’acqua dell’impianto del glicole di etilene che, in giusta proporzione, 
garantisce la protezione contro il gelo. 

II.7.4 RIAVVIO DOPO LUNGA INATTIVITÀ 
Prima del riavvio assicurarsi che: 
• non ci sia aria nell’impianto i draulico (nell’eventualità sfi atare); 
• l’acqua nello scambiatore circoli nella quantità richiesta. 

II.8 NATURA E FREQUENZA DELLE VERIFICHE 
PROGRAMMATE 

 

PERICOLO! 
Gli interventi manutentivi anche a carattere 
puramente ispettivo vanno eseguiti d a tecnici 
esperti,  abil itati a operare su prodotti per il 
condizionamento e la refrigerazione. 

 

PERICOLO! 
Agire sempre sull’ interruttore per isolare l’unità 
dalla rete pr ima di qualunque op erazion e 
manutentiva su di essa anche se a carattere 
puramente ispettivo. Ver ificare che nessuno 
alimenti accidentalmente la macchina, bloccare 
l’interruttore generale in posizione di zero. 

Allo scopo di garantire un funzionamento regolare ed efficiente dell’unità è 
opportuno far effettuare un controllo sistematico del gruppo a scadenze regolari, 
per prevenire eventuali funzionamenti anomali che potrebbero danneggiare i 
componenti principali della macchina. 

II.8.1.1 Manutenzione ordinaria a cura del manutentore dell’impianto 

Componente/parte Intervallo di manutenzione Intervallo di sostituzione 
Unità compl eta 6 mesi Non previsto 

II.8.1.2 Manutenzione ordinaria a cura di personale qualificato 

Componente/parte Intervallo di manutenzione Intervallo di sostituzione 
Impi anto el ettrico 6 mesi Non previsto 
Verifica collegamento messa a terra 6 mesi Non previsto 
Verifica assorbimento elettrico 6 mesi Non previsto 
Controllo della carica di fluido frigorigeno 12 mesi Non previsto 
Verifica assenza perdite di refrigerante 6 mesi Non previsto 
Sfiato aria da i mpianto idraulico 6 mesi Non previsto 
Svuotamento i mpianto idraulico 12 mesi Non previsto 
Pompa e circolatore (dove presenti) 5000 or e Non previsto 
Compressore 3000 or e Non previsto 
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A FINE STAGIONE a unità spenta 
• Svuotamento i mpianto acqua. 
• Ispezione e verifica serraggio contatti elettrici e relati vi morsetti. 

II.9 ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE 

 

PERICOLO! 
Gli interventi manutentivi anche a carattere 
puramente ispettivo vanno eseguiti d a tecnici 
esperti,  abil itati a operare su prodotti per il 
condizionamento e la refrigerazione. Utilizzare 
idonee protezioni individuali (guanti, o cchiali). 

 

PERICOLO! 
Agire sempre sull’ interruttore per isolare l’unità 
dalla rete pr ima di qualunque op erazion e 
manutentiva su di essa anche se a carattere 
puramente ispettivo. Ver ificare che nessuno 
alimenti accidentalmente la macchina, bloccare 
l’interruttore generale in posizione di zero. 

 

PERICOLO! 
Nel caso di rotture di componenti d el circuito 
frigorifero o di perdit a di carica d i fluido frigorigeno, 
la parte superiore d ell’ involucro del compressore e 
la lin ea di scarico possono raggiungere per  brevi 
periodi temperature pro ssime ai 180°C. 

II.9.1 MANUTENZIONE ORDINARIA 

 

SALVAGU ARDIA AMBIENT ALE! 
Se l’ impianto è addizion ato con liquido antigelo, 
quest’ultimo non va scaricato l iberamente, p erch é 
inquinante, deve essere raccolto ed eventualmente 
riutilizzato. Il  rubinetto di riempimento non deve 
essere aperto con presenza di acqua glicolata. 

II.9.1.1 Ispezione sull’unità completa 
Pulizia dell’unità e verificare lo s tato generala della macchina. Eventuali 
punti di inizio corrosione vanno opportunamente ritoccati con vernici 
protettive. 

II.9.1.2 Ispezione del circuito elettrico 
• Verifica della messa a t erra:  ad unità spenta e scollegata 
dall’alimentazi one controllare l o stato della messa a terra. 
• Verifica ed isp ezione contatti elettrici: ad unità spenta e 
scollegata dall’alimentazione controllare lo stato e l a tenuta dei cablaggi 
ai morsetti. 
• Verifica dell’assorb imento: utilizzando una pinza amperometrica 
val utare il valore di assorbimento e confrontarlo con il dato di targa 
riportato nella tabella dati tecnici. 

II.9.1.3 Ispezione del Circuito frigorifero 
• Controllo carica fluido refrigerante: ad unità spenta inserire un 
manometro sulla presa di pr essione posta sul lato di mandata ed uno 
sulla presa di pressione sul lato di aspirazione, avviare l’unità e 
controllare le relative pr essioni una volta stabilizzate. 
• Verificare l’assenza d i fughe di fluido frigorig eno: ad unità 
spenta con un apposito cercafughe controllare il circuito frigo prestando 
più attenzione nei punti di connessione ed in prossi mità degli attacchi di 
carica. 
• Ispezione dei compressori: ogni 3000 ore di funzionamento del 
compressore, la scheda elettronica manifes ta un allarme senza 
interruzione del funzionamento dell’unità.  Esso rappresenta un avviso 
che il compr essore deve essere ispezionato. L’ispezione che deve 
essere fatta pr evede a macchi na spenta una verifica visiva dello stato 
degli attacchi, del cablaggio elet trico e dello stato dei supporti 
anti vibranti in gomma. Ad unità accesa verificare se i compressori 
manifestano vibrazioni o r umorosità anomale tali da richiedere una 
manutenzione s traordi naria. 

II.9.1.4 Ispezione del Circuito idraulico 
• Verificare il pressostato differenziale acqua: ad unità in 
funzionamento chiudere lentamente l a val vola di i ntercettazi one posta 
dall’utente sul ramo di ingresso acqua all’unità. Qualor a durante la fase 
di prova si arrivasse a chi udere completamente la val vola di 
intercettazione senza l’inter vento del pressostato differenziale, 
spegnere immediatamente l’unità agendo sul tasto ON/OFF del 
pannello di controllo e procedere alla sos tituzione del componente. 
• Sfiato aria impianto acqu a refrig erata: agendo sugli appositi sfi ati 
a rubinetto posti sia all’interno e sia all’esterno dell’unità è possibile 
evacuare l’aria intrappolata all’interno del circuito idr aulico. Verificare 
sempre la pressione dell’impi anto idraulico ed eventualmente 
pressurizzare con acqua di reintegro. 
• Sblocco circolatore ( solo 115-122 P1) 
Ad unità spenta togliere il pannello later ale destro e rimuovere la vite di 
tenuta del circolatore. Ruotare l a vite di sbl occo presente all’interno, 
quindi rimontare la vite di tenuta del circolatore. 
• Svuotamento impianto idraulico: ad unità spenta nel caso in cui 
sia necessario l o svuotamento dell’unità utilizzare l e val vole 
d’intercettazione sulle tubazioni di entrata ed uscita dell’acqua. 
Utilizzare otre alle val vol e d’intercettazione, lo scarico presente vicino 
agli attacchi acqua. Nei modelli dotati di pompe utilizzare otre alle 
val vole d’intercettazione, lo scarico presente sulla pompa/circolatori. 
• Ispezione della pompa/circolatore (dove presente): ogni 5000 
ore di funzi onamento della pompa la scheda elettronica manifes ta un 
allarme senza interruzione del funzionamento dell’unità.  Esso 
rappresenta l’avviso che l a pompa deve essere ispezionata. L’ispezione 
che deve essere fatta consiste nella pulizia ester na e verifica del suo 
stato general e. 
• Lavaggio degli scambiatori ad acqua: gli scambiatori a pi astre 
non sono soggetti a particolari rischi di sporcamento in condizioni 
nominali di utilizzo. Le temperature di l avoro dell’unità, l a velocità 
dell’acqua nei canali, l’ adeguata finitura della superficie di trasferimento 
del cal ore minimizzano lo sporcamento dello scambiatore. L’eventual e 
incrostazione dello scambiatore è rilevabile ef fet tuando una misur a 
della perdita di carico tra i tubi di ingresso e uscita unità, utilizzando un 
manometro differenzi ale e confrontandol a con quella riportata nelle 
tabelle degli allegati. L’eventual e morchia che viene a for marsi 
nell’impianto dell’acqua, la sabbia non intercettabile dal filtro e l e 
condizioni di estrema durezza dell’acqua utilizzata o l a concentrazione 
dell’eventuale soluzione anticongelante, possono sporcare l o 
scambiator e, penalizzando l’efficienza dello scambio termico. In tal 
caso è necessario lavare lo scambiatore con adeguati detergenti 
chimici, predisponendo l’impi anto già esistente con adeguate prese di 
carico e scarico o i nter venendo come in figura. Si deve utilizzare un 
serbatoio contenente dell’acido leggero, 5% di aci do fosforico o se lo 
scambiator e deve essere pulito frequentemente, 5% di acido ossalico. Il 
liquido detergente deve essere fatto circol are dentr o lo scambiatore a 
una portata al meno 1,5 volte quella nominal e di l avoro. Con una pri ma 
circolazione del detergente si effet tua la pulizia di massima, 
successi vamente, con detergente pulito, si effettua la pulitur a definiti va. 
Prima di rimettere i n funzione il sistema si deve risciacquar e 
abbondantemente con acqua per elimi nare ogni traccia di aci do e si 
deve sfiatare l’aria dall’impianto, eventualmente riavviando l a pompa 
dell’utenza. 
 

 

1. Unità; 
2. Rubinetto ausiliario; 
3. Saracinesca d’intercettazi one; 
4. Pompa di lavaggio; 
5. Filtro; 
6. Serbatoio dell’acido. 
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II.9.2 MANUTENZIONE STRAORDINARIA 

II.9.2.1 Istruzioni per riparazioni e sostituzione 
componenti 

Qualora sia necessario effettuare la sostituzione di un componente del 
circuito frigorifero dell’unità è necessario tenere conto delle indicazioni 
riportate di seguito: 
• Fare sempre riferimento agli schemi elettrici allegati alla macchina 
qualora si debba sostituire della componentistica alimentata 
elettricamente, avendo cura di dotare ogni conduttore che deve essere 
scollegato di opportuna identificazione onde evitare errori in una 
successi va fase di ricabl aggio. 
• Sempre, quando vi ene ripristinato il funzionamento della macchina, 
è necessario ripetere le operazioni proprie della fase di avviamento. 

II.9.2.2 Istruzione per lo svuotamento del circuito 
frigorifero 

Per svuotare l’intero circuito frigorifero dal refrigerante utilizzando delle 
apparecchi ature omologate procedere al recupero del fluido frigorigeno 
dai lati di alta e bassa pressione ed anche dalla linea del liquido. 
Vengano i mpiegate gli attacchi di carica presenti in ogni sezione del 
circuito frigo. È necessario pr ovvedere al recupero da tutte l e linee del 
circuito poiché solo così si può avere la sicurezza di evacuare 
completamente il fluido frigorigeno. Se si applica una torcia di brasatura 
su un componente a bassa pressione dell’unità, la miscela 
pressurizzata di fl uido frigorigeno e olio uscendo dal circuito può 
incendiarsi al contatto con la fi amma della torcia. Per prevenire ques to 
rischio è importante controllare l’effetti vo scarico della pressione su tutti 
i rami prima di dissaldare. T utto il fluido frigorigeno scaricato non può 
essere disperso in ambiente perché inquinante, ma deve essere 
recuper ato con l’impiego di bombol e adatte e consegnato ad un centro 
di raccolta autorizzato. 

II.9.2.3 Eliminazione umidità dal circuito 
Se durante il funzionamento della macchina si manifes ta l a presenza di 
umidità nel circuito frigorifero esso si deve svuotare completamente dal 
fluido frigorigeno ed eliminare la causa dell’inconveni ente. Volendo 
eliminare l’umi dità il manutentore deve provvedere ad essiccare 
l’impianto con una messa i n vuoto fino a 70 Pa, successi vamente è 
possibile ripristinare la carica di fluido frigorigeno indicata nella 
targhetta posta sull’unità. 

II.9.2.4 Sostituzione del filtro deidratatore 
Per sostituire il filtro deidratatore effettuare lo svuotamento e 
l’eliminazione dell’umidità dal circuito frigorifero dell’unità evacuando in 
questo modo anche il refrigerante disciolto nell’olio. 
Una volta sos tituito il filtro, effettuare nuovamente il vuoto sul circuito 
per elimi nare eventuali tracce di gas i ncondensabili che possono essere 
entrati durante l’operazione di sostituzione. È raccomandata una 
verifica dell’assenza di eventuali fughe di gas prima di rimetter e l’unità 
in nor mali condizioni di funzi onamento. 

II.9.2.5 Integrazione-ripristino carica di refrigerante 
Le unità vengono collaudate i n fabbrica con la carica di gas necessaria 
al loro corretto funzi onamento. La quantità di gas contenuta all’interno 
del circuito è indicata diret tamente nella targa matricola. 
Nel caso i n cui sia necessario ripristinare la carica di R410A, è 
necessario eseguire la procedura di svuotamento e l’evacuazione del 
circuito eliminando l e tracce di gas  incondensabili con l’eventuale 
umidità. Il ripristino della carica di gas in seguito a un i nter vento di 
manutenzione sul circuito frigorifero deve avvenire dopo un accurato 
lavaggio del circuito.  Successi vamente ripristinare l’esatta quantità di 
refrigerante ed olio nuovo riportata in targa matricola. Il refrigerante va 
spillato dalla bombola di carica in fase liquida al fine di garantire la 
giusta proporzione della miscela (R32/R125). 
Al termi ne dell’operazione di ricarica è necessario ripetere la procedura 
di avviamento dell’unità e monitorare le condizioni di lavoro dell’unità 
per al meno 24 h. Nel caso in cui, per moti vi particolari, ad esempio i n 
caso di una perdita di refrigerante si preferisca procedere ad un 
semplice rabbocco di refrigerante si dovr à tenere in considerazione un 
possibile lieve decadimento delle prestazi oni dell’unità. In ogni caso il 
reintegro deve essere effettuato sul ramo di bassa pressione della 
macchina, prima dell’evaporatore utilizzando le prese di pressione a 
tale scopo predispos te; si dovr à inoltr e pres tare attenzione ad introdurre 
refrigerante unicamente in fase liquida. 
 

II.9.2.6 Controllo e ripristino della carica d’olio 
compressore 

A unità ferma, il livello dell’olio nei compr essori deve ricoprire 
parzialmente il vetr o-spia posto sul tubo di equalizzazi one. Il li vello non 
è sempre costante poiché di pende dalla temperatura ambiente e dalla 
frazione di refrigerante in soluzi one nell’olio. Ad unità i n funzionamento 
e alle condizioni prossime alle nominali il livello dell’olio deve essere 
ben visibile il vetro spia pos to sul tubo di equalizzazione e inoltr e deve 
apparire in quiete senza turbolenze ben sviluppate. Una eventuale 
integrazione dell’olio può essere fat ta dopo aver eseguito la messa in 
vuoto dei compressori, utilizzando la presa di pressi one situata 
sull’aspirazione. Per la quantità e il tipo di olio bisogna far riferimento 
alla targa adesi va del compr essore o rivolgersi al centro assistenza 
RHOSS. 

II.9.2.7 Funzionamento compressore 
I compressori Scroll sono dotati di protezione termica i nterna. 
Dopo l’eventual e intervento della protezione termica i nterna , il ripristino 
del normale funzionamento avviene automaticamente quando la 
temperatura degli avvolgimenti scende sotto il valore di sicurezza 
previsto (tempo di at tesa variabile da pochi minuti a qualche ora). 
 

II.9.2.8 Funzionamento delle sonde lavoro, antigelo 
e pressione 

Le sonde temperatura (ST 1, ST2, ST3 e ST 4) sono inserite all’interno di 
un pozzetto a contatto con della pasta condutti va e bloccate all’esterno 
con del silicone. 

II.9.2.9 Funzionamento di VTE/VTI: valv ola 
termostatica 

La valvola di espansi one termos tatica è tarata per mantenere un 
surriscaldamento del gas di almeno 6°C, per evitare che il compr essore 
possa aspirare liquido. Dovendo variare il surriscaldamento i mpos tato si 
può agire sulla valvola nel modo seguente: 
• ruotare in senso antiorario per di minuire il surriscaldamento; 
• ruotare in senso orario per aumentare il surriscaldamento. 

 
Procedere rimuovendo il tappo a vite pos to a lato della stessa e 
successi vamente agire con un apposito utensile sulla regolazione. 
Aumentando o diminuendo la quantità di r efrigerante si dimi nuisce o si 
aumenta il valore della temperatura di surriscaldamento, mantenendo 
pressoché invariata temperatura e pressione all’interno 
dell’evaporatore, i ndipendentemente dalle variazioni di carico ter mico. 
Dopo ogni regolazione effettuata sulla val vola, è opportuno far 
trascorrere alcuni minuti affi nché il sistema possa stabilizzarsi. 

II.9.2.10 Funzionamento di PA: pressostato di alta 
pressione 

Dopo un suo inter vento bisogna riarmare manualmente il pressostato 
premendo a fondo il pulsante pos to su di esso e resettare l’allarme dal 
pannello di controllo.  Fare riferimento alla tabella ricerca guas ti per 
indivi duare la causa dell’inter vento ed effettuare la manutenzione 
necessaria. 

II.9.2.11 Funzionamento di PB: pressostato di bassa 
pressione 

Dopo un suo inter vento bisogna resettare l’allarme dal pannello di 
controllo;  il pressos tato si riarma automaticamente solo nel momento in 
cui la pressi one in aspirazione r aggiungerà un valore superiore al 
differenziale dal set di taratura. Fare riferi mento alla tabella ricerca 
guasti per i ndi viduare la causa dell’inter vento ed effettuare la 
manutenzione necessaria. 
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II.10 INDICAZIONI PER LO SMANTELLAMENTO 
DELL’UNITÀ E SMALTIMENTO SOSTANZE 
DANNOSE 

 

SALVAGU ARDIA AMBIENT ALE! 
RHOSS da sempre è sensibile alla salvaguardia 
dell’ambiente. E’ importante ch e le indicazioni 
seguenti vengano scrupolosamente seguite da chi 
effettuerà lo smantellamento dell’unità 

Lo smantellamento dell’unità va eseguito solo da parte di una ditta 
autorizzata al ritiro di pr odotti/macchine i n obsolescenza. 
La macchina nel suo complesso è costituita da materiali trattabili come 
MPS (materia prima secondaria), con l’obbligo di rispettare l e 
prescrizioni seguenti: 
• deve esser e rimosso l’olio contenuto nel compressore, esso deve 
essere recuperato e consegnato a un ente autorizzato al ritiro dell’olio 
esaus to; 
• se l’impianto è addizionato con liquido antigelo, quest’ulti mo non va 
scaricato liberamente, perché inqui nante. Deve essere raccolto ed 
eventual mente riutilizzato. 
• il fluido frigorigeno non può essere scaricato nell’atmosfer a. Il suo 
recuper o, per mezzo di apparecchi ature omologate, deve pr evedere 
l’utilizzo di bombole adatte e la consegna a un centro di raccolta 
autorizzato; 
• il filtro deidratatore e la componentistica elettronica (condensatori 
elettrolitici) sono da considerarsi rifiuti speciali, come tali vanno 
consegnati ad un ente autorizzato alla loro raccolta; 
• il materiale di isolamento dei tubi i n gomma poliuretanica espansa e 
polietilene espanso reticol ato,  poliuretano espanso (che riveste 
l’accumulo), il film estensibile dell’imballo e la spugna fonoassorbente 
che ri veste la pannellatura devono essere rimossi e trattati come rifiuti 
assimilabili agli urbani. 
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II.11 CHECK-LIST 
INCONVENIENTE INTERVENTO CONSIGLIATO 

1 – PRESSIONE IN M ANDAT A EL EVATA 
Insufficiente portata d’ acqua allo smaltitore: verificare il funzionamento del circolatore. 
Temperatura acqua in i ngresso al condensatore elevata: verificare i limiti di funzi onamento. 
Presenza di acqua nel circuito idraulico dello smaltitore: sfiatare l’impianto i draulico. 
Carica di fluido frigorigeno eccessi va: scaricare l’eccesso. 
2 – PRESSIONE IN M ANDAT A B ASSA 

1 - indi viduare ed eliminare eventuale perdita; Carica di fluido frigorigeno insufficiente: 
2 - ripristinare la carica corretta. 

Presenza di aria nell’impianto acqua (in funzionamento come refrigeratore): sfiatare l’impianto 
Portata acqua insufficiente all’evaporatore (in funzionamento come refrigeratore): verificare ed eventual mente regolare. 
Problemi meccanici al compressore: sostituire il compressore. 
Eccessi vo carico ter mico ( in funzionamento come pompa di calore): verificare il dimensionamento dell’impianto, infiltrazioni ed isolamento. 
3 – PRESSIONE IN ASPIR AZIONE ELEVAT A 
Eccessi vo carico ter mico: verificare il dimensionamento dell’impianto, infiltrazioni ed isolamento. 
Funzionamento irregolare della val vola d’espansione: verificare funzionalità. 
Problemi meccanici al compressore: sostituire il compressore. 
4 – PRESSIONE IN ASPIR AZIONE B ASSA 

1 - indi viduare ed eliminare eventuale perdita; Carica di fluido frigorigeno insufficiente: 
2 - ripristinare la carica corretta. 

Scambiatore a pias tre sporco: verificare, pulire lo scambiatore. 
Filtro parzialmente os truito (risulta brinato): sostituire il filtro. 
Funzionamento irregolare della val vola d’espansione: verificare funzionalità. 
Presenza di aria nell’impianto acqua: sfiatare l’impianto i draulico. 
Portata acqua insufficiente: verificare il funzionamento del circolatore. 
5 – COMPRESSORE: NON PARTE 
Scheda microprocessore in allarme: indivi duare allar me ed eventualmente inter venire. 
Mancanza di tensione, i nterruttore aperto: chiudere l’interrut tore. 

1 - ripristinare l’interruttore; Inter vento protezione per sovraccarico termico: 
2 - verificare l’unità all’avviamento. 

Assenza di richiesta di raffreddamento con set di lavoro impostato corretto: verificare ed eventual mente attendere richiesta di raf freddamento. 
Impostazi one del set di lavoro troppo el evato: verificare ed eventual mente reimpostare la taratura. 
Contattore difettoso: sostituire il contattor e. 
Guasto al motore elet trico del compressore: verificare il cortocircuito. 
6 - COMPRESSORE: E' UDIBILE UN RONZIO 
Tensione di alimentazione non corretta: controllare tensione, verificare cause. 
Contattore compressore malfunzionante: sostituire il contattor e. 
Problemi meccanici nel compressore: sostituire il compressore. 
7 - COMPRESSORE: FUNZIONA IN MODO INTERMITTENTE 
Malfunzionamento del pressostato di bassa pressione: verificare la taratura e la funzionalità del pressostato. 

1 - indi viduare ed eliminare eventuale perdita; Carica di fluido frigorigeno insufficiente: 
2 - ripristinare carica corretta. 

Filtro linea fl uido frigorigeno ostruito (risulta brinato): sostituire il filtro. 
Funzionamento irregolare della val vola d'espansi one: verificare funzionalità. 
8 - COMPRESSORE: SI ARREST A 
Malfunzionamento del pressostato di alta pressione: verificare la taratura e la funzionalità del pressostato. 
Insufficiente portata d’ acqua allo smaltitore: verificare la funzionalità del circolatore. 
Temperatura acqua in i ngresso allo smaltitore elevata: verificare limiti funzionali unità. 
Presenza di aria nel circuito i draulico dello smaltitore: sfiatare l’impianto i draulico. 
Carica di fluido frigorigeno eccessi va: scaricare l’eccesso. 
9 – COMPRESSORE: FUNZION A IN MODO RUMOROSO-VIBR AZIONI 

1 – verificare il funzionamento della val vol a di espansione; 
2 – verificare il surriscaldamento; 

Il compressore sta pompando liquido, eccessi vo aumento di fluido 
frigorigeno nel carter: 

3 – registrare il surriscaldamento o sos tituire la val vol a d’espansione. 
Problemi meccanici nel compressore: sostituire il compressore. 
Unità funzionante al limite delle condizioni di utilizzo previste: verificare limiti funzionali dell’unità. 
10 – COMPRESSORE: FUNZIONA CONTINU AMENTE 
Eccessi vo carico ter mico: verificare il dimensionamento impianto, infiltrazioni e isol amento. 
Set di lavoro troppo basso in ciclo di raffreddamento (alto, in ciclo di riscaldamento): verificare taratura e rei mpostare. 
Cattiva circolazione dell’acqua nello scambiator e a piastre: verificare ed eventual mente regolare. 

1 - indi viduare ed eliminare eventuale perdita; Carica di fluido frigorigeno insufficiente: 
2 - ripristinare carica corretta. 

Filtro linea fl uido frigorigeno ostruito (risulta brinato): sostituire il filtro. 
Scheda di controllo guasta: sostituire la scheda. 
Funzionamento irregolare della val vola d'espansi one: verificare funzionalità. 
Contattore compressore malfunzionante: sostituire il contattor e. 

1 - verificare spazi tecnici ed eventuali ostruzioni delle batterie; Cattiva ventilazione delle batterie: 
2 - verificare funzi onalità dei ventilatori. 

11 – IL CIRCOL ATORE NON PARTE 
Mancanza di tensione al gruppo di pompaggio: verificare collegamenti elettrici. 
Circolatore bl occato: sbloccare il circolatore. 
Motore del circolatore in avaria: sostituire il circolatore. 
Comando ON/OFF remoto aperto (posizione OFF): metterlo in posizione On. 
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KEY TO SYMBOLS 
 
 
 
SYMBOL MEANING 

 

DANGER ! 
The DANGER sign warns the operator and 
maintenance personnel about risks that may cause 
death, ph ysical injury, or immediate or latent 
illnesses of an y kind. 

 

DANGER: LIVE COMPONENTS! 
The DANGER: LIVE COMPONENTS sign warns the 
operator and maintenan ce p ersonnel about risks 
due to the presence of live voltage. 

 

DANGER: SHAR P EDGES! 
The DANGER: SH ARP EDGES sign warns the 
operator and maintenan ce p ersonnel about the 
presen ce of potential ly d angerous sharp edges. 

 

DANGER: HOT SURFACES! 
The DANGER: HOT SURF ACES sign warns the 
operator and maintenan ce p ersonnel about the 
presen ce of potential ly d angerous hot surfaces. 

 

IMPORTANT W ARNING! 
The IMPORTANT W ARNING sign indicates actions 
or hazards that could damage the unit or its 
equipment. 

 

SAFEGUARD THE EN VIRONMENT ! 
The environmental safegu ard sign provides 
instructions on ho w to use the machin e in an 
environmentally friendly manner. 

 
 
 

Reference standards 

UNI EN 292 Safety of machinery. Basic concepts, general design 
principles. 

UNI EN 294 Safety of machinery. Safety distances to prevent reaching 
danger zones with upper limbs. 

UNI EN 563 
Safety of machinery. Temperature of contact surfaces. 
Ergonomic data to establish limit values for temperatures of 
hot surfaces. 

UNI EN 1050 Safety of machinery. Principles of risk assessment. 
UNI 10893 Product technical documentation. User instructions. 
EN 13133 Brazing. Brazer approval. 
EN 12797 Brazing. Destructive tests of brazed joints. 

EN 378-1 
Refrigeration systems and heat pumps – safety and 
environmental requirements. Basic requirements, 
definitions, classification and selection criteria. 

PrEN 378- 2 
Refrigeration systems and heat pumps – safety and 
environmental requirements. Design, construction, testing, 
installing, marking and documentation. 

IEC EN 60204- 1 Safety of machinery. Electrical equipment of machines. 
Part 1: General requirements. 

IEC EN 60335- 2-40 
Safety of electrical equipment for domestic and similar use. 
Part 2: specific regulations for electric heat pumps, air 
conditioners and dehumidifiers. 

UNI EN ISO 3744 
Determination of the levels of strength of sound sources by 
means of sound pressure. Technical design method in an 
essentially open space on a reflective surface. 

EN 50081-1:1992 Electromagnetic compatibility - Generic emission standard 
Part 1: Residential, commercial and light industry. 

EN 61000 Electromagnetic compatibility (EMC). 
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I SECTION I: USER 

I.1 VERSIONS AVAILABLE 
The availabl e versions belonging to this product range are listed bel ow. 
After having identified the unit , use the following table to fi nd out about 
some of the machine's features. 

T Water production unit 
C Cooling onl y H Heat pump 
H Water cooling 
E Scroll-type hermetic compr essors 
Y R410A refrigerant fluid 

 
n° compressors Cooling capacit y (kW ) (*) 

1 15 
1 18 
1 22 
1 25 
2 30 
2 40 

(*)The power value used to i dentify the model is approximate. For the 
exact value, identify the machi ne and consult the attachments  (A1 
Technical D ata). 

P With circulating pump 

I.2 ADAPTIVEFUNCTION PLUS 
The new AdaptiveFunction Plu s logic adapti ve regulati on, has  been 
excl usivel y patented by RHOSS S.p.A. It  is the result of  a l ong 
partnership with the University of Padua. The various algorithm 
devel opment operations  were i mplemented and validated on units in the 
Y-Flow range in the RHOSS S.p.A.   Research&D evelopment 
Laboratory using numerous  tes t campaigns. 
 

Objectives 
• To guarantee optimal unit operation in the sys tem in which it is 
installed. Evolved adaptive logic. 
• To obtain the best performance from a chiller in terms of energy 
efficiency at full and partial capacities.  Low consumption chiller. 
 

Operating logic 
In general, the actual control logics on water chillers/heat pumps do not 
consider the features of the system in which the units are ins talled; they 
usuall y regulate the retur n water temperature and are positioned so as 
to ensure the operation of the chillers, givi ng less priority to the system 
requirements. 
The new AdaptiveFunction Plu s adapti ve logic counters these logics 
with the objecti ve of optimising the chiller operation on the basis of the 
system features  and the effecti ve thermal load. The controller regulates 
the deli ver y water temperature and adjusts itself, as and when required, 
to the rel ati ve operating conditions using: 
• the i nfor mation contained in the return and deli ver y water 
temperature to estimate the wor king conditions thanks to a particul ar 
mathematical for mula; 
• a special adapti ve algorithm that uses this esti mate to vary the 
val ues and the start-up and switch- off limit  values of the compressors; 
the opti mised compressor start-up management guar antees a pr ecision 
water suppl y to the user, reduci ng the fluctuati on around the set- point  
val ue. 

Main functions 

Efficiency or Precision 
Thanks to the evolved control, it is possibl e to run the chiller on two 
different regulation setti ngs to obtain the bes t possible performance in 
terms of energ y efficiency and considerable seasonal savings or high 
water delivery temperature precision: 
 
1. Low consumption chiller: “Economy” Option 

It is well known that chillers wor k at full capacity for j ust a ver y small 
percentage of their operating time, while they wor k at partial capacity 
for most of the season. Therefore, the power they need to supply 
generally differs from the nominal design power,  and oper ation at 
partial capacity has  a noticeable effec t on seasonal energy 
perfor mance and consumpti on. 
This makes it necessar y to run the unit so that it  is as efficient as 
possible at partial capacity. T he contr oller therefore ensures that the 
water delivery temperature is as  high as  possible ( when operating as 
a chiller) or as l ow as possibl e (when operating as a heat pump) 
whilst compati ble with the thermal loads, meani ng that it is on a 
sliding scale, unlike in traditi onal systems. T his prevents  energy 
wastage linked to the mai ntenance of pointlessl y onerous 
temperature l evels for the chiller, ensuring that the rati o between the 
power to be supplied and the energy to be used to produce it is 
always  at an optimum level. Fi nall y the right level of  comfort is 
availabl e to everyone! 

 
Summer season: the unit that operates with a sliding set-poi nt allows 
seasonal energy savi ngs of around 8% compared to a traditional unit 
that operates with a fi xed set-poi nt. 
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X Year divi ded into months (1 Januar y, 2 F ebruary, etc .). 
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 Unit with fi xed set-point 

 Unit with sliding set- point 
 
W inter season: the unit that operates with a sliding set-point  
allows seasonal energy savings of around 13% compared to a 
traditional unit that operates with a fi xed set-poi nt and executed 
calculations demons trate that seasonal consumption is equal to those 
of a machine in CL ASS A. 
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Annual: efficiency over the annual operation of the unit in heat pump 
mode. 
AdaptiveFunction Plu s, with the “Economy” function, enables the 
chiller assembl y to operate energy-saving programmes whilst still 
providing the required level of comfort. 
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X Year divi ded into months (1 Januar y, 2 F ebruary, etc .). 
Y Energy efficiency kWh supplied / kWh absor bed. 

 Unit with fi xed set-point 

 Unit with sliding set- point 
 
 
Analysis perfor med by comparing the operation of a Y-Flow heat pump 
unit with AdaptiveFunction Plus that operates with a fixed set-point  
(7°C in the summer and 45°C in the winter) or with a slidi ng set-point 
(range betw een 7 and 14 °C i n the summer, range betw een 35 and 
45°C in the winter) for an office building in Milan. 
 
 

 
The Seasonal Efficiency Index PLUS 
The Uni versity of Padua has  developed the seasonal efficiency index ESEER+, which takes  the adaptation of the chiller set-points to different partial 
load conditions  into account. T his, therefore, characterises the seasonal behavi our of the chiller with AdaptiveFunction Plus compared to the more 
traditional ESEER index. 
The ESEER+ index can therefor e be used for a quick eval uati on of seasonal energy consumption of units  with AdaptiveFunction Plu s, ins tead of more 
complex anal yses conducted on the plant-sys tem which are usually difficult  to complete. 
 
 
Simplified method for calculating energy saving with AdaptiveFunction Plus 
The dynamic anal yses used to calculate the energy consumption of chillers in a building/system are generally too el aborate to be used for a quick 
comparison of different refrigerant units,  inasmuch as they require a range of data that is not always available. 
For a quick esti mate of what the energy savings could be with a unit equipped with Adapti veFunction Pl us software compared to a machine with 
traditional control, we suggest using a si mplified method based on the followi ng formulae: 
 
 

0,54 x N x C 
E= 

ESEER+ 
 

E power absorbed by chiller equipped with Adapti veFunction Pl us software ( kWh) 
N number of chiller operating hours 
C nominal cooling capacity of the chiller (kW) 
ESEER+ average seasonal efficiency of chiller equi pped with Adapti ve Function Plus  software 

 
 

0,54 x N x C 
E= 

ESEER 
 

E power absorbed by chiller equipped with Adapti veFunction Pl us software ( kWh) 
N number of chiller operating hours 
C nominal cooling capacity of the chiller (kW) 
ESEER (European seasonal EER) European average seasonal energy efficiency 

 
Therefore in two units at the same nominal cooling capacity and the same number of worki ng hours but equipped with different controls, the higher the 
absorbed power the lower the seasonal efficiency. In order to si mplify matters, here is an example comparing a traditional contr ol Rhoss unit  to one with 
Adapti ve F uncti on Plus control: 
 
Example: 
 

Model TCHEY 240 equipped with traditi onal control system: 
Nominal cooling capacity of  chiller = 41.9 kW 
N = 8 hours/day x (5 months x 30 days/month) = 1200 hours 
ESEER = 6.17 

Model TCHEY 240 equipped with control software AdaptiveFunction Plus: 
Nominal cooling capacity of  chiller = 41.9 kW 
N = 8 hours/day x (5 months x 30 days/month) = 1200 hours 
ESEER+ = 6.91 

 
0.54 x 1200 x 41.9 

E= 
6,17 

= 4.400,5 kW /h 
 

0.54 x 1200 x 41.9 
E= 

6,91 
= 3,929.3 kW /h 

 
 
Therefore, the energy savings of a machine equipped with AdaptiveFunction Plu s software with respect to traditional software is 11% . 
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2. High precision: “Precision” Option 
In this operating mode, the unit wor ks at a fi xed set-point and, thanks 
to the deli ver y water temperature control and the evol ved regulation 
logic, at a capacity of between 50% and 100% it is possible to 
guarantee an average fluctuati on fr om the water suppl y temperature 
of approxi matel y ± 1.5°C from the set-point value compared to an 
average fl uctuation over time of approxi matel y ± 3°C, which is 
normally obtained with standard return contr ol. 
The “Precision” option thus guarantees precision and reliability for all 
those applicati ons that require a regulator that guarantees a more 
accurate constant water supply temperature, and where there are 
particular damp contr ol requirements . However, in process 
applications it  is al ways advisable to use a water buffer tank or a 
greater system water content to guarantee higher system thermal 
inertia. 

 

FC

s

 
 

s fluctuation 
FC capacity 

 Unit with water buffer tank, 4 litres/kW i n the sys tem and 
return control. 

 Unit with water buffer tank, 2 litres/kW i n the sys tem and 
deliver y control with “Precision” AdaptiveFunction Plus 
functi on 

 
 
The chart illustrates the fluctuations of the w ater temperature from the 
set val ue for the various capacities, demonstrating how a unit with 
delivery control and the AdaptiveFunction Plu s“Precision” func tion 
guarantees greater water supply temperature precision. 
 

Virtual Tank: guaranteed reliability, even with water only in 
the pipes pipe 
Low water content in the system can cause the chiller units/heat pumps 
to be unreliabl e and can gener ate sys tem instability and poor 
perfor mance. T hanks to the Virtual T ank functi on, this is no l onger a 
problem. T he unit can operate in sys tems with j ust 2 litres/kW  in the 
pipes gi ven that the control is able to compensate for the lack of inertia 
specific to a water buffer tank, " muffling" the control signal, preventing 
the compressor from switching on and off  in an unti mel y fashion and 
reducing the average fluctuation of the set-point value. 
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T Water temperature (°C) 
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T1 Set-point temper ature 

 Deliver y temperature with Virtual Tank 

 Deliver y temperature without Virtual Tank 
 
 
The gr aphics s tates the different trends of the temper ature of the 
water leavi ng the chiller taki ng i nto consi derati on use capacity  
of 80%. It is possible to observe the trend of the temper ature for 
the unit i n which, as w ell as the AdaptiveFunction Plus l ogic, the 
Virtual Tan k functi on is active. It is less  hysterical and s tabl e through 
ti me with average temperature values  closer to the w ork set-point with 
respect to a unit without the Virtual T ank functi on. It is also possible to 
observe that in the unit with AdaptiveFun ction Plus and Virtual T ank 
the compressor turns on l ess ti mes in the same ti me interval with 
obvious advantages from a s tandpoint of electrical consumption and 
system reliability. 
 

 
ACM Autotuning compressor management 
AdaptiveFunction Plu s enables the Y-Flow units  to adapt to the system they ar e ser ving, so as to always identify the best compressor operating 
parameters in the different worki ng conditions . 
During the initi al operating phases, the special “Autotuning” functi on enables  the Y-Flow unit with Ad aptiveFunction Plus to estimate the ther mal 
inertia characteristics that regulate the sys tem dynamics. T he func tion, which is automaticall y acti vated when the unit is switched on for the first ti me, 
executes a number of set oper ating cycles, during which it  processes the information r elati ve to the water temperatures. I t is thus possible to esti mate 
the physical charac teristics of  the system and to identify the opti mal val ue of the par ameters to be used for the control. In this phase it must be 
considered nor mal that the deliver y temperature drops by a few degrees, below the set value set,  however remaini ng above the anti-freeze set. 
At the end of this initi al auto-es timate phase, the “Autotuning” func tion r emains acti ve, making it possible to adapt the control parameters quickl y to 
ever y change in the water circuit and thus in the system water contents. 
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I.2.1 SET-POINT COMPENSATION 
The Economy function enables the chiller assembly to operate energy-savi ng programmes whilst still providing the r equired level of  comfort. 
This func tion controls the maxi mum limit with sliding Set-poi nt, modifying the Set-point value according to the ac tual sys tem thermal load; when the load 
decreases during summer months the Set-point increases, while when the load decreases during wi nter months  the Set-Poi nt decreases. 
This func tion is des tined for cooling applications , and is designed to control energy consumption while al ways  respecting the real demands of the 
system capacity. Withi n the Economy option it is possible to select one of three di verse Set- point adaptati on curves depending on the type of sys tem. 
 

“Economy”  function in  W inter mode  
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“Economy”  function in  Summer mode 
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x Load percentage (%) 
y Set-point (°C). 
S Value of Set-point set by user 
L Use in buildings with very unbal anced loads. 
M Inter mediate situation between L and H ( default). 

H Use in buildings with very si milar loads. 
High efficiency.  

x Load percentage (%) 
y Set-point (°C). 
S Value of Set-point set by user 
L Use in buildings with very unbal anced loads. 
M Inter mediate situation between L and H ( default). 

H Use in buildings with very si milar loads. 
High efficiency.  

 
As an alternati ve to modification of the Set-poi nt according to the real system l oad (Economy option), it is possible to compensate the set-point  based on 
the temperature of the outdoor air by purchasing the KEAP accessory. 
This func tion modifies  the Set-point value based on the temperature of the outdoor air. Based on this val ue, the set-point is calcul ated by adding (winter 
cycle) or subtracting (summer cycle) an offset value to the Set-point set (see example bel ow). 
This func tion is acti vated both in winter mode as  well as in summer mode. T he func tion is acti vated only when a KEAP accessory is present. 
 

W inter cycle 
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SC 

 
 

OS = 7°C 
RT = 25°C 
ST = 20°C  

Summer cycle 
 

OS 

SI 

ST 

RT T 

SC 

 
 

OS = 8°C 
RT = 15°C 
ST = 15°C  

 
 

T (°C) Outdoor air temperature 
SC (°C) Calculated Set-point temperature 
OS (°C) Set-point offset (calcul ated val ue) 
SI (°C) Set-point set 
RT (°C) Outdoor air temper ature Set-point compensation 
ST (°C) Outdoor temperature set  

 
It is possible to decide whether to acti vate the function in both functi oning modes or only in one. If the Set-poi nt compensation is enabled in rel ati on to 
the outdoor temperature, the Economy opti on is automaticall y disabled. 
However, it is possibl e to decide to enable the set-point compensation in one cycle and enable the Economy functi on i n the other cycle. 
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I.3 MACHINE IDENTIFICATION 
The units feature a serial number plate located on the side which 
includes  machine identification data. 

 

I.4 INTENDED CONDITIONS OF USE 
TCHEY units are monobloc air cooled water chillers with water-cooled 
condensation. 
THHEY units are packaged heat-pumps with reversible refrigerant cycle 
and water evaporati on/condensati on. 
They ar e suitable in air conditioning ins tallations where it is necessar y 
chilled water (TCHEY) or chilled and hot water (THHEY), not for human 
consumption. 
The units are designed for indoor installation. 
The units comply with the following directi ves: 
○ Machiner y Directi ve 2006/42/CE (MD); 
○ Low voltage Directi ve 2006/95/EC (LVD); 
○ Electromagnetic compatibility Directive 2004/108/CE (EMC); 
○ Pressure equipment Directive 97/23/EEC (PED); 

 

DANGER ! 
The mach ine has been designed and constru cted 
solely and exclusively to function as an air-cooled 
water chiller or as a water-cooled h eat pump: an y 
other use is expressly PROHIBITED. 
The installation of the machine in an explo sive 
environment is prohibited. 

 

DANGER ! 
The mach ines are designed for indoor in stallation. 
Segreg ate the unit if in stalled in areas accessible to 
persons under 14 years of ag e. If outdoor 
installation is required , modifications must b e mad e 
which must b e evalu ated b y our technical d ept. 

 

IMPORTANT ! 
The unit will function correctly only if the 
instructions for use are scrupulously follo wed, if 
the specified clearan ces are comp lied with during 
installation and if the operating restrictions 
indicated in this manual are strictly adh ered to. 

I.4.1 OPERATING LIMITS 
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T (°C) = Condenser outlet temperature 
t (°C) = Evaporator outlet temperatur e 
 

 
TCHEY (in summer functioning mode) 
THHEY (in winter functi oning mode) 

 THHEY (in summer functioning mode) 

 
Maxi mum evaporator i nlet water temperature 28°C for TCHEY and 
25°C for THHEY, in summer mode. 
 
Maxi mum inlet water temperature condenser 50°C 
 
○ Minimum water pressur e 0.5 Barg (system si de) 2 Barg (well/city 
aqueduct side). 
○ Maxi mum water pressure 3 Barg. 
 
Temperature differentials p ermitted through the exchangers 
○ Temperature dif ferential at the evaporator ΔT = 3 ÷ 8°C 
○ Temperature dif ferential at the condenser : ΔT = 5 ÷ 15°C 
○ Temperature dif ferential at the condenser (city water): ΔT = 12 ÷ 
18°C. 
 
ATTENTION ! 
○ Water at the inlet  to the condenser at l ess than 25°C and ΔT less 
than 12°C: it is advisable to ins tall the pressure val ve accessor y (VP or 
VPS). 
○ When the water at the i nlet to the condenser is less  than 15°C (the 
temperature differ ential ∆T per mitted for city water through the 
condenser is inclusi ve i n the range 12 ÷ 18°C) it is advisable to install 
the pressos tatic valve accessor y (VP or VPS). 
 

 

IMPORTANT ! 
When the evaporator wat er output temperature is 
less than 4°C or a g eothermal application with a 
temperature less than 4°C it is OBLIGATORY to 
specif y the unit working temperatures when placing 
the order (condenser and evaporator water 
input/output) for its correct p arameterisation. 
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I.5 WARNINGS REGARDING SUBSTANTIALLY 
TOXIC SUBSTANCES 

 

DANGER ! 
Read the follo wing information about the 
refrigerants emplo yed carefully. 
Adhere scrupulously to the warnings and first aid 
procedures indicated belo w. 

I.5.1.1 Identification of the type of refrigerant fluid 
used 

• Difluoromethane (HFC 32) 50% by weight 
CAS No.:  000075-10-5 
• Pentafluoroethane (HFC 125) 50% by weight 
CAS No.:  000354-33-6 

I.5.1.2 Identification of the oil type used 
The lubricant used in the unit is pol yester oil; please refer to the 
indications on the compressor data plate. 
 

 

DANGER ! 
For further information regarding the features of the 
refrigerant and oil u sed, refer to the safet y data 
sheets available from the refrig erant and oil 
manufacturers. 

I.5.1.3 Main Ecological Information Regarding the 
Types of Refrigerant Fluids Used 

• Persistence, d egradation and environmental impact 

Fluid Chemical formula GW P (over 100 years) 
R32 CH2F2 550 
R125 C2HF5 3400 

HFC R32 and R125 r efrigerants are the si ngle components which, 
mixed at 50%, make up R410A. They belong to the hydrofl uorocarbon 
group and are regulated by the Kyoto protocol (1997 and subsequent 
revisions) as gases  that contribute to the greenhouse effect. T he 
measure of how much a given refrigerant is esti mated to contribute to 
the greenhouse effect is the GWP (Global War ming Potential). The 
standard measure for carbon di oxide (CO2) the GWP index =1. 
The GWP value assigned to each r efrigerant represents the equi valent 
amount in kg of CO2 released over a period of 100 years, in order to 
have the same greenhouse effect of 1kg refrigerant released over the 
same period of ti me. 
The R410A mi xture does  not contain elements that are harmful to the 
ozone layer, such as  chlorine, therefore its  ODP (Ozone Depletion 
Potential) is zer o (ODP=0). 

Refrigerant R410A 
Components R32/R125 
Composition 50/50 

ODP 0 
GW P (over 100 years) 2000 

 

 

SAFEGUARD THE EN VIRONMENT ! 
The h ydrofluorocarbons contain ed in the unit 
cannot be released into the atmosph ere as they are 
fluids that contribute to the greenhouse effect. 

R32 and R 125 are hydrocarbons which decompose relati vel y rapidl y in 
the l ower atmosphere (tropospher e). Decomposition by-produc ts are 
highly dispersible and thus  have a ver y low concentration. They do not 
affec t photochemical smog (that is, they are not cl assified among VOC 
vol atile organic compounds, accordi ng to the guidelines established by 
the UNECE agreement). 

• Effects on effluent treatment 
Waste produc ts released into the atmosphere do not produce long-term 
water contamination. 

• Person al protection/exposure control 
Use protecti ve cl othing and gloves; protect eyes and face. 

• Professional exposure limits: 
R410A 
HFC 32  TWA 1000 ppm 
HFC 125  TWA 1000 ppm 

• Handling 

 

DANGER ! 
Users and maintenance personnel must be 
adequately informed about the risks of handling 
potentially toxic substances. Failure to comply with 
the aforesaid indications may cause personal injury 
or damage the unit. 

Avoid inhal ation of high concentrati ons of vapour. Atmospheric 
concentrati on mus t be reduced to a mi nimum and maintained at this 
minimum level,  well beneath professional exposure limits . Vapour is 
heavi er than air, and thus  hazardous concentrati ons may for m close to 
the floor, where overall ventilation may be poor. In this case, ensure 
adequate ventilation. Avoid contact with naked flames  and hot surfaces, 
which could lead to the for mati on of irritating and toxic decomposition 
produc ts. Do not allow the liquid to come i nto contact with eyes or ski n. 
• Procedure in case of accid ental refrigerant escap e  
Ensure adequate personal protec tion ( using means  of respiratory 
protecti on) during clean-up operations. I f the conditions are sufficientl y 
safe, isolate the source of l eak. 
If the amount of the spill is limited, let the material evaporate, as long as 
adequate ventilation can be ensur ed. If the spill is consi derable, 
ventilate the area adequatel y. 
Contai n the spilt material with sand, soil, or other suitable non-
absorbent material. 
Prevent the liquid from entering drains, sewers, underground facilities or 
manhol es, because suffocating vapours may for m. 

I.5.1.4 Main toxicological information on the type 
of refrigerant used 

• Inhalation 
A high atmospheric concentration can cause anaes thetic ef fects  with 
possible loss of consciousness . Prol onged exposure may lead to 
irregular heartbeat and cause sudden death. 
Higher concentrations may cause asphyxi a due to the reduced oxygen 
content i n the atmospher e. 

• Contact with skin 
Splashes of nebulized liquid can produce frostbite.  Probabl y not 
hazardous  if absorbed through the skin. Repeated or pr olonged contac t 
may remove the skin's natural oils, with consequent dr yness, cracki ng 
and der matitis. 

• Contact with eyes 
Splashi ng liquid may cause fr ostbite. 

• Ingestion 
While highly i mprobable, may produce frostbite. 

I.5.1.5 First aid measures 
• Inhalation 
Move the person away from the source of exposure area, keep him/her 
war m and l et hi m/her rest.  Administer oxygen if necessary. Attempt 
artificial respiration if breathing has stopped or shows signs of stopping. 
In the case of cardiac arrest carr y out heart massage and seek 
immediate medical assistance. 

• Contact with skin 
In case of contac t with ski n, wash immediatel y with l ukewar m water. 
Thaw tissue usi ng water. Remove contaminated clothi ng. Clothing may 
stick to the ski n in case of frostbite. If irritation, swelling or blisters 
appear, seek medical assistance. 

• Contact with eyes 
Rinse immediately using an eyewash or clean water,  keeping eyelids 
open, for at  leas t ten minutes. 
Seek medical assistance. 

• Ingestion 
Do not induce vomiting. If the injured person is conscious , rinse his/her 
mouth with water and make hi m/her drink 200-300 ml of  water. 
Seek i mmedi ate medical assistance. 

• Further medical treatment 
Treat symptoms and carry out support therapy as indicated. D o not 
administer adrenaline or similar sympathomimetic drugs following 
exposure, due to the risk of cardi ac arrhythmi a. 
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I.5.2 PED CATEGORY OF PRESSURISED 
COMPONENTS 
List of  PED critical components (97/23/CE Directi ve): 

 
Component PED category 
Compressor I-II (125) 
Safety val ve IV (122÷240) 
High pressure switch IV 
Low pressure switch - 
Evaporator/condenser I 

I.5.3 INFORMATION ABOUT RESIDUAL RISKS 
THAT CANNOT BE ELIMINATED 

 

IMPORTANT ! 
Pay the utmost attention to the signs and symbols 
located on the appliance. 

If any risks r emain in spite of  the pr ovisions adopted, or if there are any 
potential or hidden risks , these are indicated by adhesi ve labels 
attached to the machine in compliance with standard “ISO 3864”. 

1

2

 

 

Indicates the presen ce of l ive components. 

 

Indicates the presen ce of hot surfaces 
(refrigeration circuit, compressor h ead s). 

I.6 DESCRIPTION OF CONTROLS 
The controls consist of the master switch, the automatic switches and 
the user interface panel located on the appliance. 

I.6.1 MASTER SWITCH 
Manuall y controlled type “ b” mains power suppl y disconnec ting switch 
(ref.  EN 60204-1§5.3.2). 

I.6.2 AUTOMATIC SWITCHES 
• Automatic switch for compressor protection 
This switch allows the suppl y or isol ation of the compressor's main 
power circuit. 
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II SECTION II: INSTALLATION AND 
MAINTENANCE 

II.1 DESCRIPTION OF THE UNIT 

II.1.1 STRUCTURAL FEATURES 
○ Structure in gal vanised and RAL 9018 painted s teel plate, coated 
on the i nside with sound-absorbing panelling. 
○ Scroll-type hermetic rotary compressors complete with internal 
thermal protecti on and guard resistances acti vated automatically when 
the unit s tops (as long as the unit  remains power ed electricall y). 
○ Plate type heat-exchangers in stainless s teel with closed-cell 
expanded pol yur ethane foam insulation compl ete with anti-freeze 
elements . 
○ Differential pressur e switch on the primary heat exchanger for 
TCHEY models,  on the pri mar y heat exchanger and on the rej ection 
device for the THHEY models to protect the unit  from any interrupti ons 
of the water flow. 
○ Male threaded hydraulic connec tions . 
○ Refrigerant circuit realised with pipes welded using val uabl e alloys . 
Compl ete with: reversing valve (THHEY), filter drier, thermostatic val ve 
(n° 2 for THHEY models), non-return valves (THHEY), load 
connections, safety pressure switch on the high pressure side with 
manual r earm, pressure switch on the low pressure side with automatic 
rearm, from model 122 to 240 val ve/and safety, liquid indicator and 
isolation of the intake line. 
○ Rejection device circuit realised with pipes wel ded using val uable 
alloys . Complete with: manual air vent and drain val ve. 
○ Primar y circuit realised with pipes welded using val uabl e alloys . 
Compl ete with: manual air vent and drain val ves . 
○ Unit with IP21 protection rating. 
• compatibl e with Adapti veF unc tion Plus. 
○ The unit is complete with the R410A refrigerant charge. 

II.1.2 SET-UPS AVAILABLE 
Standard: 
Set-up without pump and without hydraulic accessories. 
Pump: 
P1 – Set-up with pump. 
P2 – Set-up with pump with increased static pressur e. 
PS1 – Set-up with pump r egulated with source side phase cut (to use 
with geothermal probes on TCHEY and THHEY and Dr y Cooler on 
TCHEY) to control the condensati on temperature in the summer 
functi oning mode. 
The set-ups P1 and P2 also envision in the primar y circuit:  expansi on 
tank, safety valve (3 Barg), water gauge, filling val ve, drain val ve and 
manual bleed valves. T he PS1 set- up is complete with drain val ves and 
manual bleed valves. 

II.1.3 PUMP VERSIONS 
The TCHEYP and THHEYP include an integrated circul ating pump in 
the primar y side insi de the machine. 

II.1.4 FEATURES OF THE ELECTRIC CONTROL 
BOARD 

○ Electric control board accessibl e by openi ng the front panel, 
conforming to current IEC nor ms, can be opened and closed with a 
suitabl e tool. 
○ Compl ete with: 
• electric wiring set-up for the power suppl y voltage ( 400V-3ph+N-
50Hz); 
• auxiliary power suppl y 230V-1ph-N-50Hz drawn from the mai n 
power suppl y; 
• general isolator, complete with door interlocki ng isolator; 
• automatic compr essor protecti on switch; 
• protecti on fuse for auxiliar y circuit; 
• compressor power contactor; 
• Automatic switch for pump pr otecti on (three-phase pump onl y); 
• Pump power contactor (three-phase pump onl y); 
• remote unit control. 
○ Programmable circuit board with microprocessor, controlled by the 
keyboard inserted in the machine. 

○ This circuit board perfor ms the following functions: 
• Regulation and management of the outl et water temperature set-
points ; of  cycle reversal (THCEY); of  the safety timer del ays; of the 
circulating pump; of  the compr essor and system pump hour-run meter; 
of the electronic anti-freeze protection which cuts  in automaticall y when 
the machine is switched off; and of the func tions  which control the 
operations  of the indi vi dual parts making up the machi ne; 
• complete protection of the unit,  automatic emergency shutdown and 
display of the alarms which have been ac tivated; 
• phases sequence monitor for compressor protection; 
• unit protec tion against l ow or high phase power suppl y voltage; 
• visual indication of the pr ogrammed set-points vi a the display; of the 
in/out water temperature via the displ ay; of the alarms via the display; 
and of cooling/heat-pump operating mode vi a displ ay; 
• self-diagnosis with continuous  monitoring of the func tioni ng of the 
unit; 
• user interface menu; 
• alarm code and descripti on; 
• alarm histor y management (menu protected by manufactur er 
password). 
○ The followi ng is memorized for each alarm: 
• date and time of inter venti on (if the KSC accessor y is present); 
• alarm code and descripti on; 
• inlet/outlet  water temperatur es when the alar m intervened; 
• alarm delay time from the switch-on of the connected device; 
• compressor status  at moment of alarm; 
○ Advanced functions: 
• 3-way val ve management for domestic hot water.   
• configured for serial connec tion (KR S485, KFTT10, KRS232 and 
KUSB accessor y); 
• user interface menu; 
• alarm code and descripti on; 
• alarm history management ( menu protected by manufacturer 
password). 
○ The followi ng is memorized for each alarm: 
• date and time of inter venti on (if the KSC accessor y is present); 
• alarm code and descripti on; 
• inlet/outlet  water temperatur es when the alar m intervened; 
• alarm delay time from the switch-on of the connected device; 
• compressor status  at moment of alarm; 
○ Advanced functions: 
• configured for serial connec tion (KR S232 and KUSB accessor y); 
• possibility to have a digital input for remote management of double 
set-point (contact RHOSS pre-sal es ); 
• possibility to have an analogue input for the scrolling set-point via a 4-
20mA remote signal (contact RHOSS pre-sales ); 
• configured for management of ti me bands and operation parameters 
with the possibility of  dail y/weekl y operating programs (KSC accessor y); 
• check-up and monitoring of scheduled maintenance s tatus; 
• inspecti on of the units  assisted by computer; 
• self-diagnosis with continuous  monitoring of the func tioni ng of the 
unit. 
○ Set-point regulation via the Ad aptive Fun ction Plus with two 
options: 
• fixed set-poi nt (Precision options); 
• scrolling set-point (Economy option). 

II.2 SPARE PARTS AND ACCESSORIES 

 

IMPORTANT ! 
Only use origin al spare parts and accessories. 
RHOSS   S.p.a. sh all not be held l iable for damage 
caused b y tampering or work carr ied out b y 
unauthorised personnel or  malfunctions cau sed b y 
the use of non-original spare part s or accessories.   
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II.2.1 FACTORY FITTED ACCESSORIES 
VP – (For well/city water or aqueduc t) Pressostatic val ve with solenoi d 
water lock onl y for models TCHEY that modulates the water flow rate to 
the condenser, maintaini ng the condensation pressur e constant. T his is 
in general useful when the machine is run with a set-point that is much 
lower than the design value without adjus ting, for the actual amount of 
heat to be rejected, the water flow rate and/or the condenser inl et water 
temperature. When the well/city or aqueduc t water (where allowed in 
compliance with the Laws of the states where it is i nstalled)  coming into 
the condenser has a temperature of less than 15°C (the temperature 
differential ∆T for city water through the condenser is inclusi ve in the 
range12 ÷ 18°C); when the water coming into the condenser is less 
than 25°C with ∆T l ess than 12°C (the temperature dif ferential ∆T for 
water thr ough the condenser is incl usive in the range 5 ÷ 15°C) the 
temperature of condenser outlet  water must not however exceed  55°C 
(see  Functioning li mits 
The water lock solenoid valve allows  the total cl osure of the hydr aulic 
circuit on the source side when the compressors are off with 
appropriate timi ng managed from the board ( with well/city or aqueduc t 
water). 
ATTENTION: In the TCHEY versions only with KFRC accessory and 
pressostatic val ve for the control of condensation, the VPS accessory 
for TCHEY must be used ( with set-up for by-pass  val ve) ins tead of VP. 
VPS – (for city/well or aqueduc t water) Pressostatic valve with solenoid 
water lock and solenoi d hydraulic valve for by-pass for THHEY models 
onl y. In chiller oper ating mode, the solenoid val ve is cl osed. This allows 
the water to flow through the pressostatic valve which will then perform 
its func tion of flow rate adjustment. In heat pump operating mode it is 
completel y opened. This offsets the functi on of the pressostatic val ve. 
The water lock solenoid valve allows  the total cl osure of the hydr aulic 
circuit on the source side when the compressors are off with 
appropriate timi ng managed from the board ( with well/city or aqueduc t 
water). 
HPH – The HPH accessor y can be i nstalled onl y in versions without a 
circulating pump ( both on user and r ejection device side) and without 
the VP-VPS accessor y. Set-up for operati on of cooling only units 
(TCHEY) as heat pump by means of inversion on the water circuit for 
the production of hot water for civil and industrial use. 
DSP – D oubl e set-point via digital consent (incompatible with the CS 
accessor y) with Precision option. This mus t be handled as a special 
feature by our pre-sales dept. 
CS – Slidi ng set-poi nt via 4-20 mA anal ogue signal (incompati ble with 
the DSP and KEAP accessories) with Precision option. T his must be 
handled as a special feature by our pre-sal es office. 
SFS – Soft-Starter Device; 
SIL – Silenced set-up with double sound-absorbi ng panelling; 
 
It is not possible to mount one or more of the following set-
ups/accessories  at the same time: PS1, HPH, KFRC; VP, VPS e HPH. 
 
N.B. The DSP and C S accessories mus t be handled as special features  
via our pre-sales dept. 

II.2.2 ACCESSORIES SUPPLIED SEPARATELY 
KVDEV – 3-way di verter val ve for handling the production of domestic 
hot water. 
KFRC - Free cooling kit. The Free-cooling directl y uses the cooling 
energy available underground ( well/city or aqueduct water where 
allowed) for summer air conditioning (typicall y radiant). The accessor y 
is composed of a plate heat exchanger and on 3-way di verter val ve, 
which can be connected as per wiring diagrams attached. The device is 
dimensioned to function with a maximum water temperature of 16.5°C 
(of the source); start-ups can be automatic or manual and typically for 
integration to the summer radi ant temperature. A “Y” filter must be 
inserted at the inlet of  the accessor y on the source side and on the 
system side. This accessor y is not a cut-out; it is necessar y in order to 
guarantee adequate cleanliness  of the input water. See attached tables 
for pressure drops. 

KSA – Rubber anti- vibrati on mountings. 
KFA – Water filter. 
KTR – Remote keyboard for control at a distance with rear illumi nated 
LCD display (same functions as  the one built into the machine). 
KRIT – Supplementary electric resistance for heat pump managed by 
regulation. 
KEAP – External air sensor for Set-point compensation (incompatible 
with C S accessor y). 
KSC - Clock board to displ ay date/time and to regulate the machine 
with dail y/weekl y start /stop ti me bands, with the possibility to change 
the set-points. 
KRS232 – RS485/RS232 serial converter for interconnec tion between 
RS485 serial networ k and super vision systems with serial connection to 
PC vi a RS232 serial port (RS232 cable provided). 
KUSB – RS485/USB serial converter for interconnection between 
RS485 serial networ k and super vision systems with serial connection to 
PC vi a USB port (USB cable provided). 
KRS485 – RS485 serial interface card to create dialogue networ ks 
between cards ( maximum of 200 units at a maxi mum distance of 1,000) 
and buildi ng automati on, external super vision systems or RHOSS S.p.A 
supervision systems. (Pr otocols supported: proprietar y protocol; 
Modbus®  RTU). 
KFTT10 – FTT10 serial i nterface card for connec tion to supervision 
systems (LonWorks® sys tem compliant with Lonmar k® 8090-10 
protocol with chiller profile). 
KISI – C AN bus  serial interface (Contr oller Area Networ k compati ble 
with evol ved  hydronic system for integrated comfort  
management (protocol supported CanOpen®). 
KMDM – GSM 900-1800 modem kit to be connected to the unit or the 
management of the parameters and any alar m signals on a remote 
basis. The kit consists of a GSM modem with relati ve RS232 card. It is 
necessary to purchase a SIM data card, not supplied by RHOSS S.p.A. 
KRS – RHOSS S.p.A. supervision software   for unit monitoring and 
remote management. T he kit consists  of  a CD-Rom and hardware key. 

Description and fitting instructions are supplied with each 
accessory. 

II.2.2.1 KFRC accessory 
The accessor y is composed of a pl ate heat exchanger and one 3- way 
on/off diverter valve (230Vac), without spring return. 
The 3- way val ve is handled by the unit electronic control: the installer 
must set-up a 4x1mm2 cabl e (F-N-contact ON-earth) for connection tot 
he terminal board present i nside the el ectric control board (refer to the 
wiring diagram). 
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The installer password mus t be entered i n the USER menu to enabl e 
the func tion (see I.7.6 and I.7.6.5). 

Scroll with the  key until the following wi ndow appears: 
 

ALARM
!

Prg MODE

ON
OFF

Free Cooling 
DISABLED 
Mode 
AUTO

 
 

Press MODE then  (ENABLED appears on the displ ay) to enable the 

functi on. Press MODE once agai n then  to selec t the mode: 
 
• AUTO (default): acti vation is subject to the system conditi ons; 
• MANUAL : the free cooling is always ac tive (compressors al ways 
off); 
 
Press MODE to confirm. 
Keep the PRG key pressed to exit. 
 
 
KFRC technical d ata 
 

Model  115 118 122 
Weight with packaging Kg    
Sys tem side flow rate l/h 3813 4451 5470 
Sys tem pressure drop kPa 12 15 27 
Source side flow rate l/h 3738 4449 5694 
Source side pressur e drop kPa 13 16 32 
Couplings diameter Ø 1-½”GM 
Exchangers water content  
(for each circuit) 

l 3,2 

 
Model  125 230 240 
Weight with packaging Kg    
Sys tem side flow rate l/h 6307 7482 10158 
Sys tem pressure drop kPa 14 19 33 
Source side flow rate l/h 5950 7334 10365 
Source side pressur e drop kPa 16 24 45 
Couplings diameter Ø 1-½”GM 
Exchangers water content  
(for each circuit) 

l 6 

II.3 TRANSPORT - HANDLING - STORAGE 

 

DANGER ! 
The unit must be tran sported and h andled b y 
skil led personnel trained to carry out this t yp e of 
work. 

 

IMPORTANT ! 
Be careful to avoid damage b y accid ental collision. 

 

II.3.1 PACKAGING, COMPONENTS 

 

DANGER ! 
Do not open or tamper with the p ackaging b efore 
installation. Do not leave the packaging within 
reach  of children. 

 

ENVIRONMENTAL PROT ECTION 
Dispose of the p ackaging materials in compliance 
with the n ational or  local legislation in force in your 
country. 

The units are delivered: 
• covered with stretch- wrap. 

Each unit is supplied complete with: 
• instructions  for use; 
• wiring diagram; 
• list of authorised after-sales centres ; 
• warranty documents  
• safety val ve certificates and manuals (122÷240); 
• use and maintenance manual of the circul ation pump/pumps and 
pressostatic val ves (where present). 

II.3.2 LIFTING AND HANDLING 

 

DANGER ! 
Movement of the unit should be performed with 
care, in ord er to avoid damage to the extern al 
structure and to the internal mech anical and 
electrical components. 
Also  make sure that there are no obst acles or  
people blocking the route, to avoid the danger of 
collision or cru shing. Make sure that there is no 
possibilit y of the lifting-gear overturning. 

Pass the s traps through the slots in the base of the unit,  having first 
checked their suitability (as regards  their strength and state of wear and 
tear). Take the str ain on the belts , checking that they remain properly 
attached to the lifting-hook; lift  the unit a few centi metres, then, onl y 
after checking the s tability of the horizontal l oad (machine barycentre), 
in order to eliminate any possible risk of crushi ng or any other inj ury if  
the l oad drops or shifts suddenl y.  Carefully carry the unit to the 
installation site. Lower the unit carefully and fi x it i nto place. 

 

II.3.3 STORAGE CONDITIONS 
The units cannot be s tacked. The storage temperatur e limits are -
9÷45°C; do not expose the unit to the direct contact with suns  rays, rai n, 
wind and sand. 
Do not expose the unit directl y to solar rays  because the pressur e 
inside the r efrigerant circuit could reach dangerous val ues and make 
the safety val ve intervene (if present). 
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II.4 INSTALLATION INSTRUCTIONS 

 

DANGER ! 
Installation must only b e carried out b y skil led 
technicians, qu alified  for working on air 
conditioning and refrig eration systems. Incorrect 
installation could cause the unit to run badly, with a 
consequent det erioration in  performan ce. 

 

DANGER ! 
The unit must be in stalled according to nation al or 
local rules in force at the time of inst allation. The 
documentation for accessories supplied  loose 
included with each kit. 

 

DANGER ! 
The mach ines are designed for indoor in stallation. 
Segreg ate the unit if in stalled in areas accessible to 
persons under 14 years of ag e. 

 

DANGER ! 
Some intern al parts of the unit may cause cuts. Use 
suitable individual protection d evices. 

If the unit is not fixed to anti-vibration supports (KSA), once it has been 
set on the ground, it must be solidl y bolted down to the floor using M6 
metric threaded bolts. Sl ots are pr ovided in the base for this purpose. 

 

 

II.4.1 INSTALLATION SITE REQUIREMENTS 
The installation site should be chosen in accordance with the provisions  
of Standard EN 378-1 and in keeping with the requirements  of Standard 
EN 378-3. When selecting the installation site, risks posed by accidental 
refrigerant leakage from the unit  should also be taken into 
consideration. 

II.4.1.1 Indoor installation 
The ser vice rooms destined for the i nstallation of cooling units must 
always  be constructed i n compliance with current accident prevention 
legislation in the countr y in question. 
Service rooms are not nor mall y constructed exclusi vel y for the 
installation of cooling machines. In many cases, they may also house 
equipment such as burners that run on gas, solid fuel or liquid fuel, with 
a consequent incr ease in risks to personal safety. 

II.4.2 CLEARANCES AND POSITIONING 

 

IMPORTANT ! 
Before installing the unit, check the noise limits 
permissible in the place in wh ich it will b e used. 

 

IMPORTANT ! 
The unit should be po sitioned to comply with the 
minimum recommend ed clearances, bearing in 
mind the access to water and electrical 
connections. 

The unit is envisioned for indoor installation. The unit shoul d be 
correctly l evelled and positioned on a supporting surface capable of 
sustaini ng its full weight. It must not be ins talled on brackets or shelves. 

L1

L2
L3

 
 

Model 115÷240 
L1 mm 700 
L2 mm 700 
L3 mm 700 

 

 

IMPORTANT ! 
Incorrect positioning or in stallation of the unit may 
amplif y noise levels and vibrations generated 
during operation. 

The followi ng accessories are available to reduce noise and vibrati on: 
KSA - Anti-vi bration mountings. 
When ins talling the unit, bear the following in mind: 
• non-soundproofed reflecting walls near the unit  may increase the 
total sound pressure level r eadi ng near the appliance by as  much as 3 
dB(A) for ever y surface; 
• install suitable anti-vibration mountings under the unit to avoid 
transmit ting vibrations to the building struc ture; 
• make all water connections  using elastic joints. Pi pes mus t be firml y 
supported by solid struc tures. If the pipes are routed thr ough walls or 
panels, insulate with elastic sleeves . If,  af ter installation and s tart-up of 
the unit,  structural vibrati ons are obser ved in the building, which 
provoke such strong resonance that noise is generated in other parts of 
the building, consult a qualified acoustic technician for a complete 
anal ysis of the probl em. 
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II.5 WATER CONNECTIONS 

II.5.1 CONNECTION TO THE SYSTEM 

 

IMPORTANT ! 
The layout of the h yd raulic system and connection 
of the system to the unit must be carried out in 
conformity with local and national rules in force. 

 

IMPORTANT ! 
It is advisable to install intercept valves that isolate 
the unit from the rest of the system. It is also 
advisable to install elastic connection joints.  
Mesh filters with a square section (longest sid e = 
0.8 mm), of a suitable size and pressure drop for the 
system, must b e inst alled . Clean the filter  from time 
to time. 

Once the connec tions  to the unit ar e made, check that none of the 
pipes l eak, and bl eed the air from the system. The water flow rate 
through the heat exchanger must not dr op below the value 
corresponding with the temperature change of 8°C ( with both 
compressors on where present or 1 compressor). 

in the case of models without pump, he pump mus t be installed with the 
pressing deli ver y towards the water input to the machine. 
It is recommended to mount the air bl eed val ve. 

II.5.2 HYDRAULIC CIRCUIT CONTENT 

II.5.2.1 Minimum contents of water circuit 
The el ectronic control equipped with the AdaptiveFunction Plus makes 
it possibl e to reduce the amount of  water i n the system. For proper 
operation of the unit, a minimum amount of water must be ensured in 
the water system. 

Model  115 118 122 
Minimum content with 
adapti vefunc tion plus 

l 31,2 37,0 45,7 

 
Model  125 230 240 

Minimum content with 
adapti vefunc tion plus 

l 52,7 61,2 83,8 

Refer to the maxi mum power that can be envisioned (also in heating 
mode if THHEY). A specific capacity of  2l/kW. is considered as 
indicated in the documentation If the amount of  water i n the system is 
less than the indicated amount, it is necessar y to install an additional 
storage tank. 

II.5.2.2 Maximum contents of water circuit 
The P1/P2 units are equi pped with an expansi on tank and safety val ve 
that limits the maxi mum amount of water contai ned in the system. 

Maximum contents  115 118 122 
Water l 243 243 243 

Mixture with ethylene glycol at 10% l 212 212 212 

Mixture with ethylene glycol at 20% l 196 196 196 

Mixture with ethylene glycol at 30% l 182 182 182 

 
Maximum contents  125 230 240 
Water l 243 243 243 

Mixture with ethylene glycol at 10% l 212 212 212 

Mixture with ethylene glycol at 20% l 196 196 196 

Mixture with ethylene glycol at 30% l 182 182 182 

If the water content exceeds the values indicated, an additional 
expansion tank must be added. 

Expansion tank  115÷240 
Capacity l 7 
Pre-loading barg 1 
Expansion tank maximum pressure barg 3 
Calibration barg 3 

 

Hydraulic data 
Model  115 118 122 
Expansion tank l 7 7 7 
Safety val ve calibration kPa 300 300 300 
Maxi mum admissibl e pressure kPa 300 300 300 
Water connec tion dimensions Ø 1-½”GM 
Load connection di mensions  (whole) Ø ½”GF 

 
Model  125 230 240 
Expansion tank l 7 7 7 
Safety val ve calibration kPa 300 300 300 
Maxi mum admissibl e pressure kPa 300 300 300 
Water connec tion dimensions Ø 1-½”GM 
Load connection di mensions  (whole) Ø ½”GF 

II.5.2.3 Recommended installation 

1
1

1
1

2

2

3 4 5 6

 

1 Cock 

2 Water filter (KFA accessory) 

3 Primar y system water outlet 

4 Primar y system water inl et 

5 Rejection device outlet 

6 Rejection device inlet 

II.5.3 PROTECTING THE UNIT FROM FROST 

 

IMPORTANT ! 
If the master switch is open, it excludes the 
electricit y supply to the plate exchanger resist ance 
and the compressor guard resistance. This switch 
should only be connected for cleaning, 
maintenance or repair of the machine. 

When the unit  is running, the control board pr otects  the heat-exchanger 
from fr eezing by making the anti-freeze al arm cut in; stoppi ng the 
machine if  the temperature of probe fitted on the heat-exchanger 
reaches  the set-point val ue. 

 

IMPORTANT ! 
When the unit is out of service, drain all the water  
contents from the circuits. 

If the dr aining operati on is felt to be too much trouble, ethyl ene glycol 
may be mi xed with the water in suitabl e proportions in order to 
guarantee protec tion from freezing. 
In the case of a small water flow in the rejecti on exchanger operating as 
evaporator, and/or an excessivel y low inl et temperature, the ST 3 probe 
could trigger the antifreeze al arm. 
If the machine is i nstalled in a glycol and water loop, it is possible to 
modify the set-poi nt (using the password) on the basis of the 
percentage of glycol used (see the table below). 



SECTION II: INST ALL ATION AND MAINTEN ANCE 

36 

 

IMPORTANT ! 
Mixing the wat er with glycol modifies the 
performance of the unit. 

Table “ A” shows the multipliers which allow the changes in performance 
of the units to be determi ned in proportion to the required percentage of 
ethylene gl ycol. 
The multipliers refer to the following conditions: condenser input air 
temperature 35°C; chilled output water temperature 7°C; temperature 
differential at evaporator 5°C. F or different operati ng conditions , the 
same coefficients can be used as  their variations are negligible. 
Maxi mum concentration of ethylene glycol accepted 30%. 

Table “A”: 

Glycol in weight 10 % 15 % 20 % 25 % 30 % 
FREEZING  
TEMPERATURE 
°C 

-5 -7 -10 -13 -16 

fc QF 0,991 0,987 0,982 0,978 0,974 
fc P 0,996 0,995 0,993 0,991 0,989 
fc Δpw 1,053 1,105 1,184 1,237 1,316 
fc G 1,008 1,028 1,051 1,074 1,100 

fc QF = Cooling capacity correction factor. 
 fc P = Correction factor for the absorbed el ectrical power. 
fc Δpw = C orrection factor of  the pressure drop i n the evaporator 
fc G = Correction fac tor of the glycol water flow to the evaporator 

II.6 ELECTRICAL CONNECTIONS 

 

DANGER ! 
Always install a general automatic swit ch in a 
protected area n ear the appliance with a 
characteristic d elayed curve, with sufficient 
capacit y and breaking po wer. There should be a 
minimum distan ce of 3 mm b et ween  the contacts. 
Earth connection is compulsory b y law to ensure 
user safet y while the machine is in use. 

 

DANGER ! 
Electrical connection of the unit must be carried out 
by qualified personnel in compliance with the 
regulations in effect in  the country wh ere the unit is 
installed. RHOSS S.p.A. shall not be h eld liable for 
damage to p ersons or propert y cau sed b y incorrect 
electrical connection. 
In making the electrical connections to the board, 
cables mu st be routed so that they do not touch the 
hot parts of the mach ine (compressor, flo w pip e 
and liquid lin e). Protect the wires from an y 
overflow. 

 

IMPORTANT ! 
For electrical conn ections to the unit and the 
accessories, follo w the wir ing diagrams wh ich are 
supplied with them. 

The safety door interlock automaticall y prevents  elec tric power being 
fed to the unit  if the cover panel over the el ectrical panel is opened. 

After opening the front panel of the unit , feed the suppl y cables  through 
the appropriate cable cl amps in the external panelling and then through 
the ducts  at  the base of the circuit board. The elec trical power supplied 
by the single-phase or three-phase line, must be taken to the main 
isolator switch. 
The suppl y cable must be of the flexibl e type, with PVC sheathi ng of no 
lighter than H05RN-F: for the sec tion, refer to the table below or the 
wiring diagram. 

Three phase mod els (400V-3ph+N-50Hz) 

Cables section  115-118 122-125 230-240 
Line section mm² 2.5 4 6 
PE sec tion mm² 2.5 4 6 
Remote control  
section 

mm² 1.5 1.5 1.5 

The earth conductor must be longer than the other conduc tors in order 
to ensure that in the event of  the cable cl amping device becoming 
slack, it will be the last to come under strain. 

II.6.1.1 Remote management using connections set 
up by the installer 

The connections between board and switch or remote light must be 
made with shiel ded cable consisting of 2 twisted 0.5 mm² wires and the 
shielding. The shi elding must be connec ted to the earth screw on the 
panel (on one side onl y). The maximum permitted distance is 30 m. 

SCR - Remote ON/OFF control sel ector. 
SEI -Summer/winter selec tor. 
LBG - General lockout light. 

• Remote ON/OFF en abling (SCR) 

 

IMPORTANT ! 
When the unit is switched OFF using the remote 
control selector, the letters Scr app ear on the on 
control panel d isplay on the mach ine. 

Remove the ID8 terminal bridge on the elec tronic boar d and connect 
the wires comi ng from the remote control ON/OFF selec tor (selector to 
be ins talled by the installer). 

Open contac t: the unit is OFF ATTENTION 
Closed contact: the unit is ON 

• Remote summer/winter  enab lement on THHEY (SEI) 
Connect the wires comi ng from the remote summer/winter selec tor on 
the ID7 terminal present on the circuit board. 
t this point , modify the Rem. Summer/W inter parameter. 

Open contac t: heating cycl e  ATTENTION 
Closed contact: cooling cycle 

• LBG remote control 
To remotel y control the signal, connect the two lamps according to the 
instructions  provided in the wiring diagram supplied with the machine 
(max. 230 Vac 0.5A AC1). 

II.6.1.2 Remote management using accessories 
supplied separately 

It is possible to remotel y control the entire machi ne by linking a second 
keyboard to the one built into the machine (KTR accessor y). 
To select the remote control sys tem, consult paragraph II.2. The use 
and installation of the remote control systems are described i n the 
Instruction Sheets provided with the same. 

II.7 INSTRUCTIONS FOR STARTUP 

 

IMPORTANT ! 
Machine commissioning or the first start up (wh ere 
provided for) must be carried out b y skilled 
personnel from workshops authorised b y RHOSS  
S.p.A. qualified to work on this t yp e of product. 

 

IMPORTANT ! 
The use and maintenance manual regarding the 
pumps and safet y valves ( where present is attached 
to this manual and must b e read thoroughly. 

 

IMPORTANT ! 
Several hours before start-up (at least 12) apply 
voltage to the machin e in ord er to po wer the 
electrical resistances for heating the compressor 
guard. These resistances disconnect automatically 
at every mach ine start-up. 

 

DANGER ! 
Before starting up, make sure that the in stallation 
and electrical connections conform with the 
instructions in the wiring diagram. Also make sure 
that there are no unauthorised persons in the 
vicinit y of the machine during the above operations. 

 

DANGER ! 
The 122÷240 units are equipped with safet y valves 
positioned insid e the technical compartment; their 
intervention causes a noise and violent sprays of 
refrigerant and oil. It is prohib ited to approach the 
safet y valves intervention pressure valu e. The 
safet y valves are conveyable accord ing to that 
prescribed b y the manufacturer f the valves 
themselves. 
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II.7.1 CONFIGURATION 
Safet y component calibration settings 

Pressure switch Interventio
n 

Reset 

high pressure 40.2 bar 28 bar - Automatic 
low pressure 2 bar 3.3 bar - Automatic 
water differential 80 mbar 105 mbar - Automatic 
safety val ve 
on the high pressure 

41.7 bar - 

 

 

DANGER ! (122÷240) 
The safet y valve on the high pressure side is 
calibrated at 41.7 bar. This could intervene if the 
calibration value is reached during the loading 
operations of the refrigerant, inducing a leak that 
could cau se burn s (as the other valves in the 
circuit). 

 
Configuration parameters                                       Standard setting 
Summer worki ng temper ature set-point 7°C 
Winter working temperature set-point (THHEY) 45°C 
Wor king temperature dif ferential 2°C 
Antifreeze temper ature set-point 2.5°C 
Antifreeze temper ature differential 2°C 
Water differenti al pressure switch time upon start-up 120" 
Water differenti al pressure switch exclusion ti me upon s tart-
up 

15" 

Circulation pump switch off time delay 15" 
Minimum time between two consecuti ve compressor start-ups 360" 

The units are tested in the fac tor y, where they are also calibrated and 
the default  par ameter settings are put in. These guarantee that the 
appliances r un correctly in rated wor king conditions . Machi ne 
configuration is carried out in the factor y and should never be altered. 

 

DANGER ! 
Always use the master switch  to isolate the unit 
from the mains before carrying out an y 
maintenance work on the unit, even if it is for 
inspection purposes only. Make sure that no one 
accidentally supplies po wer to the mach ine – lock 
the master  switch in the zero position. 

 

IMPORTANT ! 
If a unit is used for the production of chilled water, 
check the adjustment of the thermostatic valve. 

II.7.2 STARTING THE UNIT 
Befor e starti ng the unit , perfor m the following checks : 
○ The el ectricity power suppl y must compl y with the specifications on 
the data plate and/or the wiring diagram and it must fall within the 
followi ng limits: 
• Variation of the power suppl y frequency: ±2 Hz; 
• variation of the power suppl y voltage: ±10% of the nominal voltage; 
• imbal ance between the suppl y phases: <2%. 
○ the electrical power suppl y sys tem must be able to suppl y adequate 
current and be suitabl y sized to handle the load; 
○ open the electric panel and make sure the terminals of the power 
suppl y and of the contactors are tight (they may have come loose 
during transport, which could lead to malfunctions); 

○ check that the water system i nlet and outlet  pipes ar e connected in 
accordance with the arrows  next to the machine water inlet/outl et; 
Electrical connec tions  must be made in compliance with the l ocal 
installation standards i n force in the place where the unit is i nstalled, 
and with the i nstructions in the wiring diagram provided with the unit. 
For the sizing of the suppl y cables, r efer to what is set out i n the wiring 
diagram. 

 

IMPORTANT ! 
On three-phase models, b efore conn ecting the main 
power supply cables L1-L2-L3+N to the termin als of 
the general isolator, make sure that they are in the 
right order. 

The machine can be started by pressing the ON/OFF key on the 
keyboard built into the machine. Using the MODE key, select an 
operating mode (chiller or heat-pump). Any probl ems the system 
encounters will be i mmediatel y shown on the display on the control 
keyboard. At start-up, the first device to s tart in the system is the pump, 
which has priority over the rest of  the system. During this phase, the 
minimum water flow dif ferential pr essure switch and the low pr essure 
switch are ignored for a preset time, i n order to avoid variations caused 
by air bubbles or turbulence in the water circuit or by pressure 
fluctuations  in the cooling circuit. Once these time-delays  are over, final 
enabling is given to the machine, followed after another safety time-lag 
by the compressor. 

II.7.3 PROLONGED SHUTDOWN 

 

IMPORTANT ! 
If the unit is not used during the winter period, the 
water contained in the system may freeze. 

When the machine is out of use for long periods  of time, it is necessar y 
to disconnect it  from the mains  by opening the master switch. 
All the water contained in the circuit must be drai ned in good ti me. 
During installation, consider mi xing the water in the circuit with the 
correct proportion of ethylene gl ycol to guarantee protec tion against 
freezing. 

II.7.4 STARTUP AFTER PROLONGED SHUTDOWN 
Befor e starti ng up again, make sure that: 
• there is no air in the water system (bleed it  if necessary); 
• water in the heat exchanger is circulati ng in the required amount. 

II.8 NATURE AND FREQUENCY OF THE 
PROGRAMMED CHECKS 

 

DANGER ! 
Maintenance operation s, even if for inspection 
purposes only, mu st be carried out b y skil led 
technicians, qu alified  for working on air 
conditioning and refrig erant products. 

 

DANGER ! 
Always use the switch to isolate the unit from the 
mains b efore carrying out an y mainten ance work on 
the unit, even if it is for insp ection purposes only. 
Make sure that no one accid entally supplies po wer 
to the machine – lock the master switch in the zero  
position. 

In order to guarantee that the unit runs regularly and efficiently, it is necessary to 
schedule an overall inspection at regular intervals to prevent malfunctions which 
could damage the main machine components. 

II.8.1.1 Routine maintenance by the system maintenance technician 
Component/part Maintenance interval Replacement interval 
Compl ete unit 6 months Not envisioned 

II.8.1.2 Routine maintenance by qualified personnel 

Component/part Maintenance interval Replacement interval 
Electric plant 6 months Not envisioned 
Check the earth connec tion 6 months Not envisioned 
Check el ectric absorption 6 months Not envisioned 
Control the refrigerant flui d load 12 months Not envisioned 
Check absence of refrigerant leaks 6 months Not envisioned 
Bleed any air from the water system 6 months Not envisioned 
Draining the hydraulic system 12 months Not envisioned 
Pump and circulation pump ( where present) 5000 hours Not envisioned 
Compressor 3000 hours Not envisioned 
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END OF SEASON with unit swit ched off 
• Draining the water system 
• Inspect and, if necessary, tighten the electrical contacts and 
terminals. 

II.9 INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE 

 

DANGER ! 
Maintenance operation s, even if for inspection 
purposes only, mu st be carried out b y skil led 
technicians, qu alified  for working on air 
conditioning and refrig erant products. Use suitable 
personal protection (gloves, eye protection etc). 

 

DANGER ! 
Always use the switch to isolate the unit from the 
mains b efore carrying out an y mainten ance work on 
the unit, even if it is for insp ection purposes only. 
Make sure that no one accid entally supplies po wer 
to the machine – lock the master switch in the zero  
position. 

 

DANGER ! 
In the case of cooling or fan circuit component 
breakage or  a drop in  the coolant gas load, the 
upper part of the compressor casing and the 
discharg e lin e may reach temperatures as high as 
180°C for brief per iods of time. 

II.9.1 ROUTINE MAINTENANCE 

 

SAFEGUARD THE EN VIRONMENT ! 
If the system has an antifreeze additive, it mu st not 
be drain ed freely, b ecause it causes pollution. It 
should be co llected for possible recycling. The 
filling valve must not be op ened in the presence of 
glycol water. 

II.9.1.1 Inspection of the complete unit 
Cleaning the unit and checking the general state of the machine. Any 
points  of corrosion will be appr opriately touched-up with protec tive 
paints . 

II.9.1.2 Inspection of the electric circuit 
• Check the earth connection: with the unit off and disconnected 
from the power suppl y, check the state of the earth. 
• Checking and insp ecting electric contacts: with unit off and 
disconnected from the power suppl y,  check the state and tightness of 
the wiring to the ter minals. 
• Checking absorption: usi ng a clip-on ammeter, evaluate the 
absorption value and compare it with the pl ate data given in the 
technical data table. 

II.9.1.3 Inspecting the refrigerant circuit 
• Checking refrigerant fluid load: With the unit off, fit a pressure 
gauge on the test point  on the outlet side and another on the test point 
on the i nlet si de. Start  up the unit and check both pressure readings 
once they have s tabilised. 
• Check that there are no refrigerant fluid leaks: with unit  off  and 
appropriate leak detector, check the cooling circuit paying attention to 
the connecti on points and i n proxi mity of the l oad connec tions . 
• Inspection of the compressors: ever y 3000 func tioning hours of 
the compressor,  the circuit board shows an alar m without interruption of 
unit functi oning. I t is a warning that the compressor must be i nspected. 
The inspecti on to be performed envisions  the machi ne off and a visual 
check of the s tates of the connections, with wiring and the status of the 
rubber anti- vibrati on mounts. With unit on, check whether the 
compressors vibrate or make anomalous noise, such to request 
extraordi nar y maintenance. 

II.9.1.4 Inspecting the hydraulic circuit 
• Check the water  differential  pressure switch: with unit  running, 
slowl y close the interception val ve positioned by the user on the water 
inlet to the unit. If, during a test phase, the point is reached where the 
isolating val ve is completel y closed without the differential pressure 
val ve cutting in, s top the unit i mmediatel y by pressi ng ON/OFF on the 
control panel and replace the component. 
• Bleeding air from the chilled wat er system : by acti ng on the 
relevant bleed val ves positi oned insi de and outside the unit, it  is 
possible to evacuate the air trapped inside the hydraulic circuit. Al ways  
check the pressur e of the hydraulic plant and, if necessary, pressurise 
with top-up water. 
• Circulator pump release (only 115- 122 P1) 
With the unit  of f, remove the right side panel and remove the screw that 
holds the circulation pump. T urn the r elease screw located in the inside, 
then put the scr ew that holds  the circulation pump back i n pl ace. 
• Draining the h ydraulic system: with unit  of f, if the unit must be 
emptied, use the i nterception val ves on the water inl et and outlet pipes . 
Also use the drain present near to the water connecti ons. In the models 
equipped with pump, also use the drain present on the pump/circulati on 
pumps. 
• Inspection of the pump/circu lation pump ( where present):  ever y 
5000 functi oning hours of the pump, the circuit board shows an al arm 
without interruption of unit functioning. This is a warni ng that the pump 
must be inspected. T he i nspection consists in the external cleanliness 
and checki ng its gener al state. 
• W ashing the wat er heat exchangers: pl ate exchangers are not 
subject to particul ar fouling in rated runni ng conditions. The wor king 
temperatures of the unit , the speed of the water i n the pipes and the 
suitabl e finish of the heat exchanging surface reduce fouling of the 
exchangers to a minimum. Any deposits on the heat exchanger can be 
detected by measuring he pressure drop between the inlet  pipes and 
the unit outlet using a differ ential manometer and comparing the values 
with those given in the tables in the attachments . Any sludge that may 
form in the water circuit or any silt that cannot be trapped by the filter, 
as well as extremel y hard water conditions  or high concentrations of 
any antifreeze soluti on used, may cl og the exchangers and undermine 
their heat exchanging efficiency. In this case, it  is necessar y to wash 
the exchanger with suitable chemical detergents, setting-up the already 
existi ng plant with adequate load and unload couplings or inter vening 
as in the figure. A tank must be used containing light acid, 5% 
phosphoric acid or if the exchanger must be cl eaned frequentl y, 5% 
oxalic acid. The detergent liquid must be made to circulate inside the 
exchanger at a fl ow rate of at l east 1.5 ti mes the nominal wor k val ue. 
With a first circulati on of the detergent, maximum cleaning is performed, 
successi vel y, with clean detergent, the definiti ve cleaning is carried out. 
Befor e re-starting the sys tem, it mus t be rinsed thoroughly to eliminate 
all traces of the acid and the air in the system must be bled, eventuall y 
be re-starting the user pump. 
 

 

1. Unit; 
2. Auxiliary val ve; 
3. Interception val ve; 
4. Washi ng pump: 
5. Filter; 
6. Acid tank. 
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II.9.2 EXTRAORDINARY MAINTENANCE 

II.9.2.1 Instructions for repairs an replacement of 
components 

When a component of the refrigerant circuit or the unit must be 
replaced, the i ndications  given below must be considered: 
• Always  refer to the wiring diagrams attached to the machi ne 
whenever and electricall y powered component must be r eplaced, 
making sur e that ever y wire that must be disconnec ted is identified in 
order to prevent errors in a successi ve re- wiring phase. 
• When machine functioning is restored, it  is al ways necessar y to 
repeat the operations in the start-up phase. 

II.9.2.2 Instructions for emptying the refrigerant 
circuit 

To empty the entire refrigerant circuit usi ng type- appr oved appliances, 
recover the refrigerant flui d from the high and l ow pressure sides and 
also from the liquid line. T he l oad couplings are used, which are present 
in ever y section of the refrigerant circuit All of the circuit lines must be 
recovered because onl y in this way is it sur e that all refrigerant fl uid has 
been completel y r emoved. If  you appl y a brazi ng torch to one of the 
low-pressure components of the system, the pressurised mi xture of 
refrigerant and oil coul d bl ow out of the circuit and ignite on contact with 
the brazing torch. To prevent this risk, it is i mportant to check the 
effec tive unload of the pressure on all branches, before welding. All of 
the refrigerant flui d unloaded cannot be disposed of in the environment 
because it  is a pollutant, but must be recovered usi ng suitable 
containers and taken to an authorised collection centre. 

II.9.2.3 Elimination of humidity from the circuit 
I humidity is present i nside the machi ne during functioning, it must be 
emptied completel y from refrigerant fl uid and the cause of the problem 
must be elimi nated. If the humidity is to be elimi nated, the maintenance 
technician mus t dr y the sys tem usi ng a vacuum up to 70Pa, 
successi vel y the r efrigerant fl uid load can be restor ed, which is 
indicated on the plate positioned on the unit . 

II.9.2.4 Replacing the drier filter 
To replace the dryer filter, carry out emptying and eli minate the humidity 
from the refrigerant circuit of the unit, thus evacuati ng the refrigerant 
dissolved in the oil. 
Once the filter has been replaced, perform the vacuum on the circuit 
again to elimi nate any traces of uncondensed gas, which may have 
entered during the replacement operation. Check that there are no gas 
leaks befor e putting the unit  back into normal worki ng conditions. 

II.9.2.5 Integration-top-up of the refrigerant load 
The units are factor y inspected with the l oad of gas necessary for their 
correct functioning. The amount of  gas contai ned inside the circuit is 
indicated directl y on the serial plate. 
If the load of R410A must be reset, the emptying program must be 
perfor med along with evacuation of the circuit, eliminating the tr aces of 
uncondensed gases with any humidity.  The gas load must be restored 
followi ng a maintenance inter vention on the refrigerant circuit followi ng 
thorough washi ng of the same. Successi vel y, res tore the exact amount 
of refrigerant and new oil, as stated on the serial pl ate. The refrigerant 
must be drawn from the container in the liquid state in order to 
guarantee the correct proportion of the mi xture (R32/R125). 
At the end of the loading operation it is necessary to repeat the unit  
start-up procedure and monitor the unit  work conditions for at l east 24 
h. If , for particul ar reasons, e.g. a refrigerant l eak a simple top-up is 
required, a slight decrease in unit perfor mance mus t be consider ed. In 
all cases, reintegration mus t be perfor med on the low pressure branch 
of the machine, befor e the evaporator, usi ng the pressure points 
prepar ed for this purpose; attention must also be paid to introducing 
refrigerant only in the liquid s tate. 
 

II.9.2.6 Checking and resetting the compressor oil 
load 

With the unit  at  a standstill, the oil level in the compr essors must 
partiall y cover the glass-inspec tion wi ndow positi oned on the 
equalisation pi pe. T he level is not al ways constant because it depends 
on the temperatur e of the environment and the fr action of refrigerant in 
solution in the oil. With the unit functioning and the conditions in 
proximity of nominal,  the oil level must be well-visible on the glass 
inspecti on window positioned on the equalisati on pipe and it mus t also 
be still without turbulence. Any i ntegration of oil can be perfor med after 
having applied a vacuum to the compressors, using the pressure point 
situated on the intake. For the quantity and type of oil, refer to the 
adhesi ve sticker on the compressor or contact the RHOSS after-sales  
centre. 

II.9.2.7 Compressor functioning 
The Scroll compressors have internal circuit breaker protection. 
After any inter vention of the internal circuit breaker pr otecti on, nor mal 
functi oning is reset automaticall y when the temperature of the windings 
drops below the safety value envisioned ( variable stand-by ti me fr om a 
few mi nutes to a few hours). 
 

II.9.2.8 Functioning of the work, anti-freeze and 
pressure probes 

The temperature probes (ST1, ST 2, ST 3 and ST4) ar e inserted i nside a 
well in contact with the conducti ve paste and blocked outside with 
silicone. 

II.9.2.9 VTE/VTI functioning: thermostatic valve 
The thermostatic expansion val ve is calibrated to mai ntain overheating 
of the gas by at least 6°C, to prevent the compressor from taking in 
liquid. If the overheating set must be varied, ac t on the val ve as follows : 
• turn anti-clockwise to decrease overheating; 
• turn clockwise to i ncrease overheating; 

 
Proceed by removing the screw cap positi oned at the si de of the same 
and successi vely act with a relati ve regulation tool. Increasing or 
decreasi ng the amount of  refrigerant decreases or increases the value 
of the overheati ng temperature, keeping the temperatur e and pressure 
inside the evaporator more or less constant, independentl y from the 
variations of the heat l oad. 
After ever y regulati on made on the val ve, allow a few minutes to pass 
for the system to s tabilise itself. 

II.9.2.10 PA functioning: high pressure switch 
After its i nter vention, the pressure switch mus t be rearmed manuall y by 
pressing the button positioned on it full y home and resetting the alar m 
from the control panel. Refer to the troubleshooting table to identify the 
cause of the interventi on and carr y out the necessar y mai ntenance. 

II.9.2.11 PB functioning: low pressure switch 
After its i nter vention the alarm must be set from the control panel; the 
pressure switch is rear med automatically only when the i ntake pressure 
reaches  a value higher than the calibration set dif ferential. Refer to the 
troubleshooting table to i dentify the cause of the inter vention and carry 
out the necessar y mai ntenance. 
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II.10 INDICATIONS FOR DISMANTLING THE UNIT 
AND DISPOSAL OF DANGEROUS 
SUBSTANCES 

 

SAFEGUARD THE EN VIRONMENT ! 
RHOSS   cares about protecting the environment. 
When the unit is dismantled it is important to 
adhere scrupulou sly to the follo wing procedures. 

The unit shoul d onl y be dismantled by a fir m authorized for the disposal 
of scrap machiner y/products . 
The unit as a whole is composed of materials considered as secondary 
raw materials and the following conditi ons mus t be obser ved: 
• the compressor oil must be removed, recovered and deli vered to a 
body authorized to coll ect waste oil; 
• if the appliance contains antifreeze, this should not j ust be disposed 
of freely, as  it causes polluti on. It should be collected for possi ble 
recycling. 
• refrigerant fluid should not be discharged into the atmosphere. It 
shoul d instead be recovered by means  of homologated devices, stored 
in suitable cylinders and delivered to a company authorised for the 
collection; 
• the filter-drier and el ectronic components (el ectrol ytic condensers) 
are considered special was te, and mus t be delivered to a body 
authorized to collect such items; 
• the foamed pol yurethane rubber and foamed pol yethyl ene mesh 
pipe i nsulati on, the foamed pol yurethane ( which surrounds the stor age 
tank), the stretch-wrap, the pol ystyrene packaging and the sound-
absorbent sponge lini ng on the bodywor k must be removed and 
processed as urban r efuse. 
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II.11 CHECK-LIST 
PROBLEM RECOMMENDED ACTION 

1 - OUTLET PRESSURE HIGH 
Insufficient water fl ow to the rejec tion device: check circulati on pump operati on. 
Temperature of condenser inlet water too high: Check operating limits 
Presence of water in the water circuit of the rejection device: bleed the water system. 
Insufficient r efrigerant load: drain excess. 
2 - OUTLET PRESSURE LOW  

1 - identify and elimi nate any leaks; Insufficient r efrigerant load: 
2 - restore correct l oad. 

Presence of air in the water system (in chiller operating mode): bleed the system. 
Insufficient water flow to the evaporator (in chiller operating mode): check and adjust if necessar y. 
Mechanical problems in the compressor: replace compressor. 
Excessi ve ther mal load (in heat pump operati ng mode): check system sizing, infiltrations and insul ation. 
3 - INLET PRESSURE HIGH 
Excessi ve ther mal load: check system sizing, infiltrations and insul ation. 
Irregular operation of the expansion val ve: check oper ation. 
Mechanical problems in the compressor: replace compressor. 
4 - INLET PRESSURE LOW  

1 - identify and elimi nate any leaks; Insufficient r efrigerant load: 
2 - restore correct l oad. 

Dirty plate exchanger: Check, clean the heat-exchanger. 
Filter partiall y obstructed (appears fr osted): replace filter. 
Irregular operation of the expansion val ve: check oper ation. 
Presence of air in the water system: bleed the water system. 
Insufficient water fl ow: check circulati on pump operati on. 
5 – COMPRESSOR: DOES NOT ST ART 
Microprocessor board alar m: identify alar m and take appropriate action. 
No voltage, switch open: close the switch. 

1 - reset the switch; Overload protection triggered: 
2 - check the unit at start up. 

No request for cooling with wor king set-point correct: check and if necessary wait for cooling request. 
Wor king set-point too high: check and if necessary readjust set-point. 
Defecti ve contactors: replace contactor. 
Compressor elec tric motor failure: check for short circuit. 
6 – COMPRESSOR: MAK ES A BUZZING NOISE 
Incorrect power supply voltage: check voltage, i nvestigate causes. 
Compressor contac tor malfunctioning: replace contactor. 
Mechanical problems in the compressor: replace compressor. 
7 – COMPRESSOR: ST ARTS AND STOPS 
Faulty low pressure switch: check pressure switch calibration and operation. 

1 - identify and elimi nate any leaks; Insufficient r efrigerant load: 
2 - restore correct l oad. 

Filter partiall y obstructed (appears fr osted): replace filter. 
Irregular wor king of the expansion val ve: check oper ation. 
8 – COMPRESSOR: STOPS 
Faulty high pressure switch: check pressure switch calibration and operation. 
Insufficient water fl ow to the rejec tion device: check oper ation of circulation pump. 
Temperature of rejecti on device inlet  water too high: check unit operation limits. 
Presence of air in the water circuit of  the rejec tion device: bleed the water system. 
Insufficient r efrigerant load: drain excess. 
9 – COMPRESSOR: NOISY AND VIBR ATES 

1 - check operati on of the expansi on valve; 
2 - check overheating. Compressor is pumping liquid, excessi ve refrigerant flui d in crankcase. 
3 - adj ust overheating or replace expansion val ve. 

Mechanical problems in the compressor: replace compressor. 
Unit functioni ng at the limit of the use conditions  envisioned: check unit func tion li mits. 
10 – COMPRESSOR: RUNS CONTINUOUSLY 
Excessi ve ther mal load: check system sizing, leakage and i nsulation. 
Working set-point too low in cooling cycle (too high in heating cycle). check setting and r eset. 
Bad water circulation i n the plate exchanger: check and adjust if necessar y. 

1 - identify and elimi nate any leaks; Insufficient r efrigerant load: 
2 - restore correct l oad. 

Filter partiall y obstructed (appears fr osted): replace filter. 
Control board faulty: replace the board. 
Irregular wor king of the expansion val ve: check oper ation. 
Compressor contac tor malfunctioning: replace contactor. 

1 - check clearances  and make sur e coils ar e not obstruc ted; Poor ventilati on of the coils: 
2 - check fan functi on. 

11 - CIRCULATION PUMP DOES NOT ST ART 
Lack of voltage to the pump unit : check electrical connections. 
Circulation pump locked: release circul ation pump. 
Circulation pump motor failed: replace circul ation pump. 
Remote ON/OFF command open (OFF position): put i n ON position. 
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SYMBOLES UTILISÉS 
 
 
 
SYMBOLE DEFINITION 

 

DANGER GEN ERAL ! 
L'indication DANGER GENER AL est utilisée pour 
informer l'opérateur et le personnel assurant 
l'entretien de la présence de dangers exposant à 
des risques de mort, d e blessures ou de lésions 
aussi bien immédiates que latentes. 

 

DANGER COMPOSANTS SOUS T ENSION ! 
L'indication DANGER COMPOSANTS SOUS 
TENSION est utilisée pour informer l'opérateur et le 
personnel assurant l' entretien des r isques dus à la 
présen ce d e tension. 

 

DANGER SURFAC ES COUPANTES! 
L'indication DANGER SURFACES COUPANTES est 
utilisée pour informer l'opérateur et le personnel 
assurant l'entretien de la présence de surfaces 
potentiellement dangereu ses. 

 

DANGER SURFAC ES CHAUDES! 
L'indication DANGER SURFACES CHAUDES est 
utilisée pour informer l'opérateur et le personnel 
assurant l'entretien de la présence de surfaces 
chaudes potentiellement dang ereuses. 

 

MISES EN GARDE IMPORTANTES! 
L'indication RECOMMANDATIONS IMPORT ANTES 
est utilisée pour prévenir les risqu es d e dommag es 
de l'unité et autres équipements. 

 

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ! 
L'indication protection de l'environnement 
accomp agne les instructions à respecter pour 
assurer une utilisation de l' appareil d ans le respect 
de l'environnement. 

 
 
 

Normes de référence 

UNI EN 292 Sécurité de la machine. Concepts fondamentaux, principes 
généraux de conception. 

UNI EN 294 
Sécurité de la machine. Distances de sécurité empêchant 
d'atteindre les zones dangereuses avec les membres 
supérieurs. 

UNI EN 563 
Sécurité de la machine. Températures des surfaces de 
contact. Données ergonomiques de calcul des valeurs 
maximum de température des surfaces chaudes. 

UNI EN 1050 Sécurité de la machine. Principes d'évaluation des risques. 

UNI 10893 Documentation technique du produit. Instructions 
d'utilisation. 

EN 13133 Brasage fort. Qualification des braseurs en brasage fort. 

EN 12797 Brasage fort. Essais destructifs des assemblages réalisés 
en brasage fort. 

EN 378-1 
Systèmes de réfrigération et pompes à chaleur – 
exigences de sécurité et d’environnement. Exigences de 
base, définitions, classification et critères de choix. 

PrEN 378- 2 

Systèmes de réfrigération et pompes à chaleur – 
exigences de sécurité et d’environnement. Conception, 
construction, essais, installation, marquage et 
documentation. 

CEI EN 60204- 1 Sécurité de la machine. Equipement électrique des 
machines. Section 1: Règles générales. 

CEI EN 60335- 2-40 

Sécurité des appareils électriques à usage domestique et 
assimilés. Section 2: normes spécifiques pour pompes à 
chaleur électriques, appareils de climatisation et 
déshumidificateurs. 

UNI EN ISO 3744 
Mesure des niveaux de puissance sonore des sources de 
bruit par la mesure de la pression sonore. Méthode 
technique, sur champ libre et plan réfléchissant. 

EN 50081-1:1992 
Compatibilité électromagnétique – Normes génériques sur 
l’émission Partie 1: Environnements résidentiels, 
commerciaux et de l’industrie légère 

EN 61000 Compatibilité électromagnétique (EMC) 
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I SECTION I: UTILISATEUR 

I.1 VERSIONS DISPONIBLES 
Les versions disponibles dans cette gamme de produits figurent ci-
dessous. Après avoir identifi é l'unité à l'aide du tableau ci-dessous, 
vous pourrez r elever certaines de ses  caractéristiques. 

T Unité de pr oduc tion d'eau 
C Froid seul H Pompe à chaleur 
H Condensation par eau 
E Compresseurs hermétiques Scroll 
Y Fluide frigorigène R410A 

 
n° co mp resseu rs Puissance frigorifique (kW ) (*) 

1 15 
1 18 
1 22 
1 25 
2 30 
2 40 

(*) La valeur de puissance utilisée pour identifier le modèl e es t 
approxi mative ; pour connaître l a valeur exacte, identifier l'appareil et 
consulter les annexes  (A1 D onnées  techniques). 

P Avec circulateur 

I.2 ADAPTIVEFUNCTION PLUS 
La nouvelle logique de réglage adaptati ve AdaptiveFunction Plus est 
un brevet exclusif de RHOSS S.p.A.  et le fruit  d'une longue 
collaboration avec  l'Université de Padoue. Les différentes  acti vités 
d'élaboration et de développement des algorithmes ont été mises en 
œuvre et validées sur les  unités de l a gamme Y-Flow auprès du 
Laboratoire de Recherche & D éveloppement RHOSS S.p.A. au moyen 
de nombreuses campagnes d'essais. 
 

Objectifs 
• Garantir toujours le fonc tionnement opti mal de l'unité sur le réseau 
où elle est installée. Logiqu e ad aptative avancée. 
• Obtenir les meilleures  performances  d'un chiller en termes de 
rendement énergétique à plei ne charge et avec les charges partielles. 
Chiller basse con sommation. 
 

La logique de fonctionnement 
En général, les  logiques de contrôle actuelles sur les 
refroidisseurs/pompes à chal eur ne ti ennent pas compte des  
caractéristiques de l'installation sur laquelle les unités sont ins tallées ; 
celles-ci agissent, habituellement, sur le réglage de la température de 
l'eau de retour et assurent le fonc tionnement des appareils frigorifiques 
en mettant les exigences  de l'installation au second plan. 
La nouvelle logique adaptati ve AdaptiveFunction Plus se dif férencie 
de ces logiques afi n d'optimiser le foncti onnement de l'unité frigorifique 
en foncti on des caractéristiques de l'installati on et de la charge 
thermique effecti ve. Le contrôl eur règle la températur e de l'eau de 
refoulement et s'adapte au fur et à mesur e aux conditions 
opérationnelles en utilisant : 
• la donnée rel ati ve à la température de l'eau de retour et de 
refoulement pour esti mer les  conditions de charge grâce à une foncti on 
mathématique spéciale ; 
• un algorithme adaptatif  spécial, qui utilise ce type d'éval uati on pour 
varier les  valeurs et la position des seuils de mise en marche et d'arrêt 
des compresseurs ; la ges tion optimisée des mises en marche du 
compresseur garantit l a plus  grande précision quant à l'eau fournie aux 
services  en atténuant l'oscillation autour de la valeur de réglage. 

Fonctions principales 

Rendement ou Précision 
Grâce à ce contr ôle avancé, il est possible de faire travailler l'unité 
frigorifique sur deux configurations  de réglage différentes afin d'obtenir 
soit les meilleur es performances en termes de rendement énergétique 
et par conséquent des économies saisonnières consi dérables soit  une 
haute précision en ce qui concerne l a température de refoul ement de 
l'eau : 
 
1. Chiller basse consommation : Option “Economy” 

Il est notoire que l es unités frigorifiques ne travaillent à pleine charge 
que pendant une petite partie du temps de fonctionnement tandis 
qu'avec  les charges partielles, elles opèrent pendant presque toute 
la saison. La puissance qu'elles doi vent distribuer est donc 
moyennement dif férente de la puissance nominale du projet et le 
foncti onnement à charge partielle a une influence considérable sur 
les performances  énergétiques saisonnières et sur les 
consommati ons. C'est ainsi que naît l'exigence de faire foncti onner 
l'unité de sorte que son rendement aux charges partielles soit le plus 
élevé possibl e. Le contr ôleur agit donc de mani ère à ce que la 
température de r efoulement de l'eau soit  la plus él evée (pendant le 
foncti onnement en mode refroidisseur) ou l a plus  basse (pendant le 
foncti onnement en mode pompe à chaleur) possible,  compte tenu 
des charges thermiques  et par conséquent, contrairement à ce qui 
se produit avec l es systèmes traditionnels,  à ce qu'elle soit  fluide. 
Cela permet d'éviter le gaspillage d'énergie lié au maintien de 
niveaux de température grevant inutilement sur l'unité frigorifique, 
tout en garantissant que le rapport entre la puissance à fournir et  
l'énergie à utiliser pour la produire soit touj ours optimisé. Le jus te 
confort est enfin à la portée de tous  !  

 
Eté : l'unité qui travaille avec une valeur de réglage à défilement permet 
des économies saisonnières sur les consommati ons d'énergie 
électrique de l'ordre de 8% par rapport à une unité traditionnelle qui 
travaille avec une valeur de réglage fi xe. 
 

0
3

X

Y

4 5 6 7 8 9 10

100

200

300

400

500

600

700

800

900

 
 

X Année di visée en mois (1 Janvier, 2 Février, etc.). 
Y Énergie élec trique consommée (kWh). 

 Unité avec val eur de réglage fi xe 

 Unité avec val eur de réglage à défilement 
 
Hiver : l'unité qui travaille avec une valeur de réglage à défilement 
permet des économies saisonnières sur les consommati ons d'énergie 
électrique de l'ordre de 13% par rapport à une unité traditionnelle qui 
travaille avec une valeur de réglage fi xe et les  calculs effectués 
démontrent que les  consommations saisonnières équivalent à celles 
d'une machine de CL ASSE A. 
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Annuel : rendement pendant le fonc tionnement annuel de l'unité en 
mode pompe à chal eur. 
AdaptiveFunction Plu s avec foncti on “Economy” permet au groupe 
frigorifique d'opérer avec des régimes énergétiquement avantageux et 
de garantir le bi en-être en toute condition. 
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X Année di visée en mois (1 Janvier, 2 Février, etc.). 
Y Rendement énergétique kWh four nis / kWh absorbés. 

 Unité avec val eur de réglage fi xe 

 Unité avec val eur de réglage à défilement 
 
 
Analyse effectuée en comparant le fonctionnement d'une unité pompe à 
chaleur Y-Flow avec  la logique AdaptiveFunction Plus qui travaille 
avec une valeur de régl age fixe ( 7°C en été et 45°C en hiver) ou avec 
une valeur de réglage à défilement ( plage allant de 7 à 14 °C en été, 
plage comprise entre 35 et 45°C en hiver) pour un bâti ment à usage de 
bureaux situé à Milan. 
 
 

 
L’indice de Rendement saisonnier PLUS 
L’Université de Padoue a élaboré l'indice de rendement saisonnier ESEER+, qui tient compte de l'adaptati on de l a valeur de réglage du refroi disseur 
aux différentes  conditions de charge partielle et qui, donc , carac térise le mieux le comportement saisonnier du groupe frigorifique avec  Ad aptive 
Function Plus par rapport à l'indice plus traditionnel ESEER. 
L’indice ESEER+ peut donc êtr e utilisé pour une évaluation rapi de des consommations saisonni ères d'énergie pour les groupes  frigorifiques équipés 
d’Adapti veF uncti on Plus,  à l a place d'anal yses réelles  plus  complexes, conduites  sur le sys tème édifice-installati on, nor malement difficiles à réal iser. 
 
 
Méthode simplifiée pour le calcul de l'économie d'énergie avec AdaptiveFunction Plus 
Les anal yses dynamiques pour le calcul des consommations d'énergie d'un groupe frigorifique dans un sys tème édifice-installati on sont en général trop 
élaborées pour pouvoir être utilisées pour compar er entre eux, de manière r apide, des appareils frigorifiques différents  car elles  ont besoi n d'une série 
de données qui ne sont pas  toujours à la dispositi on du concepteur. 
Pour une évaluati on r apide de ce que peut être l'économie d'énergie en utilisant un appareil équipé du logiciel Adapti veFunc tion Plus par rapport à un 
appareil équipé du contrôl e traditionnel, nous proposons une méthode si mplifiée qui utilise les formul es sui vantes : 
 
 

0,54 x N x C 
E= 

ESEER+ 
 

E énergie él ectrique absorbée par le groupe frigorifique équipé du logiciel Adapti ve Function Plus ( kWh) 
N nombre d'heures de foncti onnement du groupe frigorifique 
C rendement frigorifique nominal du groupe frigorifique (kW) 
ESEER+ rendement moyen saisonni er du groupe frigorifique équipé du logiciel Adapti ve Func tion Plus 

 
 

0,54 x N x C 
E= 

ESEER 
 

E énergie él ectrique absorbée par le groupe frigorifique équipé du contrôle traditionnel (kWh) 
N nombre d'heures de foncti onnement du groupe frigorifique 
C rendement frigorifique nominal du groupe frigorifique (kW) 
ESEER (European Seasonal EER) Rendement saisonnier européen moyen 

 
Donc, à rendement frigorifique nomi nal égal et en supposant le même nombr e d'heures de fonctionnement des  deux groupes frigorifiques équipés de 
contrôles  différents, l'énergie électrique absorbée sera d'autant pl us él evée que le rendement saisonnier du groupe est pl us faible. Pour simplifier, nous  
proposons  un exemple de calcul sur une machi ne R hoss avec contr ôle traditionnel et avec contrôle Adapti veF unction Pl us: 
 
Exemple : 
 

Modèle TCHEY 240 équipé du contrôle traditionnel : 
Rendement frigorifique nominal = 41,9 kW 
N = 8 heures/jour x (5 mois x 30 jours/mois) = 1200 heur es 
ESEER = 6,17 

Modèle TCHEY 240 équipé du contrôle avec  logiciel AdaptiveFunction Plus: 
Rendement frigorifique nominal = 41,9 kW 
N = 8 heures/jour x (5 mois x 30 jours/mois) = 1200 heur es 
ESEER+ = 6,91 

 
0,54 x 1200 x 41,9 

E= 
6,17 

= 4.400,5 kW /h 
 

0,54 x 1200 x 41,9 
E= 

6,91 
= 3.929,3 kW /h 

 
 
L'économi e d'énergie d'un appareil équipé du logiciel Ad aptiveFunction Plus par rapport à un logiciel traditionnel est donc de 11% . 
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2. Haute précision : Option “Precision” 
Avec cette modalité de fonc tionnement, l'unité tr availle avec une 
val eur de réglage fi xe et grâce au contrôle de la tempér ature de l'eau 
en refoul ement et l a logique de réglage avancée, il est possibl e de 
garantir, pour des charges comprises entr e 50 et 100 %, un écart 
moyen dans le temps de l a température de l'eau fourni e d'environ ± 
1,5°C par rapport à l a valeur de réglage contre un écart moyen dans 
le temps d'environ ± 3°C qui normalement s'obtient avec un contrôle 
standard sur le retour. 
L’opti on “Précision” représente donc une garantie de précision et de 
fiabilité pour toutes l es applicati ons qui requièr ent un régulateur 
pouvant garantir avec plus de précision une val eur constante de la 
température de l'eau four nie et en cas d'exigences particulières de 
contrôle de l'humidité ambiante. Cependant,  avec  les applications  de 
processus , il est  toujours conseillé d'utiliser le réser voir à 
accumulati on, c'est-à-dire une plus  grande capacité d'eau du circuit  
qui garantisse une inertie thermique élevée du sys tème. 

 

FC

s

 
 

s écart 
FC charge 

 Unité avec réservoir à accumulati on, 4 litres/kW dans 
l'installation et contrôl e sur le retour. 

 Unité avec réservoir à accumulati on, 2 litres/kW dans 
l'installation et contrôl e du refoulement avec  fonction 
“Precision” Ad aptiveFunction Plus  

 
 
Le graphique montre les  écarts  de la température de l'eau par rapport à 
la valeur de réglage pour différentes fractions de charge, en mettant en 
évidence qu'une unité avec contrôle sur le r efoulement et fonction 
“Precision” d'AdaptiveFunction Plus garantit une pl us grande 
précision de l a température de l'eau de service. 
 

Virtual Tank : fiabilité garantie même avec de l'eau 
uniquement dans les tuyaux 
Une faible capacité d'eau dans l e circuit peut réduire la fiabilité du 
foncti onnement des unités  chiller/pompes à chaleur et en général 
causer l'instabilité du système et la dégradation des perfor mances pour 
les ser vices. Gr âce à la fonc tion Virtual Tank, ceci n'est plus un 
problème. L’unité peut fonctionner sur des  installations  avec 2 litres/kW  
seulement dans  les tuyaux étant donné que le contrôle peut compenser 
le manque d'inertie d'un réser voir à accumulation en agissant comme 
“amortisseur” du signal de contrôle,  évitant des  mises  en marche et des  
arrêts intempestifs  du compresseur et en réduisant l'écart moyen de la 
val eur de réglage. 
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T Température de l'eau pr oduite (°C) 
t Temps (s) 

T1 Température de valeur de réglage 
Température de refoul ement avec Virtual Tank 
Température de refoul ement sans Virtual Tank 

 
 
Le graphique montre les  différentes courbes de la température de l'eau 
en sortie du chiller en considérant une condition de charge de service 
de 80 %. On peut observer que l e cours de la tempér ature pour 
l'unité dans l aquelle sont activées aussi bien l a logique 
AdaptiveFunction Plu s que l a fonction Virtual T ank est beaucoup 
moins  en dents de scie et pl us stable au fil du temps  avec des val eurs 
moyennes de la température plus pr oches  de la valeur de réglage de 
foncti onnement par rapport à une unité dépourvue de fonc tion Virtual 
Tank. De plus, on peut observer qu'avec l'unité avec une logique 
AdaptiveFunction Plu s et Virtual Tan k le compresseur se met moins  
de fois en marche pendant un même intervalle de temps, ce qui 
présente des avantages  évidents  du point de vue de la consommati on 
électrique et de la fiabilité du système. 
 

 
ACM Autotuning compressor management 
AdaptiveFunction Plu s permet aux unités  Y-Flow de s'auto-adapter à l'installation à laquelle elles sont raccordées de manière à reconnaître 
systématiquement les  meilleurs paramètres  de fonctionnement du compresseur selon l es dif férentes  conditions de charge. 
Pendant les phases de fonctionnement initiales, la foncti on spécial e “Autotuning” permet aux unités Y-Flow munies d' AdaptiveFunction Plus 
d'apprendre les caractéristiques des i nerties  thermiques qui règlent la dynamique de l'installation. La fonction, qui s'acti ve automatiquement au moment 
de la première mise en marche de l'unité,  ef fectue quelques cycles  de fonctionnement prédéfi nis au cours desquels les données relatives aux 
températures de l'eau sont élaborées ;  de cette façon, il es t possible d'esti mer les caractéristiques physiques de l'installati on et par conséquent de 
déterminer la val eur optimale des  par amètres à utiliser pour le contrôle. Dans  cette phase, il est normal que l a température de refoulement descende, 
même de quelques degrés en dessous de la valeur de réglage configurée en r estant dans  tous les cas supérieure au réglage antigel. 
À la fin de cette phase i nitiale d'auto-apprentissage, la fonction de “Autotuning” reste acti ve, per mettant ai nsi une rapide adaptati on des paramètres du 
contrôle à chaque modification du circuit hydraulique et donc de la capacité d'eau du circuit. 
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I.2.1 COMPENSATION DE LA VALEUR DE REGLAGE 
L'option Economy per met au groupe frigorifique d'opérer avec des régimes énergétiquement avantageux et de garantir le bien-être en toutes conditions. 
Cette fonc tion contrôle la température de refoul ement avec Valeur de réglage à défilement en modifiant la Valeur de réglage configurée en fonc tion de 
la réelle charge thermique de l'installation ;  lorsque la charge été dimi nue la Valeur de réglage augmente, tandis que lorsque la charge hi ver di mi nue la 
Valeur de r églage diminue. 
Elle est des tinée aux applications  pour la climatisation et per met de contenir les consommations d'énergie, tout en respectant touj ours les r éelles 
exigences de charge de l'installation. À l'intérieur de l'option Economy il est possi ble de sélectionner une des trois différentes courbes d'adaptati on de la 
Valeur de r églage, selon le type d'installation. 
 

Fonction “Economy”  en modalité W inter  
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Fonction “Economy” en modalité Summer 
 

S

L

Precision

E
co

no
m

y

M

H

x

y

100%
 

x Pourcentage de charge (%) 
y Valeur de r églage (° C). 
S Valeur de r églage programmée par l'utilisateur 

L Utilisation dans des  bâtiments  avec  des 
charges très déséquilibrées. 

M Situati on i nter médi aire entre L et H  
(par défaut). 

H Utilisation dans des  bâtiments  avec  des 
charges très homogènes. H aut rendement.  

x Pourcentage de charge (%) 
y Valeur de r églage (° C). 
S Valeur de r églage programmée par l'utilisateur 

L Utilisation dans des  bâtiments  avec  des charges 
très déséquilibrées. 

M Situati on i nter médi aire entre L et H  
(par défaut). 

H Utilisation dans des  bâtiments  avec  des charges 
très homogènes . Haut rendement.  

 
Comme alternati ve à la modificati on de la Valeur de r églage en fonction de la charge réelle de l'installati on (option Economy), il est possible d'effectuer 
la compensation de la Valeur de réglage en fonction de la température de l'air externe en achetant l'accessoire KEAP. 
Cette fonc tion modifie la Valeur de réglage en fonction de la température de l'air externe. En fonction de cette valeur,  la Valeur de r églage est calculée 
en ajoutant (cycl e hi ver) ou en sous trayant (cycle été) une valeur de offset à la Val eur de réglage configurée (voir exempl es reportés ci-dessous). 
Cette fonc tion est acti ve aussi bien en modalité hi ver qu'en modalité été.  La fonction n'es t acti ve qu'en présence de l'accessoire KEAP. 
 

Cycle hiver 
 

OS 

SI 

ST 

RT T 

SC 

 
 

OS= 7°C 
RT = 25°C 
ST = 20°C  

Cycle été 
 

OS 

SI 

ST 

RT T 

SC 

 
 

OS= 8°C 
RT = 15°C 
ST = 15°C  

 
 

T (°C) Température de l'air extérieur 
SC (°C) Température de valeur de réglage calculée 
OS (°C) Offset Val eur de réglage ( valeur calcul ée) 
SI (°C) Valeur de r églage configurée 
RT (°C) Plage de température de l'air externe pour compensation de la Valeur de réglage 
ST (°C) Réglage de la température externe  

 
On peut décider si l'on veut ac tiver la foncti on dans les deux modalités de fonctionnement ou uniquement dans une de celles-ci. Si la compensat ion de 
la valeur de réglage est habilitée en fonction de la température externe, l'option Economy est automatiquement déshabilitée. 
Il est toutefois possi ble d'acti ver la compensation de la Valeur de r églage dans un cycle et d'acti ver la fonction Economy dans l'autr e cycle. 
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I.3 IDENTIFICATION DE L'APPAREIL 
Une pl aquette signalétique es t apposée sur la par oi latér ale de chaque 
unité et r eporte les caractéristiques de l'appareil. 

 

I.4 CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT 
PREVUES 

Les unités  TCHEY sont des r efroidisseurs d'eau monobloc à 
condensation par eau. 
Les unités  THHEY sont des pompes à chaleur monobloc réversibles 
sur le cycle frigorifique à évaporation/condensati on par eau. 
Leur utilisation est prévue dans des ins tallations de climatisation faisant 
appel à de l'eau r éfrigérée (TCHEY) ou de l'eau réfrigérée et chauffée 
(THHEY), non des tinée à la consommati on alimentaire. 
L’installation des unités est prévue à l' intérieur. 
 
Les unités  sont conformes  aux Directives suivantes : 
○ Directive machines 2006/42/CE (MD) ; 
○ Directive basse tension 2006/95/CE ( LVD) ; 
○ Directive compatibilité él ectromagnétique 2004/108/CE (EMC) ; 
○ Directive équipements sous pression 97/23/CE (PED). 

 

DANGER ! 
L'appareil  a été conçu et réalisé pour fonctionner 
seulement et exclusivement comme refroidisseur 
d'eau à condensation par eau ou comme pompe à 
chaleur à évaporation par eau  ; toute autre 
utilisation est rigoureu sement INTERDITE. 
Il est interdit d'installer l'appareil  dans un lieu à 
risque d'explosion. 

 

DANGER ! 
L'appareil  doit être installé à l'intér ieur.  Isoler l'unité 
au cas où l' emplacement choisi pour son 
installation serait accessible au x enfants d e moin s 
de 14 ans. Une éventuelle installation à l'intérieur 
requiert des modifications qui d evront être étudiées 
par nos services techniques. 

 

IMPORTANT ! 
Le bon fonctionnement de l'unité dépend du strict 
respect des instructions d'utilisation, des espaces 
techniques d'in stallation et des limites d'utilisation 
indiquées dans la présente notice. 

I.4.1 LIMITES DE FONCTIONNEMENT 
 

TCHEY-THHEY 115÷240 

30

-8 2 5 12 15 20 230

35

40

45

55
50

-5
 

 
T (°C)= Température en sortie du condenseur 
t (°C)= Température en sortie de l'évaporateur. 
 

 
TCHEY (en mode été) 
THHEY (en mode hi ver) 

 THHEY (en mode été) 

 
Température maxi mum de l’eau en entr ée de l’évaporateur 28°C pour 
TCHEY, 25°C pour THHEY en mode été. 
 
Température maxi male de l'eau en entrée au condenseur 50°C. 
 
○ Pression mini male eau 0,5 Barg (côté installation) 2 Barg (côté 
puits réseau de distribution). 
○ Pression de l'eau maxi mal e 3 Barg. 
 
Ecarts thermiques admis à travers les éch angeurs 
○ Ecart thermique sur l'évaporateur ΔT = 3 ÷ 8°C 
○ Ecart thermique sur le condenseur : ΔT = 5 ÷ 15°C 
○ Ecart thermique sur le condenseur (eau de puits) : ΔT  = 12 ÷ 18°C. 
 
ATTENTION ! 
○ Eau en entrée au condenseur à une température inférieur e à 25°C 
et ΔT i nférieur à 12°C :  il est recommandé d'installer la vanne 
pressostatique (VP ou VPS). 
○ Lorsque la température de l'eau en entrée au condenseur est 
inférieure à 15°C (l'écart ther mique ∆T admis pour l'eau de puits à 
travers le condenseur est compris entr e 12 ÷ 18°C), il est recommandé 
d'installer la vanne pressostatique (VP ou VPS). 
 

 

IMPORTANT ! 
Si l'eau en sortie d e l' évaporateur est infér ieure à 
4°C ou si les application s géothermiqu es 
présentent une température infér ieure à 4°C, i l est 
obligatoire de spécifier les temp ératures d’exercice 
de l’unité (entrée/sortie d e l’eau du condensateur et 
de l’évaporateur) lors de la commande, afin de 
permettre une définition correcte des paramètres de 
celle-ci. 
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I.5 RECOMMANDATIONS CONCERNANT LES 
SUBSTANCES POTENTIELLEMENT TOXIQUES 

 

DANGER ! 
Lire attentivement les informations suivantes 
relatives aux fluides frigorigènes utilisés. 
Suivre scrupuleusement les recommandations et 
les mesures d'urg ence prescrites ci-dessous. 

I.5.1.1 Identification du type de fluide frigorigène 
employé 

• Difluorométhane (HFC 32) 50% en poi ds 
N° CAS : 000075-10-5 
• Pentafluoroéthane (HFC 125) 50% en poi ds 
N° CAS : 000354-33-6 

I.5.1.2 Identification du type d'huile employé 
L'huile de lubrification utilisée dans  l'unité est du type pol yester ; quoi 
qu'il en soit, se référer aux indications reportées sur la plaquette 
signalétique située sur le compresseur. 
 

 

DANGER ! 
Pour plus d'informations sur les caract éristiqu es du 
fluide frigorigène et de l'huile util isés, consulter  les 
fiches techniques de sécurité disponibles auprès 
des fabricants d e réfrigérant et de lubrifiant. 

I.5.1.3 Principales données écologiques sur les 
types de fluides frigorigènes employés 

• Persistance, d égradation et impact environnemental 

Fluide Formule chimique GW P (sur 100 ans) 
R32 CH2F2 550 
R125 C2HF5 3400 

Les réfrigérants HFC R32 et R125 sont les composants qui, mélangés 
à 50%, constituent R410A. Ceux-ci appartiennent à la famille des 
fluides hydrofluorocarbures  et ils sont réglementés par le Protocole de 
Kyoto (1997 et successi ves  révisions) étant donné que ce sont des 
fluides qui contribuent à l'effet de serre. L’indice qui mesur e la 
disposition du réfrigérant à l'effet  de serre anthropique est le GWP 
(Global Warmi ng Potenti al). Conventi onnellement pour l’anhydride 
carbonique(CO2) l’indice GWP=1. 
La valeur du GWP attribuée à chaque réfrigérant représente la quantité 
équivalente en kg de CO2 qui doit être émise dans l'atmosphère dans  
une fenêtre temporelle de 100 ans, pour avoir le même effet de serre 
de 1kg de réfrigérant dispersé dur ant l a même période de temps. 
Le mélange R410A ne contient pas d'éléments qui détruisent l'ozone 
comme l e chl ore et sa valeur d’ODP (Ozone Depl etion Potential) est 
donc  nulle (ODP=0). 

Réfrigérant R410A 
Composants R32/R125 
Composition 50/50 

ODP 0 
GW P (sur 100 ans) 2000 

 

 

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ! 
Les fluides h ydrofluorocarbures contenus dans 
l'unité ne peuvent pas être disp ersés d ans 
l'atmosphère car ce sont des fluid es qui contribuent 
à l'effet de serre. 

R32 et R125 sont des  dérivés  d'hydr ocarbures qui se décomposent 
assez rapidement dans l'atmosphère inférieure (troposphère). Les 
produits  de la décomposition se dispersent très r apidement dans 
l'atmosphèr e et présentent par conséquent une concentration très 
basse. Ils n'ont aucune incidence sur le smog photochimique, c'est-à-
dire qu'ils ne sont pas compris dans la liste des éléments organiques  
vol atils VOC - selon ce qui es t établi par l'accord UNECE. 

• Effets sur le trait ement des effluents 
Les évacuations de produit libérées dans  l'atmosphère ne provoquent 
pas de contami nati on des eaux à long terme. 

• Contrôle de l’exposition/protection individuelle 
Porter des vêtements de protection appropriés ainsi que des gants ; se 
protéger les yeux et l e visage. 

• Limites d'exposition professionnelle : 
R410A 
HFC 32  TWA 1000 ppm 
HFC 125  TWA 1000 ppm 

• Manipulation 

 

DANGER ! 
Les opérateurs et les p ersonnes ch argées d e 
l'entretien de l'unité devront être adéqu atement 
informés des risques relatifs à la manipulation de 
substances potentiellement toxiques. Le non-
respect des recommandation s su smentionnées 
pourrait entraîn er des dommag es corporels et 
matériels. 

Éviter d'inhaler de fortes concentrations de vapeur.  Les  concentrations 
dans  l'atmosphère doi vent être réduites le plus possi ble et maintenues 
à un ni veau mini mum, au-dessous de la limite d'exposition 
professionnelle admise. Les vapeurs étant plus lourdes que l'air, des 
concentrati ons élevées peuvent se former au ni veau du sol où l a 
ventilati on est généralement faible. Dans ce cas, assurer une ventilation 
adéquate. Éviter tout contact avec des flammes nues et des surfaces 
chaudes afin d'éviter l a for mati on de produits de décomposition irritants  
et toxiques. Éviter le contact du liquide avec la peau et les  yeux. 
• Mesures à adopter en cas de fuite accid entelle  
Assurer une protection personnelle adéquate (en employant des 
protecti ons pour les voi es respiratoires) lors du nettoyage de fluide suite 
à des fuites. Si les conditi ons de sécurité le permettent, isoler la source 
de la fuite. En cas de versement de fai ble entité, et à condition que l a 
ventilati on soit suffisante, laisser le produit s'évapor er. En cas de fuite 
importante, aérer la zone de façon adéquate. Contenir la substance 
versée à l'aide de sable, de terre ou de tout autre matériau absorbant 
approprié. Veiller à ce que le liquide ne pénètre pas dans  les systèmes 
d'évacuation, les  égouts, les sous-sols et l es orifices de ser vice car les 
vapeurs dégagées peuvent créer une atmosphère suffocante. 

I.5.1.4 Principales informations toxicologiques 
concernant le type de fluide frigorigène 
employé 

• Inhalation 
Des concentr ations  élevées  dans l'atmosphère peuvent entraîner des 
effets anesthésiques  parfois accompagnés de perte de connaissance. 
Une exposition prolongée peut entraîner une altér ation du rythme 
cardiaque et provoquer une mort subite. 
Des concentr ations  encore plus élevées peuvent provoquer une 
asphyxi e due à la r aréfac tion de l'oxygène dans l'atmosphèr e. 
• Contact avec la peau 
Les projections de liquide nébulisé peuvent provoquer des  brûlures  de 
froid. Il est i mprobabl e qu'une absorption par voie cutanée puisse 
représenter un danger. Le contac t répété et/ou prolongé avec la peau 
peut provoquer la des truction des graisses cutanées  et la sécheresse 
de la peau, ainsi que des gerçures  et des  der matites. 
• Contact avec les yeu x 
Les projections de liquide dans les  yeux peuvent provoquer des  
brûlures de fr oid. 
• Ingestion 
Situati on hautement i mprobable; cependant, dans le cas où le produit 
serait ingéré, il pourrait provoquer des br ûlures de fr oid. 

I.5.1.5 Premiers soins 
• Inhalation 
Éloigner le bl essé de l a zone d'exposition, le tenir au chaud et au repos . 
Si nécessaire, l ui administr er de l'oxygène. Pratiquer l a respirati on 
artificielle en cas d'arrêt ou de menace d'arrêt  respiratoire. 
En cas  d'arrêt cardiaque, pratiquer un massage cardiaque externe et 
appeler immédiatement un médecin. 
• Contact avec la peau 
En cas  de contac t avec la peau, se rincer immédiatement avec  de l'eau 
tiède. Faire dégeler les  zones touchées avec de l'eau. Enlever les 
vêtements contami nés. En cas de brûlures de froid,  les vêtements 
pourraient se coller à la peau. En présence de symptômes d'irritation ou 
en cas de formation de cloques, appel er un médecin. 
• Contact avec les yeu x 
Rincer immédi atement les  yeux avec une soluti on pour bai ns 
ophtalmiques ou avec de l'eau claire pendant au moins 10 minutes  en 
tenant l es paupières écartées. Appeler un médeci n. 
• Ingestion 
Ne pas  faire vomir le blessé. Si l e bl essé n'a pas perdu connaissance, 
lui demander de se rincer la bouche avec  de l'eau et l ui faire boire 200 
à 300 ml d'eau. Appel er immédi atement un médecin. 
• Autres soins 
Traitement symptomatique et thérapie de soutien lorsqu'indiqué. Ne pas 
administrer d'adrénaline ou d'autres médicaments  sympathomimétiques  
anal ogues après à une exposition pour éviter les risques d'arythmie 
cardiaque. 
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I.5.2 CATEGORIES PED DES COMPOSANTS SOUS 
PRESSION 

Liste des composants  critiques PED (Directi ve 97/23/CE): 
 

Composant Catégorie PED 
Compresseur I-II (125) 
Soupape de sécurité IV (122÷240) 
Pressostat de haute pression IV 
Pressostat de basse pression - 
Evaporateur/condenseur I 

I.5.3 INFORMATIONS SUR LES RISQUES 
RESIDUELS ET LES DANGERS NE POUVANT 
ETRE ELIMINES 

 

IMPORTANT ! 
Prêter la plu s grand e attention au x symboles et à 
l’indication reportée sur l'appareil. 

En cas  de persistance de risques résiduels malgré les dispositions 
adoptées, des adhésifs  d'avertissement ont été apposés  sur l'appareil 
conformément à la nor me “ISO 3864” . 

1

2

 

 

Indique la présence de composants sous 
tension. 

 

Indique la présence de surfaces chaud es (circuit 
frigo, têtes des compresseurs). 

I.6 DESCRIPTION DES COMMANDES 
Les commandes sont constituées de l'interrupteur général,  de 
l'interrupteur automatique et du panneau d'interface utilisateur 
accessibles  sur l'appareil. 

I.6.1 INTERRUPTEUR GENERAL 
Dispositif de commande et de secti onnement de l'alimentation à 
commande manuelle de type “b” (réf. EN 60204-1§5.3.2). 

I.6.2 INTERRUPTEURS AUTOMATIQUES 
• Interrupteur automatique d e sécurit é pour le compresseur 
L'interrupteur permet d'alimenter et d'isoler le circuit électrique du 
compresseur. 
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II SECTION II: INSTALLATION ET 
ENTRETIEN 

II.1 DESCRIPTION DE L’UNITE 

II.1.1 CARACTERISTIQUES DE CONSTRUCTION 
○ Structure porteuse réalisée en tôle d'acier zinguée et peinte RAL 
9018, revêtue sur la partie interne d'un matériau d'isolation acoustique. 
○ Compresseurs hermétiques r otatifs  type Scr oll avec protection 
thermique interne et résistance du carter ac tivée automatiquement 
lorsque l'unité s'arrête (pour vu que l'unité soit maintenue ali mentée 
électriquement). 
○ Échangeurs à plaque en aci er inox avec  isolation en caoutchouc 
pol yuréthane expansé à cellules  fer mées  et résistances antigel 
○ Pressostat dif férentiel sur l'échangeur primaire pour les  modèles 
TCHEY ; sur l'échangeur primaire et sur le système d'élimination pour 
les modèl es THHEY. 
○ Raccords hydrauliques  filetés  mâles. 
○ Circuit frigorifique réalisé en tube soudé avec des alliages préci eux. 
Équipé de :  vanne d'inversion (THHEY), filtre déshydrateur, vanne 
thermostatique (n° 2 pour les modèles THHEY), clapets anti-retour 
(THHEY), raccords de charge, pressostat de sécurité sur le côté de 
haute tensi on à réar mement manuel, pr essostat sur le côté de basse 
tension à réar mement automatique, du modèle 122 à 240 soupape/s de 
sûreté, indicateur de liquide et isolation de la ligne d'aspiration. 
○ Circuit d'éliminati on réalisé en tube soudé avec des alliages 
précieux. Équipé de : purgeur manuel et  robinet de vi dange. 
○ Circuit primaire réalisé en tube soudé avec des alliages précieux. 
Équipé de :  purgeur manuel et robi net de vidange. 
○ Unité avec degré de protecti on IP21. 
•  compati ble avec fonc tion Ad aptiveFunction Plus. 
○ L’unité est équipée d'une charge de fluide frigorigène R410A. 

II.1.2 AMENAGEMENTS DISPONIBLES: 
Standard: 
Aménagement sans pompe et sans accessoire hydr aulique. 
Pump: 
P1 – Aménagement avec pompe. 
P2 – Aménagement avec pompe à pression majorée. 
PS1 – Aménagement avec pompe réglée avec  coupur e de phase côté 
source (à utiliser avec des sondes géothermiques TCHEY et THHEY et 
dry cooler sur TCHEY) pour contrôler la température de condensation 
dans  le foncti onnement d'été. 
Les aménagements P1 et P2 prévoi ent en outre dans  le circuit primaire:  
vase d'expansion, soupape de sûreté (3 Barg), manomètre eau, robinet 
de remplissage, robinet de décharge et purges d'air manuelles. 
L'aménagement PS1 est doté d'un r obinet de décharge et purges d'air 
manuelles . 

II.1.3 VERSIONS PUMP 
Les versions TCHEYP et THHEYP sont dotées d'un circulateur sur le 
côté primaire,  intégré à l'intérieur de l'appareil. 

II.1.4 CARACTERISTIQUES DU TABLEAU 
ELECTRIQUE 

○ Tableau électrique accessible en ouvrant le panneau frontal, 
conforme aux normes  IEC en vigueur, équi pé d'une ouvertur e et d'une 
fermeture moyennant un outil prévu à cet effet. 
○ Équipé de : 
• câblages électriques prévus pour la tension d'alimentation ( 400V-
3ph+N-50Hz); 
• alimentati on circuit auxiliaire 230V-1ph+N-50Hz dérivée de 
l'alimentation génér ale ; 
• interrupteur général de sectionnement situé sur l'alimentation, 
équipé d'un dispositif  de verrouillage de sécurité ; 
• interrupteur automatique de sécurité pour le compresseur ; 
• fusible de protection pour le circuit auxiliaire ; 
• contacteur de puissance pour le compresseur ; 
• Interrupteur automatique de pr otecti on de l a pompe (uniquement 
pour pompe triphasée); 
• Contac teur de puissance pour la pompe (uniquement pour pompe 
triphasée); 
• commandes et contrôles pouvant être prédisposés pour la 
commande à distance. 
○ Carte élec tronique programmable à microprocesseur gérée à partir 
du clavi er monté sur la machine. 

○ La carte électronique pilote l es fonctions sui vantes : 
• Réglage et gestion des températures de l'eau en sortie de l a 
machine; de l'inversion de cycl e (THHEY) ; des temporisati ons de 
sécurité ;  de la pompe de circulati on ; du compteur horaire indiquant le 
temps de foncti onnement du compresseur et  de la pompe ; de l a 
protecti on électronique antigel à déclenchement automatique l orsque la 
machine est étei nte ; des fonc tions r églant les  modalités d'ac tion des  
différents organes de l a machi ne ; 
• protecti on i ntégrale de l a machi ne, arrêt éventuel de celle-ci et 
affichage de chacune des alarmes déclenchées ; 
• moniteur de séquence des  phases  pour la protec tion du 
compresseur; 
• protecti on de l'unité contr e basse et haute tension d'alimentation sur 
les phases ; 
• affichage sur l'écran des  réglages programmés, des températures 
de l'eau entrée/sortie, des al armes , du foncti onnement en mode 
refroidisseur ou en mode pompe à chaleur; 
• autodiagnostic avec contrôle constant de l'état de fonc tionnement de 
l'appareil ; 
• interface utilisateur à menu ; 
• code et descripti on de l’ alarme ; 
• gestion de l'historique des alarmes (menu protégé par un mot de 
passe du fabricant). 
○ En particulier, les  données  sui vantes  sont sauvegardées à chaque 
alarme : 
• date et heure de décl enchement (si l'accessoire KSC est installé); 
• code et descripti on de l’ alarme ; 
• les valeurs de température de l’eau entrée/sortie au moment où 
l’alarme s'est déclenchée; 
• temps de réaction de l'alarme par rapport au dispositif auquel elle 
est reliée ; 
• état  du compresseur au moment où l'alarme s'es t déclenchée ; 
○ Fonctions avancées : 
• gestion vanne à 3 voies pour l'eau chaude sanitaire.   
• prédisposition pour connexion sérielle (accessoire KRS485, 
KFTT10, KRS232, KUSB) ; 
• interface utilisateur à menu ; 
• code et descripti on de l’ alarme ; 
• gestion de l'historique des alarmes (menu protégé par un mot de 
passe du fabricant). 
○ En particulier, les  données  sui vantes  sont sauvegardées à chaque 
alarme : 
• date et heure de décl enchement (si l'accessoire KSC est installé); 
• code et descripti on de l’ alarme ; 
• les valeurs de température de l’eau entrée/sortie au moment où 
l’alarme s'est déclenchée; 
• temps de réaction de l'alarme par rapport au dispositif auquel elle 
est reliée ; 
• état  du compresseur au moment où l'alarme s'es t déclenchée ; 
○ Fonctions avancées : 
• prédisposition pour raccordement sériel (accessoire KRS232 et 
KUSB); 
• possibilité d'avoir une entrée numérique pour la gestion à distance 
de la doubl e valeur de réglage (consulter le ser vice prévente RHOSS); 
• possibilité d'avoir une entrée analogique pour la valeur de réglage à 
distance utilisant un signal 4-20 mA (consulter le service prévente RHOSS); 
• prédisposition pour la gesti on des tranches horaires et des 
paramètres  de fonctionnement avec possibilité de programmati on 
hebdomadaire/quotidienne du foncti onnement (accessoire KSC) ; 
• bilan et contrôle des opérations d'entretien programmées ; 
• test de fonc tionnement de l a machi ne assisté par ordinateur ; 
• autodiagnostic avec contrôle constant de l'état de fonc tionnement de 
la machine. 
○ Réglage de la valeur moyennant Ad aptiveFunction Plus avec deux 
options : 
• val eur de réglage fi xe (option Precision) ; 
• val eur de réglage à défilement (option Economy). 

II.2 PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES 

 

IMPORTANT ! 
N'utiliser que des pièces détachées et des 
accessoires d'origine. 
RHOSS S.p .A. décline toute responsabilit é en cas 
de dommages causés p ar des interventions non 
prévues et/ou d es interventions effectuées p ar un 
personnel non autorisé, ainsi qu'en  cas de mauvais 
fonctionnement causé par l'utilisation de p ièces 
détachées et/ou d'accessoires non d'origine. 
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II.2.1 ACCESSOIRES MONTES EN USINE 
VP – (Pour eau du puits ou réseau de distribution des eaux) Vanne 
pressostatique avec solénoïde de blocage de l'eau uniquement pour les 
modèles TCHEY qui module le débit d'eau en maintenant constante la 
pression de condensation ; elle s'avère utile lorsque l'appareil travaille 
avec une valeur de réglage très i nférieure à celle du projet  sans  
adapter,  à l'effecti ve chal eur à élimi ner, le débit d'eau et/ou la 
température de l'eau en entrée au condenseur ; lorsque l'eau de puits  
ou du réseau de distribution des eaux (s'il est admis conformément aux 
lois des États où elle est i nstallée) en entrée au condenseur a une 
température i nférieure à 15°C (l'écart thermique ∆T admis pour l'eau de 
puits à travers le condenseur es t compris entre 12 ÷ 18°C) ; l orsque 
l'eau en entrée au condenseur est inférieure à 25°C avec ∆T i nférieur à 
12°C (l'écart ther mique ∆T admis pour l'eau à tr avers le condenseur est 
compris entre 5 ÷ 15°C) la tempér ature de l'eau en sortie du 
condenseur ne doit pas dépasser 55°C (voir Li mites de 
foncti onnement). 
La vanne solénoïde de blocage de l'eau per met la fermeture totale du 
circuit hydraulique côté source quand les compresseurs sont éteints 
avec des délais adaptés gérés par une carte (avec eau de puits ou 
réseau de distribution des eaux). 
ATTENTION: Uniquement dans les  versions  TCHEY avec accessoire 
KFRC et vanne pressostatique pour le contrôle de la condensation, il 
est nécessaire d'utiliser l'accessoire VPS pour TCHEY (avec l a 
prédisposition pour la vanne de by-pass) au lieu de VP. 
VPS – (Pour eau de puits  ou réseau de distributi on des eaux) Vanne 
pressostatique avec solénoïde de blocage de l'eau et vanne 
hydraulique solénoïde de by-pass uniquement pour les  modèles 
THHEY. Vanne sol énoïde hydraulique i nstallée en parallèle hydr aulique 
à la pressostatique ( voir accessoire VP) ;  fonctionnement comme 
refroidisseur, l a vanne sol énoïde es t fer mée afin de permettre à l'eau de 
condensation de passer à travers la vanne pr essostatique qui exercera 
sa fonction illustrée de réglage du débit.  Dans  le foncti onnement avec 
pompe à chaleur, elle est complètement ouverte en annulant la fonction 
de la vanne pressostatique. 
La vanne solénoïde de blocage de l'eau per met la fermeture totale du 
circuit hydraulique côté source quand les compresseurs sont éteints 
avec des délais adaptés gérés par une carte (avec eau de puits ou 
réseau de distribution des eaux). 
HPH – L’accessoire H PH peut être monté uniquement sur les  versions  
sans circulateur (aussi bien du côté de l'appareil que du sys tème 
d'élimination) et sans l'accessoire VP-VPS. Equipement pour le 
foncti onnement des unités  froid seul (TCHEY) avec pompe à chal eur 
moyennant inversion sur l e circuit hydraulique pour la production d'eau 
chaude pour usage ci vil et indus triel. 
DSP – La double valeur de réglage au moyen de l'autorisation digitale 
(incompatibl e avec l'accessoire CS) avec option Precision, doit être 
gérée en outre comme spéciale par le biais de notr e ser vice prévente. 
CS – Valeur de r églage à défilement au moyen d'un signal analogique 
4-20 mA (incompatible avec l'accessoire DSP et KEAP) avec option 
Precision. EIle doit  être gérée comme un accessoire spécial par notre 
service prévente. 
SFS – Dispositif Soft-Starter; 
SIL – Aménagement silencieux avec double panneau d'isolati on 
acous tique ; 
 
Il n'est pas possibl e de monter l'un ou plusieurs des 
aménagements/accessoires sui vants en même temps: PS1, HPH, 
KFRC; VP, VPS et H PH. 
 
N.B. Les accessoires DSP et CS doivent êtr e gérés comme spéci aux 
par le biais de notre ser vice prévente. 

II.2.2 ACCESSOIRES FOURNIS SEPAREMENT 
KVDEV – Vanne de dérivation à 3 voies pour l a gestion de la 
produc tion d'eau chaude sanitaire. 
KFRC – Kit Free-cooling. Le rafraîchissement Free-cooling utilise 
directement l'énergie frigorifique disponi ble dans  le sous-sol (eau de 
puits ou réseau de distribution des eaux où cela est autorisé) pour la 
climatisati on d'été (normalement rayonnante). L'accessoire est 
composé d'un échangeur à plaques et d'une vanne de déri vati on à trois 
voi es pouvant être connec tée selon les  schémas en annexe. Le 
dispositif est dimensionné pour pouvoir fonctionner avec une 
température de l'eau maxi mal e de 16,5°C (de l a source), on peut 
activer automatiquement ou manuellement l ors des  mises en marche et 
normalement pour l'intégration à la tempér ature radiante d'été. Il est 
nécessaire d'introduire un filtre en "Y" à l'entrée de l'accessoire aussi 
bien du côté source que du côté ins tallation. C et accessoire n'est pas 
un disjoncteur; il faut garantir un nettoyage adapté de l'eau entrante. 
Voir tableaux en annexe pour les pertes  de charge. 

KSA - Supports anti vibratoires en caoutchouc . 
KFA – Filtre à eau. 
KTR - Clavier de commande à distance, avec  écran LCD rétr o-éclairé 
(fonctions identiques  à celles de celui qui est inséré sur la machine). 
KRIT – Résistance électrique complémentaire pour pompe à chaleur 
gérée par le réglage. 
KEAP – Sonde d'air externe pour compensation de la Valeur de 
réglage (incompatible avec l'accessoire CS). 
KSC - Carte clock pour l'affichage de la date et de l'heur e et la gesti on 
du start/stop de l'appar eil par tranches horaires quotidiennes et 
hebdomadaires, avec  possibilité de modifier les valeurs de r églage 
associé au KTR. 
KRS232 – Convertisseur sériel RS485/RS232 pour le dialogue entre le 
réseau sériel RS485 et les systèmes de supervision avec connexion 
sérielle au PC par port sériel RS232 (câbl e RS232 fourni). 
KUSB – Convertisseur sériel RS485/USB pour le dialogue entre l e 
réseau sériel RS485 et les systèmes de supervision avec connexion 
sérielle au PC par port USB (câble USB fourni). 
KRS485 – Carte interface sérielle R S485 pour créer des réseaux de 
dialogue entre les cartes ( maxi mum 200 unités pour une distance 
maxi male de 1.000) et l e building automation ou les systèmes de 
super vision externes  ou de super vision RHOSS  S.p.A. (Protocol es 
supportés: protocole propriétaire ; Modbus® RTU). 
KFTT10 – Carte interface sérielle FTT 10 pour connexi on à des 
systèmes de super vision (sys tème LonWor ks® confor me au protocole 
Lonmar k® 8090-10 avec pr ofil chiller). 
KISI – Interface sérielle CAN bus  (Controller Area N etwor k compatibl e 
avec le système hydr onique avancé  pour la gesti on 
intégrée du confort (protocol e supporté CanOpen®). 
KMDM – Kit modem GSM 900-1800 à connecter à l’unité pour la 
gestion des paramètr es et des éventuels signaux d'alarme commandés  
à distance. Le kit se compose d'un modem GSM avec carte RS232. Il 
est nécessaire de se procurer une carte SIM données , non four nie par 
RHOSS  S.p.A. 
KRS – Logiciel de supervision RHOSS  S.p.A.  pour le monitorage et l a 
télégestion des unités . Le kit se compose d'un CD ROM et d'une clé 
hardware. 

Chaque accessoire est accomp agné d'une fiche d escriptive et des 
instructions relatives au montag e. 

II.2.2.1 Accessoire KFRC 
L'accessoire est composé d'un échangeur à plaques et d'une vanne de 
dérivation à trois voi es on/off (230Vac) sans ressort  de rappel. 
La vanne à trois voies es t gérée par le contrôle électr onique de l'unité:  
l'installateur devra prévoir d'un câble 4x1mm2 (F-N-contact ON-terre) 
pour sa connexion au bornier présent à l'intérieur du tableau électrique 
(faire réf. au schéma électrique). 
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Pour acti ver la fonc tion, il est nécessaire de saisir le mot de passe de 
l’installateur sur le menu U SER ( voir I.7.6 et I.7.6.5). 

Défiler avec l a touche  jusqu’à la fenêtre: 
 

ALARM
!

Prg MODE

ON
OFF

Free Cooling 
DISABLED 
Mode 
AUTO

 
 

Appuyer sur MODE, puis appuyer sur  (l’inscription ENABLED 
apparaît  sur l’écran) pour acti ver la fonction. Appuyer à nouveau sur 

MODE puis sur  pour sél ectionner l e mode: 
 
• AUTO (default): l’acti vati on dépend des conditions  de l’installati on; 
• MANUAL : l e freecooling est toujours acti vé (compresseurs toujours 
éteints); 
 
Appuyer sur MODE pour confirmer. 
Maintenir la touche PRG enfoncée pour sortir. 
 
 
Données techniques KFRC 
 

Modèle  115 118 122 
Poids avec emballage kg    
Débit côté ins tallati on l/h 3813 4451 5470 
Perte de charge de l'installation kPa 12 15 27 
Débit côté source l/h 3738 4449 5694 
Perte de charge côté source kPa 13 16 32 
Diamètre raccords   Ø 1-½”GM 
Capacité eau échangeurs  
(pour chaque circuit) 

l 3,2 

 
Modèle  125 230 240 
Poids avec emballage kg    
Débit côté ins tallati on l/h 6307 7482 10158 
Perte de charge de l'installation kPa 14 19 33 
Débit côté source l/h 5950 7334 10365 
Perte de charge côté source kPa 16 24 45 
Diamètre raccords   Ø 1-½”GM 
Capacité eau échangeurs  
(pour chaque circuit) 

l 6 

II.3 TRANSPORT – MANUTENTION, STOCKAGE 

 

DANGER ! 
Les opérations de manutention et d e transport 
doivent être confiées à des techniciens formés et 
spécialisés pour ce t ype d'opérations. 

 

IMPORTANT ! 
Veiller à ce que l'unité ne subisse aucun choc 
accidentel. 

 

II.3.1 EMBALLAGE ET COMPOSANTS 

 

DANGER ! 
Ne pas ouvrir ni modifier l'emballag e avant son 
arrivée à destination. Ne pas laisser les emb allag es 
à la portée d es enfants. 

 

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT 
Veiller à éliminer les matériaux d'emballage d ans le 
respect des dispositions en  vigueur sur le l ieu 
d'installation. 

Les unités sont fournies : 
• recouvertes d'un emballage en film extensible. 

Les documents suivants accompagnent l'unité : 
• mode d'emploi ; 
• schéma électrique ; 
• liste des  centres d'assistance technique agréés  ; 
• documents de garantie  
• certificats et manuels des soupapes de sécurité (122÷240); 
• manuel d'utilisation et d'entreti en du circulateur/pompes et vannes 
pressostatiques (où pr ésentes). 

II.3.2 SOULEVEMENT ET MANUTENTION 

 

DANGER ! 
Les opérations de déplacement de l'unité doivent 
être effectuées en prenant soin d e ne pas 
endommager la structure extern e et les parties 
mécan iques et électriqu es internes. 
S'assurer également qu'au cun obstacle ou aucune 
personne n e se trouve sur le trajet, afin de prévenir 
les d angers de choc, d'écrasement ou de 
renversement du mo yen de soulèvement et de 
manutention. 

Après en avoir contrôlé l'intégrité (portée et état  d'usure),  faire passer 
les sangles à travers les orifices  prévus pour leur passage sur la base 
de l'unité. T endr e les sangles en vérifiant qu'elles r estent bien en 
contact avec le bor d supérieur de l'orifice prévu pour leur passage ; 
soulever l'unité de quelques centi mètr es seulement après avoir contrôlé 
la stabilité du chargement horizontal (bar ycentre machine) pour éviter 
tout risque éventuel d'écr asement ou de choc dû à la chute ou à un 
mouvement acci dentel du chargement. Soul ever l’unité avec précaution 
jusqu'au lieu choisi pour son i nstallation. Déposer lentement l'appareil 
sur le sol puis le fi xer. 

 

II.3.3 CONDITIONS DE STOCKAGE 
Les unités  ne sont pas superposables . Les limites de température de 
stockage sont -9 ÷ 45°C; éviter d'exposer l'unité au contact direct avec 
le soleil, la pluie, le vent et  le sable. 
Eviter de placer l'unité au contac t direct avec le soleil étant donné que 
la pression à l'intérieur du circuit frigorifique pourrait atteindre des  
val eurs dangereuses et faire inter venir les soupapes  de sûreté (si 
présentes). 
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II.4 INSTRUCTIONS D'INSTALLATION 

 

DANGER ! 
L'installation doit être confiée à des techniciens 
qualifiés et habilités à intervenir sur  des appareils 
de conditionnement et de réfrigération. Une 
mauvaise installation est su sceptible d'entraîner un 
mauvais fonctionnement de l'unité (baisses de 
rendement). 

 

DANGER ! 
Les in stallateurs sont tenus de respecter la 
réglementation locale ou n ationale en vigueur lors 
de l'installation de l'appareil . La documentation 
relative aux accessoires livrés sép arément est 
fournie avec ceu x-ci. 

 

DANGER ! 
L'appareil  doit être installé à l'intér ieur.  Isoler l'unité 
au cas où l' emplacement choisi pour son 
installation serait accessible au x enfants d e moin s 
de 14 ans. 

 

DANGER ! 
Certaines parties intern es d e l'unité pourraient être 
coupantes. Util iser des protections individuelles 
adéquates. 

Au cas  où l'unité ne serait  pas  fi xée sur des supports anti vibratoires 
(KSA), une fois déposée à terre,  la fi xer solidement au sol à l'aide de 
chevilles à filetage métrique M6. Des orifices  ont été prévus à cet effet 
sur la base de l'unité. 

 

 

II.4.1 CONDITIONS REQUISES POUR 
L'EMPLACEMENT 

Le choi x de l'emplacement pour l'installati on de l'unité doit être 
conforme à la norme EN 378-1 et il doit tenir compte des dispositions 
prescrites par la norme EN 378-3. Quoi qu'il en soit,  l'empl acement 
choisi pour l'installati on de l'unité devra tenir compte des risques 
pouvant dériver d'une fuite éventuelle de fl uide frigorigène qu'elle 
contient. 

II.4.1.1 Installation à l'intérieur 
Les locaux techniques des tinés à l'installation des  groupes  de 
refroidissement doi vent toujours être réalisés conformément aux lois en 
vigueur en matière de préventi on des accidents dans le pays où 
l'appareil es t installé. 
Habituellement, les locaux techniques  ne sont pas conçus  pour recevoir 
excl usivement des groupes de refroidissement ;  dans la plupart des 
cas, ils abritent également d'autres  équipements  comme des brûleurs à 
gaz, à combustibl e solide, à combustibl e liquide, qui augmentent les 
risques pour la sécurité des personnes . 

II.4.2 ESPACES TECHNIQUES ET 
POSITIONNEMENT 

 

IMPORTANT ! 
Avant d'installer l'unité, vérifier les l imites de bruit 
admises d ans la zone où elle devra fonctionner. 

 

IMPORTANT ! 
Lors du positionnement de l'unité, respecter les 
espaces techniqu es minimau x recommand és tout 
en veillant à ce qu'il soit en suite possible d'accéd er 
aux raccord s h ydrauliques et électriques. 

L'unité est conçue pour être installée à l'intérieur.  Le positionnement 
correct de l'unité comprend l a mise à ni veau et l a pose sur un pl an 
d'appui en mesur e d'en supporter le poids  (elle ne doit pas être i nstallée 
sur des équerres ou sur des étagères). 

L1

L2
L3

 
 

Modèle 115÷240 
L1 mm 700 
L2 mm 700 
L3 mm 700 

 

 

IMPORTANT ! 
Le mauvais positionnement ou la mauvaise 
l'installation de l'unité peut entraîn er une 
amplification du bruit émis par  celle- ci ou des 
vibrations durant son fonctionnement. 

Les accessoires  sui vants ont été conçus pour réduire le bruit et les 
vibrations: 
KSA - Supports anti- vibrati ons. 
Au moment de l'installation de l'unité, tenir compte des données 
suivantes: 
• des parois réfl échissantes  sans isolation acoustique situées à 
proximité de l'unité peuvent entr aîner une augmentation du ni veau de la 
pression sonore total e, rel evée en un point à proximité de l'appareil, 
égale à 3 dB( A) pour chaque surface présente ; 
• installer des supports anti vibratoires sous l'unité pour éviter que l es 
vibrations produites  ne se transmettent à la str ucture de l'édifice ; 
• effec tuer l e raccordement hydraulique de l'unité avec  des joints  
élastiques ;  en outre, des  structures rigides devront soutenir solidement 
les tuyaux. Isoler les  tuyaux qui traversent les  murs ou les parois à 
l'aide de manchons él astiques. Si après l'installati on et la mise en 
marche de l'unité, des vibr ations  structurelles pr ovoquai ent des  
résonances  dans certaines parties de l'édifice, contacter un technicien 
spécialisé en acoustique pour résoudre ce problème. 
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II.5 RACCORDEMENTS HYDRAULIQUES 

II.5.1 RACCORDEMENT AU RESEAU 

 

IMPORTANT ! 
Le circuit h ydraulique et le raccordement de l'unit é 
au circuit doivent être réalisés en respectant les 
normes nation ales et lo cales en vigueur. 

 

IMPORTANT ! 
Il est nécessaire d'inst aller des robinets d'arrêt qui 
isolent l'unité du rest e de l'installation et d es joints 
élastiques d e raccord ement.  
Il est obligatoire de monter d es fi ltres à trame de 
section carrée ( avec côté de 0,8 mm), aux 
dimensions et pert es d e ch arge adaptées à 
l'installation. Netto yer p ériodiquement le filtre. 

Après avoir ter miné le raccordement de l'unité, vérifier l'absence de 
fuite au ni veau des tuyaux et purger l'air présent dans l e circuit. La 
portée d'eau à travers l'échangeur évaporant ne doit pas descendre en 
dessous de la valeur correspondant à un écart thermique de 8°C (avec 
les deux compresseurs allumés là où ils sont pr ésents ou 1 
compresseur). 

Dans le cas de modèles  sans pompe, cette dernièr e doit être installée 
avec le refoulement orienté vers l'entr ée d'eau de la machine. 
Nous conseillons  de monter un purgeur. 

II.5.2 CAPACITE DU CIRCUIT HYDRAULIQUE 

II.5.2.1 Capacité minimale du circuit hydraulique 
Le contrôl e élec tronique doté de la foncti on Adapti veF uncti on permet 
de réduire la quantité d'eau dans  le circuit. Pour un fonctionnement 
régulier des unités , une capacité mini male d'eau dans le circuit 
hydraulique doit  être garanti e. 

Modèle  115 118 122 
Teneur mini mal avec 
Adapti veFunction Pl us 

l 31,2 37,0 45,7 

 
Modèle  125 230 240 

Teneur mini mal avec 
Adapti veFunction Pl us 

l 52,7 61,2 83,8 

Pour le calcul il es t conseillé de toujours se référer à la puissance 
maxi male qui peut être prévue (même à chaud pour THHEY). Comme 
cela es t indiqué dans l a documentation de prévente, on considère une 
capacité spécifique de 2l/kW. Si la capacité d'eau présente dans le 
circuit est inférieure à la quantité i ndiquée, il es t nécessaire d'installer 
un accumulateur supplémentaire. 

II.5.2.2 Capacité maximale du circuit hydraulique 
Les unités  P1/P2  sont équipées d'un vase d'expansion et de soupapes 
de sécurité qui limitent la capacité maxi mal e d'eau dans le circuit. 

Capacité maximale  115 118 122 
Eau l 243 243 243 

Mélange avec de l'éthylène glycol à 10% l 212 212 212 

Mélange avec de l'éthylène glycol à 20% l 196 196 196 
Mélange avec de l'éthylène glycol à 30% l 182 182 182 

 
Capacité maximale  125 230 240 
Eau l 243 243 243 

Mélange avec de l'éthylène glycol à 10% l 212 212 212 
Mélange avec de l'éthylène glycol à 20% l 196 196 196 

Mélange avec de l'éthylène glycol à 30% l 182 182 182 

Si le contenu d'eau dépasse l es val eurs indiquées, il est nécessaire 
d'ajouter un vase d'expansion supplémentaire. 

Vase d'expansion  115÷240 
Capacité l 7 
Recharge barg 1 
Pression maxi mal e du vase d'expansion barg 3 
Etalonnage barg 3 

 

Données h ydrauliques 
Modèle  115 118 122 
Vase d'expansion l 7 7 7 
Réglage de la soupape de sécurité kPa 300 300 300 
Pression maxi mal e admissibl e kPa 300 300 300 
Dimensions des raccords d'eau Ø 1-½”GM 
Dimensions du raccord de 
remplissage (entier) 

Ø ½”GF 

 
Modèle  125 230 240 
Vase d'expansion l 7 7 7 
Réglage de la soupape de sécurité kPa 300 300 300 
Pression maxi mal e admissibl e kPa 300 300 300 
Dimensions des raccords d'eau Ø 1-½”GM 
Dimensions du raccord de 
remplissage (entier) 

Ø ½”GF 

II.5.2.3 Installation recommandée 

1
1

1
1

2

2

3 4 5 6

 

1 Robinet 

2 Filtre eau (accessoire KFA) 

3 Sortie de l'eau ins tallation primaire 

4 Entrée de l'eau installation primaire 

5 Sortie de l'eau du système d'élimination 

6 Entrée de l'eau système d'élimi nati on 

II.5.3 PROTECTION DE L'UNITE CONTRE LE GEL 

 

IMPORTANT ! 
Si ouvert, l'interrupteur g énéral coup e l'alimentation 
électrique de la résistan ce d e l'échangeur à plaques 
et de la résist ance carter compresseur. Cet 
interrupteur ne doit être actionné qu'en cas de 
nettoyag e, d'entretien ou de réparation de 
l'appareil. 

Lorsque l'unité foncti onne, l a carte de contrôle protège l'échangeur 
contre l e gel en déclenchant l'alar me antigel qui éteint l'unité si la 
température de l a sonde, située sur l'échangeur, at teint  la valeur 
programmée. 

 

IMPORTANT ! 
Lorsque l'unité n'est pas utilisée pendant une 
longue période, vider en temps utile les circuits de 
toute l'eau qu'il contient. 

Si l'opérati on de vi dange s'avérait être une dépense importante, il es t 
possible d'ajouter à l'eau de l'éthyl ène glycol qui, dans les j ustes  
proporti ons, garantira la protection de l'unité contre le gel. 
Si le débit d'eau es t fai ble dans  l'échangeur/système d'élimination 
foncti onnant comme évaporateur et/ou si la température en entrée es t 
trop basse, la sonde ST3 pourrait décl encher l'alarme antigel. 
Au cas  où la machine serait i nstallée dans  une boucle d'eau 
additi onnée d'éthylène glycol, la configuration pourrait êtr e modifi ée 
(avec mot de passe) en fonction du taux de d'éthylène glycol utilisé ( voir 
le tableau ci-après). 
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IMPORTANT ! 
L'ajout de glycol à l'eau modifie les performances 
de l'unité. 

Dans le tabl eau “A” sont r eportés les  coefficients de multiplicati on qui 
permettent de détermi ner les variations des perfor mances des unités en 
foncti on du pourcentage d'éthylène glycol nécessaire. 
Les coefficients de multiplication se réfèr ent aux conditions sui vantes : 
température de l'air en entrée du condenseur 35°C; températur e en 
sortie de l'eau réfrigérée 7°C; différentiel de températur e au ni veau de 
l'évaporateur et du condenseur 5°C.  Pour des  conditions de travail 
différentes , les mêmes coefficients peuvent être utilisés étant donné 
que l'entité de leur variation est négligeable. Concentration maxi male 
d'éthylène gl ycol admise à 30%. 

Tableau “A” 

Glycol en poid s 10 % 15 % 20 % 25 % 30 % 
Température de 
 congélation ° C 

-5 -7 -10 -13 -16 

fc QF 0,991 0,987 0,982 0,978 0,974 
fc P 0,996 0,995 0,993 0,991 0,989 
fc Δpw 1,053 1,105 1,184 1,237 1,316 
fc G 1,008 1,028 1,051 1,074 1,100 

fc QF = Facteur de correcti on de l a puissance frigorifique. 
fc P = Facteur de correction de la puissance électrique absorbée. 
fc Δpw = F acteur de correction des pertes  de charge à l'évaporateur. 
fc G = Facteur de correction du débit d'eau additionnée d'éthyl ène 
glycol à l'évapor ateur. 

II.6 RACCORDEMENTS ELECTRIQUES 

 

DANGER ! 
Installer toujours dans un endroit protég é et pro che 
de l'appareil  un interrupteur gén éral automatique à 
courbe de retard ement, d'une portée et avec un 
pouvoir de coupure appropriés (l'ouverture d es 
contacts doit être au minimum d e 3 mm). 
La mise à la terre de l'unité est obligatoire 
conformément au x normes en vigueur, el le g arantit 
la sécurit é de l'utilisateur durant le fonctionnement 
de l'appareil . 

 

DANGER ! 
Les bran chements électriqu es d e l'unité doivent 
être confiés à un personnel qualifié et effectués 
dans le respect des normes en vigueur d ans le pays 
d'installation. Un raccordement électrique non 
conforme déch arge la société RHOSS S.p.A. de 
toute responsabilité en cas d e dommag es matériels 
et /ou ph ysiqu es. Le parcours des câb les 
électriques pour le raccordement du tableau 
électrique ne doit pas entrer en contact avec les 
parties chaudes de l'appareil (compresseur, 
conduite de refoulement et circuit de l iquide). 
Protéger les câbles contre d es b avures éventuelles. 

 

IMPORTANT ! 
Pour les bran chements électriques de l'unité et de 
ses accessoires, se reporter au sch éma électrique 
fourni. 

Le dispositif de verrouillage de sécurité du volet coupe 
automatiquement le cour ant électrique de l'unité en cas d'ouverture du 
vol et du tabl eau élec trique. 

Après avoir retiré le panneau frontal de l'unité,  faire passer les câbles 
d'alimentati on dans les serre-câbles  présents  sur le panneau externe et 
à travers l es passe-câbles présents sur le tableau électrique. 
L'alimentati on électrique fourni e par la ligne triphasée doit  être amenée 
au sectionneur. 
Le câble d'alimentation doit être de type flexible avec  gaine en 
pol ychloroprène, d'un poi ds non i nférieur à H05RN-F : pour la section, 
se reporter au tableau ci-dessous ou au schéma électrique. 

Modèles triphasés (400V-3ph+N-50Hz) 

Section des câbles  115-118 122-125 230-240 
Section ligne mm² 2,5 4 6 
Section PE mm² 2,5 4 6 
Section des 
commandes et des 
contrôles  à distance 

mm² 1,5 1,5 1,5 

Le câble conducteur de terre doit être plus long que les autres 
conducteurs, de façon à être le dernier à se tendre en cas de 
relâchement du dispositif  de fi xation du câbl e.

La gestion à distance par prédispositi on des branchements doit être 
effec tuée par l'installateur 

Les connexions entre l a carte élec tronique et l'interrupteur ou le voyant 
lumineux commandé à distance doivent êtr e ef fectuées avec un câble 
blindé à 2 conducteurs torsadés  de 0,5 mm² et l'écran. L'écr an doit être 
relié à la barrette de terre située sur le tableau él ectrique (d'un seul 
côté). La distance maxi mal e prévue est de 30 m 

SCR - Sélecteur ON/OFF de commande à distance. 
SEI - Sélecteur du cycle été-hi ver. 
LBG - Voyant lumineux de blocage général. 

• Activation à distan ce ON/OFF (SCR) 

 

IMPORTANT ! 
Lorsque que l'unité est placée sur la position OFF à partir 
d'un sélecteur de commande à dista nce, le sigle Scr 
s'affiche sur l'écran du tableau de commande monté sur 
l'appareil. 

Retirer la barrette de la borne ID8 présente sur la carte électr onique et 
relier les câbl es provenant du sélec teur ON/OFF de commande à 
distance (sélec teur aux soins de l'installateur) 

Contac t ouvert : unité sur OFF ATTENTION 
Contac t fer mé : unité sur ON 

• Activation de la command e à d istance Et é/Hiver pour THHEY 
(SEI) 
Brancher les câbles provenant du sélecteur Eté/Hi ver de commande à 
distance sur l a borne ID7 de l a carte élec tronique. 
Modifier maintenant l e paramètre. Rem. Summer/W inter. 

Contac t ouvert : cycle de chauffage  ATTENTION 
Contac t fer mé : cycle de refroidissement 

• Répétition de commande à distance LBG 
Pour répéter la signalisati on à distance, relier l es deux voyants 
lumineux en se reportant aux i ndications du schéma élec trique fourni 
avec l'unité (max 230 Vca 0,5A AC1). 

II.6.1.1 Commande à distance moyennant des 
accessoires fournis séparément 

Il est possible d'ajouter un contrôle à distance à cette unité en 
raccordant le cl avier monté sur l'appareil à un second cl avier 
(accessoire KTR). Pour choisir le système de répétition de commande à 
distance, consulter le § II .2.  L'utilisation et l'installati on des  systèmes  de 
répétition de commande à distance sont expliquées  dans les  Fiches 
d'Instructions fourni es avec les sys tèmes en question. 

II.7 INSTRUCTIONS POUR LA MISE EN SERVICE 

 

IMPORTANT ! 
La mise en service ou la première mise en marche de 
l'unité (lorsque prév ue) doit être effectuée exclusiv ement 
par le personnel qualifié des centres d'assistance agréés 
RHOSS   S.p.A, et, quoi qu'il en soit, par des techniciens 

autorisés à interv enir sur ce type d'appareils. 

 

IMPORTANT ! 
Le manuel d'utilisation et d'entretien des pompes et des 
soupapes de sécurité (lorsqu'elles sont prév ues) est j oint 
à ce manuel et il doit être lu dans son i ntégralité. 

 

IMPORTANT ! 
Quelques heures av ant la mise en marche (au moins 12 
heures), mettre la machine sous tensi on afin d'alimenter 
les résistances électriques pour chauffer du carter du 
compresseur. A chaque mise en marche de la machine, 
ces résistances se désenclenche automatiquement. 

 

DANGER ! 
Av ant la mise en serv ice, s'assurer que l'installation et les 
branchements électriques aient été effectués 
conformément aux indications reportées sur le schéma 
électrique. S'assurer en outre de l'absence de personnes 
non autorisées à cet effet à proximité de l'appareil durant 
les opérations ci-dessus. 

 

DANGER ! 
Les unités 122÷240 sont dotées de soupapes de sécurité 
placées à l'intérieur de l'espace technique, leur 
interv ention prov oque un grondement et des écoulements 
v iolents de réfrigérant et d'huile. Il est sév èrement interdit 
de s'approche de la v aleur de pression d'interv ention des 
soupapes de sécurité. Les soupapes de sécurité sont 
transportables selon ce qui est prescrit par le fabricant 
des soupapes mêmes. 
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II.7.1 CONFIGURATION 
Valeurs de réglage d es dispositifs de sécurité 

Pressostat Intervention Réarmement 
de haute pression 40,2 Bar 28 bar - Automatique 
de basse pression 2 Bar 3,3 bar - Automatique 
différentiel eau 80 mbar 105 mbar - Automatique 
soupape de sécurité 
sur la pressi on haute 

41,7 Bar - 

 

 

DANGER ! (122÷240) 
La soupape de sécurité sur le côté de haute pression a un 
réglage de 41,7 bar. Elle pourrait interv enir se la v aleur de 
réglage était atteinte durant les opérations de chargeme nt 
du réfrigérant en entraînant un dégage ment pouv ant 
causer des brûlures (tout comme les autres soupapes du 
circuit). 

 
Paramètres de configuration                                 Configuration standard 
Valeur de r églage de la température d'exercice été 7°C 
Valeur de r églage de la température d'exercice Hi ver 
(THHEY) 

45°C 

Différentiel de température d'exercice 2°C 
Valeur de r églage de la température antigel 2,5°C 
Différentiel températur e antigel 2°C 
Temps d'exclusi on press. de basse pressi on à la mise en 
marche 

120" 

Temps d'exclusi on press. différentiel eau à la mise en marche 15" 
Temps de réac tion arrêt du circulateur 15" 
Temps mi nimum entr e 2 démarrages consécutifs  du 
compresseur 

360" 

Les unités  sont testées en usine où sont effec tués  les réglages et les 
programmations par défaut des paramètres assurant leur 
foncti onnement dans des  conditions nomi nales  d'exercice. La 
configuration de l'appareil est effec tuée en usine et ne doit jamais être 
modifiée. 

 

DANGER ! 
Av ant toute opération d'entretien, utilisez touj ours 
l'interrupteur pour isoler l'unité du secteur, même da ns le 
cas d'une simple inspection de routine. S'assurer que 
personne ne puisse mettre inv olontairement s ous tension 
l'appareil;  à cet effet v errouiller l'interrupteur général sur la 
position zéro. 

 

IMPORTANT ! 
En cas d'utilisation d'unité pour produc tion d'eau à basse 
température, v érifier le réglage de la v anne thermostatique. 

II.7.2 MISE EN MARCHE DE L'UNITE 
Avant de mettre l'unité en marche, ef fectuer les  contrôles sui vants : 
○ L'alimentati on électrique doit avoir des caractéristiques conformes 
aux indications reportées sur la pl aquette signalétique et/ou sur l e 
schéma électrique et doit se maintenir dans  les limites sui vantes : 
• variation de la fréquence d'alimentati on :  ±2 Hz; 
• variation de la tension d'alimentati on : ±10% de la tension nominal e ; 
• déséquilibre entr e les phases d'alimentation : <2%. 
○ l'alimentation élec trique doit  fournir un courant permettant de 
supporter la charge ; 
○ accéder au tableau électrique et vérifier que les bornes de 
l'alimentation et des  contacteurs soient serrées (elles auraient pu se 
desserrer pendant le transport,  ce qui provoquerait un mauvais 
foncti onnement) ; 

○ contrôler que les conduites de refoulement et de r etour du circuit 
hydraulique soient raccordées sel on l es flèches situées à côté de 
l'entrée et de la sortie de l'appareil ;Les branchements él ectriques 
doi vent être réalisés confor mément aux dispositi ons en vigueur dans l a 
région où l'unité est i nstallée ai nsi que les  indications  reportées  sur le 
schéma électrique fourni.  Pour le dimensionnement des  câbles 
d'alimentati on se reporter aux i ndicati ons du schéma élec trique. 

 

IMPORTANT ! 
Sur les modèles triphasés, av ant de brancher les 
principaux câbles de l'alimentation L1-L2-L3+N aux bornes 
du sectionneur gé néral, v érifier que leur séquence soit 
correcte. 

L'unité peut être mise en marche en appuyant sur la touche ON/OFF 
située sur le cl avier monté sur l'appareil. Avec  la touche MODE, 
sélectionner un mode de fonctionnement (refroidisseur ou pompe à 
chaleur). Les éventuelles anomalies de foncti onnement sont 
immédiatement signalées sur l'écran du clavier de commande. Au 
moment de la mise en marche, la pompe est le premier dispositif à se 
mettre en marche; elle a l a priorité sur tout le reste de l'installation. 
Pendant cette phase, le pressos tat différenti el de débit mini mal d'eau et 
le pressos tat de basse pression sont ignorés  pendant une durée 
programmée pour éviter les oscillati ons produites  par des bulles  d'air ou 
par des turbulences dans le circuit hydraulique ou encore par des 
fluctuations  de pressi on dans le circuit de réfrigération. Lorsque la 
durée programmée s'est écoulée, le signal définitif de mise en marche 
de l'appareil est transmis ; le ventilateur se met alors en marche et 
après un temps de sécurité le compresseur démarre à son tour. 

II.7.3 MISE HORS SERVICE 

 

IMPORTANT ! 
La non-utilisation de l’unité pendant l’hiv er peut prov oquer 
la congélation de l’eau présente da ns le circuit. 

Pendant les l ongues périodes  d'arrêt,  il est nécessaire d'isoler l'unité du 
secteur, en agissant sur l'interrupteur automatique général. 
Prévoir à temps la vidange de toute l'eau contenue dans  le circuit. Au 
moment de l'installation, vérifier s'il est opportun d'aj outer de l'éthylène 
glycol à l'eau du circuit,  qui dans les  justes  proportions, garantit la 
protecti on de l'unité contr e le gel. 

II.7.4 REMISE EN MARCHE APRES UNE LONGUE 
PERIODE D'ARRET 

Avant la remise en marche, vérifier : 
• qu'il n'y ait pas d'air dans le circuit hydraulique (auquel cas, le purger) ; 
• que l'eau dans l'échangeur circule selon la quantité requise. 

II.8 NATURE ET FREQUENCE DES CONTROLES 
PROGRAMMES 

 

DANGER ! 
Les opérations d'entretien, même en cas de simples 
inspections de routine, doiv ent être effectuées par des 
techniciens qualifiés et habili tés à interv enir sur des 
appareils de climatisation et de réfrigération. 

 

DANGER ! 
Av ant toute opération d'entretien, utilisez touj ours 
l'interrupteur pour isoler l'unité du secteur, même da ns le 
cas d'une simple inspection de routine. S'assurer que 
personne ne puisse mettre inv olontairement s ous tension 
l'appareil;  à cet effet v errouiller l'interrupteur général sur la 
position zéro. 

Afin de garantir le fonctionnement régulier et efficace de l'unité, effectuer un 
contrôle systématique du groupe à intervalles réguliers, ceci afin d'éviter tout 
fonctionnement anormal qui pourrait éventuellement endommager les principaux 
composants de l'appareil. 

II.8.1.1 Entretien ordinaire aux soins de la personne chargée de l'entretient du système 
Composant/pièce Intervalle d'entretien Intervalle d e remplacement 
Unité compl ète 6 mois Non prévu 

II.8.1.2 Entretien ordinaire aux soins du personnel qualifié 
Composant/pièce Intervalle d'entretien Intervalle d e remplacement 
Installation électrique 6 mois Non prévu 
Contrôler le raccordement de la mise à la terre 6 mois Non prévu 
Contrôler l'absorption él ectrique 6 mois Non prévu 
Contrôle de la charge de flui de frigorigène 12 mois Non prévu 
Contrôle de l'absence de fuite de réfrigérant 6 mois Non prévu 
Purger l'air du circuit hydraulique 6 mois Non prévu 
Vidanger le circuit hydraulique 12 mois Non prévu 
Pompe et circul ateur (où présents) 5000 heures Non prévu 
Compresseur 3000 heures Non prévu 
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EN FIN DE SAISON sur l'unité éteinte 
• Vidange du circuit d'eau. 
• Inspecter et vérifier le serrage des contacts et des bornes 
électriques. 

II.9 INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 

 

DANGER ! 
Les opérations d'entretien, même en cas de simples 
inspections de routine, doivent être effectuées par 
des techniciens qualifiés et h abilités à intervenir 
sur des appareils de climatisation et de 
réfrigération. Utiliser des protections individuelles 
adéquates (gants, lun ettes, etc.). 

 

DANGER ! 
Avant toute opération d'entretien, utilisez toujours 
l'interrupteur pour isoler l'unité du secteur, même 
dans le cas d'une simple in spection de routine. 
S'assurer qu e personne ne puisse mettre 
involontairement sous tension l' appareil; à cet effet 
verrouiller l'interrupteur gén éral sur la po sition 
zéro. 

 

DANGER ! 
En cas de rupture de composants du circuit de 
réfrigération ou d e fuite du fluide frigorigène, la 
partie sup érieure du boîtier du compresseur et la 
ligne d'évacu ation peuvent atteindre une 
température pro che d e 180° C pendant de courtes 
durées. 

II.9.1 ENTRETIEN ORDINAIRE 

 

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ! 
En cas d'emplo i de liquide antigel,  ne pas jeter ce 
dernier n'importe où puisqu'il s'agit d'une 
substance polluante ; veiller à le récup érer  et 
éventuellement à le réutiliser. L e robinet de 
remplissag e ne doit p as être ouvert en présence 
d'eau glycolée. 

II.9.1.1 Inspection sur l'unité complète 
Nettoyer l'unité et contrôl er l'état général de l a machi ne. Les points de 
début de corrosion éventuels doi vent être retouchés de manière 
adaptée avec de l a peinture de protec tion. 

II.9.1.2 Inspection du circuit électrique 
• Contrôler la mise à la terre: l orsque l'unité est éteinte et 
débranchée, contrôler l'état de la mise à l a terre. 
• Vérifier et contrôler les contacts électriques: lorsque l'unité est 
éteinte et débr anchée, contrôler l'état et l'étanchéité des  câbl ages aux 
bornes . 
• Contrôler l'absorption: en utilisant une pince ampèremétrique, 
évaluer la val eur d'absorption et l a confronter avec les  données  de 
plaquette figurant dans  le tableau des  données  techniques. 

II.9.1.3 Inspection du Circuit de réfrigération 
• Contrôle de la charg e de fluide réfrigérant: lorsque l'unité es t 
éteinte, i ntroduire un manomètre sur la prise de pression côté 
refoulement et un autre manomètre sur la prise de pression côté 
aspiration, mettre l'unité en marche et contrôler les  pressions 
respecti ves  lorsqu'elles semblent s'être stabilisées. 
• Vérifier l'ab sence de fuites d e fluide frigorigène:  lorsque l'unité 
est éteinte, contr ôler le circuit frigo à l'aide d'un détecteur de fuites  en 
faisant plus  attention sur les poi nts de connexion et à proximité des 
raccords de charge. 
• Inspection d es compresseurs: toutes les 3000 heures de 
foncti onnement du compresseur, la carte électronique manifeste une 
alarme sans interruption du fonc tionnement de l'unité. C eci représente 
un avertissement indiquant que l e compr esseur doit être contrôlé. 
L'inspecti on qui doit être faite lorsque la machine es t éteinte prévoit une 
vérification visuelle de l'état des r accords, du câblage él ectrique et de 
l'état des supports anti vibrants en caoutchouc. Lorsque l'unité est 
allumée, si l es compr esseurs manifes tent des vibrations  ou un bruit  
anor mal en mesure de nécessite un entretien extr aordinaire. 

II.9.1.4 Inspection du Circuit hydraulique 
• Vérifier le pressostat différentiel d' eau:  pendant le 
foncti onnement de l'unité, fermer lentement le robinet d'arrêt  situé sur le 
circuit d'arrivée d'eau de l'unité.  Si pendant la phase d'essai,  le 
pressostat différentiel n'inter venait pas avant l a fer meture complète du 
robinet d'arrêt,  éteindre immédiatement l'unité au moyen de la touche 
ON/OFF du panneau de commande et remplacer le composant. 
• Purge de l'air  du circuit d'eau réfrig érée: en agissant sur les 
purgeurs prévus à cet effet placés aussi bien à l'intérieur qu'à l'extérieur 
de l'unité, il es t possible d'évacuer l'air restée à l'intérieur du circuit 
hydraulique. Vérifier touj ours la pression du circuit hydraulique et 
pressuriser éventuellement avec de l'eau d'appoint. 
• Déblocage du circulat eur (uniquement 115-122 P1) 
Une fois l'unité éteinte, enlever l e panneau latéral droit et enlever l a vis 
de fi xation du circulateur. Tourner la vis de débl ocage présente à 
l'intérieur et remonter la vis de fi xation du circulateur. 
• Vidanger le circuit h ydraulique: lorsque l'unité est éteinte,  dans le 
cas où la vidange de l'unité était nécessaire, utiliser les robi nets d'arrêt 
sur les tuyauteries d'entrée et de sorti e de l'eau. En plus des robinets 
d'arrêt, utiliser l'évacuation présente près  des  raccords  d'eau. Sur les 
modèles équipés  de pompes , utiliser non seulement les robinets d'arrêt  
mais aussi l'évacuati on présente sur la pompe/les  circulateurs. 
• Inspection d e la pompe/circulateur (où présent)  toutes les 5000 
heures  de fonctionnement de la pompe, la carte élec tronique manifes te 
une alar me sans i nterruption du fonctionnement de l'unité. Ceci 
représente un avertissement indiquant que la pompe doit être 
contrôlée. L'inspec tion qui doit  être faite consiste au nettoyage externe 
et à la vérification de son état général. 
• Lavage des échangeurs à eau: dans des conditi ons nominal es 
d'utilisation, les échangeurs à pl aques ne s'entartrent pas. Les 
températures d'exercice de l'unité,  la vitesse de l'eau dans  les 
conduites, la fi nition adéquate de la surface de tr ansfert de la chaleur 
minimisent l'entartrage de l'échangeur. L'incrustati on éventuelle de 
l'échangeur peut être détectée en mesurant la perte de charge entre les 
tuyaux d'entrée et de sortie de l'unité,  en utilisant un manomètre 
différentiel et en la comparant à celle figurant dans l es tableaux des 
annexes. La for mati on éventuelle de dépôts dans le circuit  d'eau, l e 
sable ne pouvant être filtré et l es conditions de dureté extrême de l'eau 
utilisée ou la concentration éventuelle de la solution antigel peuvent 
entartrer l'échangeur, nuisant ai nsi à l'ef ficacité de l'échange thermique. 
Dans ce cas, il est nécessaire de laver l'échangeur avec des détergents 
chimiques adaptés, en prédisposant l'installation déjà existante avec 
des prises de charge et de décharge adaptées ou en i nter venant 
comme sur la figure. On doit  utiliser un réservoir contenant de l'acide 
léger, 5% d'aci de phosphorique ou si l'échangeur doit  être nettoyé 
fréquemment,  5% d'acide oxalique. Il faut faire circuler le liquide 
détergent dans  l'échangeur à un débit d'au moins 1,5 fois cel ui nominal 
de travail. Avec une première circulation du détergent, on effec tue le 
nettoyage, puis,  avec un détergent nettoyé, on effectue l e nettoyage 
définitif . Avant de remettre en marche, le sys tème doit être rincé 
abondamment avec de l'eau pour élimi ner toute trace d'aci de. Il faut 
aussi purger l'air du circuit en redémarrant éventuellement l a pompe de 
l'appareil. 
 

 

1. Unité; 
2. Robinet auxiliaire; 
3. Robinet d'arrêt; 
4. Pompe de lavage; 
5. Filtre; 
6. Réservoir de l'acide. 

 
 
 



SECTION II: INST ALL ATION ET ENTRETIEN 

58 

II.9.2 ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE 

II.9.2.1 Instructions pour les réparations et le 
remplacement des composants 

Si toutefois il fallait r emplacer l'un des composants du circuit de 
réfrigération, il es t nécessaire de tenir compte des indicati ons figurant 
ci-dessous: 
• Se référer toujours aux schémas él ectriques joints  à l a machi ne en 
cas de remplacement des composants alimentés  élec triquement,  en 
prenant soin d'équiper chaque conduc teur qui doit être débranché d'une 
identification adaptée afin d'éviter toute erreur l ors d'une pr ochai ne 
phase de recâblage. 
• Lorsque le fonctionnement de la machine est r établi, il est touj ours 
nécessaire de répéter les opér ations  correspondant à la phase de 
démarrage. 

II.9.2.2 Instruction pour la vidange du circuit de 
réfrigération 

Pour retirer le réfrigérant de tout le circuit de réfrigération en utilisant 
des appareils homologués , procéder à l a récupération du fluide 
frigorigène des côtés de haute et basse pression et même de la ligne 
du liquide. Les raccords  de charge présents sont empl oyés sur chaque 
section du circuit de réfrigération. Il faut prévoir la récupér ation depuis 
toutes les lignes  du circuit étant donné que c'est l a seule façon 
permettant d'avoir la sécurité d'évacuer complètement le fl uide 
frigorigène. Si l'on appliquait une torche de brasage sur un composant à 
basse pression, le mélange pressurisé de flui de frigorigène et d'huile 
sortant du circuit pourrait s'enflammer au contac t de la flamme de la 
torche. Pour prévenir ce risque, il est  important de contrôl er la détente 
effec tive de la pression sur l es branches avant de dessouder. Tout le 
fluide frigorigène évacué ne peut être dispersé dans l'environnement 
parce qu'il est polluant, cependant il doit être récupéré en utilisant des  
bouteilles adaptées et li vrées à un centre de tri agréé. 

II.9.2.3 Elimination de l'humidité du circuit 
Si, pendant le foncti onnement de la machine, l a présence d'humi dité se 
manifeste dans l e circuit de réfrigération, celui-ci doit  être complètement 
vidé du flui de frigorigène puis éliminer la cause de l'inconvénient. En 
voulant éli miner l'humidité, la personne chargée de la maintenance doit 
prévoir le séchage de l'installation avec une mise sous vide jusqu'à 70 
Pa, ensuite il es t possible de rétablir la charge de fluide frigorigène 
indiquée sur la plaquette placée sur l'unité. 

II.9.2.4 Remplacement du filtre déshydrateur 
Pour rempl acer le filtre déshydr ateur, effectuer le vidage et l'élimi nation 
de l'humidité du circuit de réfrigération de l'unité en évacuant de cette 
façon également l e réfrigérant dissout dans  l'huile. 
Après avoir remplacé le filtre, ef fectuer de nouveau la vidange du circuit 
pour éliminer d'éventuelles traces de gaz non condensables  qui 
puissent être entrés durant l'opérati on de r emplacement.  Un contrôle de 
l'absence de fuites de gaz est recommandé avant de remettre l'unité 
dans  des  conditions normales de fonc tionnement. 

II.9.2.5 Intégration-rétablissement de la charge de 
réfrigérant 

Les unités  sont contrôlées en usine avec la charge de gaz nécessaire à 
leur fonctionnement correct. La quantité de gaz contenu à l'intérieur du 
circuit est indiquée directement sur la plaque d'identificati on. 
Dans le cas où il fallait rétablir la charge de R410A, il faudrait effectuer 
la procédure de vidange et l'évacuati on du circuit en éliminant les tr aces 
de gaz non condensables avec  l'humi dité éventuelle. Le rétablissement 
de la charge de gaz suite à une intervention d'entretien sur le circuit de 
réfrigération doit se produire après  un lavage soigné du circuit.  Ensuite, 
rétablir la quantité exacte de réfrigérant et d'huile neuve figurant sur la 
plaque d'identification. Le réfrigérant doit être prélevé de la bouteille de 
charge en phase liquide afin de garantir la bonne proportion du 
mélange (R32/R 125). 
A la fin de l'opér ation de recharge, il faut réitérer la procédure de 
démarrage de l'unité et contrôler les  conditions de travail de l'unité 
pendant au moi ns 24 h. Dans le cas où, pour des  raisons  particulières, 
par exemple en cas de fuite de réfrigérant,  on préfère procéder à un 
simple remplissage de réfrigérant,  il faudra consi dérer une légère 
baisse possibl e des pr estations de l'unité.  Dans  tous les cas, l'appoi nt 
doit être effec tué sur la branche de basse pression de la machine, 
avant l'évaporateur, en utilisant les prises de pressi on prévues à cet 
effet; de plus, il faudra faire at tention à i ntroduire le réfrigérant 
uniquement en phase liquide. 
 

II.9.2.6 Contrôle et rétablissement de la charge 
d'huile du compresseur 

Lorsque l'unité, le ni veau d'huile sur les compresseurs doit recouvrir 
partiellement le r egard placé sur le tuyau d'égalisati on. Le ni veau n'est 
pas toujours constant puisqu'il dépend de la température ambiante et 
de la fraction de réfrigérant dans une sol ution dans l'huile. Lorsque 
l'unité es t en marche et dans des conditions  proches de celles 
nominales , le ni veau de l'huile doit être bi en visible, le regard placé sur 
le tuyau d'égalisation et, de pl us, il doit apparaître dans le cal me sans 
turbulence bien dével oppée. Une intégration éventuelle de l'huile peut 
être faite après  avoir effec tué la mise sous  vide des  compresseurs, en 
utilisant l a prise de pression située sur l'aspiration. Pour la quantité et l e 
type d'huile,  il faut se référ er à la plaque adhésive du compresseur ou 
s'adresser au centre d'assistance RHOSS. 

II.9.2.7 Fonctionnement du compresseur 
Les compresseurs Scroll sont équipés d'une pr otecti on ther mique 
interne. 
Après l'inter vention éventuelle de la protection thermique i nterne, l e 
rétablissement du fonc tionnement nor mal se produit automatiquement 
quand l a température des enroulements descend en dessous  de la 
val eur de sécurité prévue (temps d'at tente variable de quelques 
minutes à quelques  heures). 
 

II.9.2.8 Fonctionnement des sondes de travail, 
antigel et pression 

Les sondes de tempér ature (ST1, ST2, ST3 et ST4) sont insérées  à 
l'intérieur d'un puits  en contac t avec de la pâte ther mique et bl oquées  à 
l'extérieur avec du silicone. 

II.9.2.9 Fonctionnement de VTE/VTI: v anne 
thermostatique 

La vanne d'expansion thermostatique es t réglée pour garder une 
surchauffe du gaz d'au moins 6°C pour éviter que le compresseur ne 
puisse aspirer du liquide. En étant obligés de varier la surchauffe 
configurée, on peut agir sur la vanne de la manièr e sui vante: 
• tourner dans le sens  antihoraire pour di minuer la surchauffe; 
• tourner dans le sens  horaire pour augmenter la surchauffe. 

 
Procéder en retirant le bouchon à vis pl acé à côté de l a celle-ci puis 
inter venir sur le réglage avec un outil adapté. En augmentant ou en 
diminuant la quantité de réfrigérant, on diminue ou on augmente l a 
val eur de la température de surchauffe, tout en maintenant presque 
inchangée la température et la pression à l'intérieur de l'évaporateur, 
indépendamment des variations  de charge thermique. 
Après chaque réglage effectué sur la vanne, il faut laisser s'écouler 
quelques mi nutes afin que le système puisse se stabiliser. 

II.9.2.10 Fonctionnement de PA: pressostat de haute 
pression 

Après son inter vention, il faut r éarmer manuellement le pressostat en 
appuyant à fond sur le bouton placé sur celui-ci et réar mer l'alarme du 
tableau de contrôle. Se référer au tableau de recherche des pannes 
pour localiser la cause de l'inter vention et ef fectuer l'entretien 
nécessaire. 

II.9.2.11 Fonctionnement de PB: pressostat de basse 
pression 

Après son inter vention, il faut r éarmer l'alarme du tableau de contr ôle; 
le pressos tat se réarme automatiquement uniquement lorsque l a 
pression en aspiration atteint  une valeur supérieure au différentiel du 
set de réglage. Se référer au tableau de recherche des  pannes pour 
localiser la cause de l'inter vention et effectuer l'entretien nécessaire. 
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II.10 INDICATIONS POUR L'ELIMINATION DE 
L'UNITE ET POUR L'EVACUATION DES 
SUBSTANCES DANGEREUSES 

 

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ! 
RHOSS accord e depuis toujours une grande 
attention à la protection de l'environnement. L e ou 
les responsables de la mise au rebut de l'unité 
doivent veiller au  respect scrupuleux d es 
indications qui suivent. 

L'élimination de l'unité doit  être effectuée exclusi vement par une 
entreprise agréée, spécialisée dans  le retrait  des machi nes et des 
produits  destinés  à l a démolition. 
L'appareil est  cons titué de matièr es traitables  telles que les MPS 
(matières  premières secondaires) et il es t soumis aux prescripti ons 
suivantes: 
• l'huile contenue dans le compresseur doit être récupérée et déposée 
auprès  d'un ser vice agréé, spécialisé dans la récolte des huiles usées  ; 
• si le circuit contient un liquide antigel, ne pas  éliminer ce derni er 
comme un déchet ordi naire car il s'agit d'une subs tance polluante. Il 
faudra le récupérer et  éventuellement le réutiliser. 
• ne pas libérer le fl uide frigorigène dans l'atmosphère. Sa 
récupér ation, au moyen d'appareils homologués, doit prévoir l'emploi de 
bouteilles appropriées et l a remise à un centre de collecte agréé ; 
• le filtre déshydrateur et  les composants électroniques (condenseurs 
électrol ytiques) doi vent être considérés comme des  déchets spéciaux 
et, en tant que tels, ils doi vent être collectés par des opérateurs agréés 
; 
• le matériau d'isolati on des tuyaux en rési ne pol yuréthane expansé et 
pol yéthylène expansé tramé, le pol yuréthane expansé qui revêt 
l'accumul ateur, les pellicules adhési ves , le pol ystyrène de l'emballage 
et la mousse d'isolation acous tique des panneaux doi vent être éliminés 
et traités comme des déchets  urbains. 
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II.11 CHECK-LIST 
ANOMALIE ACTION CONSEILLEE 

1 - PRESSION DE R EFOULEMENT ELEVEE 
Débit d'eau au système d'élimination insuffisant : vérifier le fonctionnement du circulateur. 
Température d'eau élevée à l'entr ée du condenseur : vérifier les  limites  de fonctionnement 
Présence d'eau dans le circuit hydraulique du sys tème d'élimination : purger le circuit hydraulique. 
Charge de fluide frigorigène excessi ve : éliminer l'excédent. 
2 - PRESSION DE R EFOULEMENT BASSE 

1 - localiser l'éventuelle fuite et l'élimi ner ; Charge de fluide frigorigène insuffisante : 
2 - rétablir la charge correcte. 

Présence d'air dans l'installation d'eau (en mode refroidissement) : purger le circuit 
Débit d'eau insuffisant au niveau de l'évaporateur (en mode refroidissement): vérifier, éventuellement régler. 
Problèmes mécaniques du compresseur : remplacer le compresseur 
Charge thermique excessi ve (en mode pompe à chaleur): vérifier le di mensi onnement de l'installation, les infiltrations  et l'isolation. 
3 - PRESSION D'ASPIR ATION ELEVEE 
Charge thermique excessi ve: vérifier le di mensi onnement de l'installation, les infiltrations  et l'isolation. 
Fonctionnement irrégulier du détendeur : en vérifier l'état. 
Problèmes mécaniques du compresseur : remplacer le compresseur 
4 - PRESSION D'ASPIR ATION B ASSE 

1 - localiser l'éventuelle fuite et l'élimi ner ; Charge de fluide frigorigène insuffisante : 
2 - rétablir la charge correcte. 

Échangeur à plaques sal e : vérifier puis nettoyer l'échangeur. 
Filtre partiellement bouché ( gi vré ) : remplacer le filtre. 
Fonctionnement irrégulier du détendeur : en vérifier l'état. 
Présence d'air dans  le circuit d'eau : purger le circuit hydraulique. 
Débit d'eau i nsuffisant : vérifier le fonctionnement du circulateur. 
5 - LE COMPRESSEUR NE SE MET PAS EN M ARCHE 
Alarme sur la carte à microprocesseur : identifi er l'alarme et effectuer les opér ations  éventuellement 

nécessaires. 
Absence de tension, interrupteur ouvert : fermer l'interrupteur. 

1 - réarmer l’interrupteur ; Déclenchement sécurité pour surcharge ther mique : 
2 - vérifier l’unité au moment de l a mise en marche 

Absence de demande de refroidissement avec configuration correctement programmée : vérifier et attendre éventuellement la demande de refroidissement. 
Programmation de val eurs de réglage trop élevées : contrôler et éventuellement reprogrammer. 
Contac teur défectueux : remplacer le contacteur. 
Panne du moteur électrique du compresseur : rechercher court-circuit. 
6 - LE COMPRESSEUR EMET UN RONRONNEMENT 
Tension d'alimentation incorrecte : contrôler l a tension, vérifier les  causes. 
Contac teur du compresseur défectueux : remplacer le contacteur. 
Problèmes mécaniques du compresseur : remplacer le compresseur 
7 - LE COMPRESSEUR FONCTIONNE DE F AÇON INTERMITTENTE 
Mauvais foncti onnement du pressostat de basse pressi on : vérifier le réglage et l'état du pressos tat. 

1 - localiser l'éventuelle fuite et l'élimi ner; Charge de fluide frigorigène insuffisante : 
2 - rétablir la charge correcte. 

Filtre du circuit du fluide frigorigène bouché (givré) : remplacer le filtre. 
Fonctionnement irrégulier du détendeur : en vérifier l'état. 
8 - LE COMPRESSEUR S'ARRETE 
Mauvais foncti onnement du pressostat de haute pression : vérifier le réglage et l'état du pressos tat. 
Débit d'eau au système d'élimination insuffisant : vérifier le fonctionnement du circulateur. 
Température d'eau élevée à l'entr ée du sys tème d'élimination : vérifier les  limites  de fonctionnement de l'unité. 
Présence d'air dans  le circuit hydraulique du système d'éli mination : purger le circuit hydraulique. 
Charge de fluide frigorigène excessi ve : éliminer l'excédent. 
9 - LE COMPRESSEUR FONCTIONNE DE F AÇON BRUYANTE - VIBRAT IONS 

1 - contrôler le fonc tionnement du détendeur ; 
2 - contrôler la surchauffe ; 

Le compresseur pompe du liquide, augmentation excessive du fl uide 
frigorigène dans  le carter : 

3 - régler la surchauffe ou remplacer le détendeur. 
Problèmes mécaniques du compresseur : remplacer le compresseur 
Unité fonctionnant à l a limite des conditions d'utilisation prévues : vérifier les  limites  de fonctionnement de l'unité. 
10 - LE COMPR ESSEUR FONCTIONNE SANS INTERRUPTION 
Charge thermique excessi ve: vérifier le di mensi onnement du réseau, les  infiltrations et l'isolation. 
Réglage d'exercice trop bas en cycle de refroidissement (haut, en cycle de chauffage) : vérifier et reprogrammer le r églage. 
Mauvaise circul ation de l'eau dans l'échangeur à plaques  : vérifier, éventuellement régler. 

1 - localiser l'éventuelle fuite et l'élimi ner; Charge de fluide frigorigène insuffisante : 
2 - rétablir la charge correcte. 

Filtre du circuit du fluide frigorigène bouché (givré) : remplacer le filtre. 
Carte de commande défectueuse : remplacer la carte. 
Fonctionnement irrégulier du détendeur : en vérifier l'état. 
Contac teur du compresseur défectueux : remplacer le contacteur. 

1 - contrôler les espaces techniques et s'assurer que les  batteries  ne 
sont pas obs truées ; Mauvaise ventilation des batteries : 
2 - contrôler le fonc tionnement des ventilateurs. 

11 - LE CIRCULAT EUR NE SE MET PAS EN MARCHE 
Absence de tension au groupe de pompage : vérifier les  branchements  électriques . 
Circulateur bl oqué : débl oquer le circulateur. 
Moteur du circulateur en panne : remplacer le circulateur. 
Commande à distance ON/OFF ouverte (position OFF) : la placer sur la position On. 
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VERWENDETE SYMBOLE 
 
 
 
SYMBOL BEDEUTUNG 

 

ALLGEMEINE GEF AHR ! 
Die W arnung ALLGEMEINE GEFAHR weist die 
Bedienung und das W artungspersonal auf Gefahren 
hin, die zum Tod e, zu Verletzungen und zu 
dauernden oder latenten  Krankh eiten führen 
können. 

 

GEFAHR – BAUTEIL E UNTER SPANNUNG! 
Die W arnung GEFAHR – B AUTEILE UNTER 
SPANNUNG weist die Bedienung und das 
W artungspersonal auf Gefährdung durch unter 
Spannung stehende Maschinenteile hin. 

 

GEFAHR SCH ARFE OBERFLÄCHEN ! 
Die W arnung GEFAHR SCHARFE OBERFLÄCHEN 
weist die Bedienung und das W artungspersonal auf 
Risiken durch potentiel l gefährlich e Oberfläch en 
hin. 

 

GEFAHR HEISSE OBERFLÄCHEN ! 
Die W arnung HEISSE OBERFLÄCHEN weist die 
Bedienung und das W artungspersonal auf 
Gefährdung durch potentiel l heiß e Oberfläch en hin. 

 

W ICHTIGE W ARNHINW EISE! 
Die Ang abe W ICHTIGER W ARNHINW EIS lenkt die 
Aufmerksamkeit des B edien ers und d es Personals 
auf Eingriffe oder Gefahren hin, die zu Schäd en an 
der Maschine od er ihrer Ausrüstung führen können. 

 

UMW ELTSCHUTZ! 
Die Ang abe Umweltschutz gibt An weisungen für 
den Einsatz der Maschin e unter Einhaltung des 
Umweltschutzes. 

 
 
 

Bezugsnormen 

UNI EN 292 Maschinensicherheit. Grundsätze und allgemeine 
Konstruktionsprinzipien. 

UNI EN 294 
Maschinensicherheit. Sicherheitsabstände zur 
Verhinderung, dass gefährliche Maschinenbereiche mit 
den oberen Gliedmaßen erreicht werden können. 

UNI EN 563 

Maschinensicherheit. Temperaturen von 
Berührungsoberflächen. Ergonomische Daten zur 
Festlegung der Temperaturgrenzwerte für heiße 
Oberflächen. 

UNI EN 1050 Maschinensicherheit. Grundsätze zur Risikobewertung. 
UNI 10893 Technische Unterlagen. Gebrauchsanweisung 
EN 13133 Brazing. Brazer approval. 
EN 12797 Brazing. Destructive tests of brazed joints. 

EN 378-1 
Refrigeration systems and heat pumps – safety and 
environmental requirements. Basic requirements, 
definitions, classification and selection criteria 

PrEN 378- 2 
Refrigeration systems and heat pumps – safety and 
environmental requirements. Design, construction, testing, 
installing, marking and documentation. 

IEC EN 60204- 1 Maschinensicherheit. Elektrische Ausrüstungen von 
Maschinen. Teil 1: Allgemeine Anforderungen. 

IEC EN 60335- 2-40 

Sicherheit elektrischer Geräte für den Hausgebrauch und 
ähnliche Zwecke. Teil 2: Besondere Anforderungen für 
elektrisch betriebene Wärmepumpen, Klimageräte und 
Raumluft-Entfeuchter. 

DIN EN ISO 3744 

Bestimmung der Schallleistungspegel von 
Geräuschquellen aus Schalldruckmessungen. 
Hüllflächenverfahren der Genauigkeitsklasse 2 für ein im 
Wesentlichen freies Schallfeld über einer reflektierenden 
Ebene. 

EN 50081-1:1992 
Elektromagnetische Verträglichkeit – Allgemeiner 
Emissionsstandard Teil 1: Wohnbereich, Geschäfts- und 
Gewerbebereich sowie Kleinbetriebe. 

EN 61000 Electromagnetic compatibility (EMC). 
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I ABSCHNITT I: BENUTZUNG 

I.1 LIEFERBARE AUFÜHRUNGEN 
Nachfolgend werden die lieferbaren Aus führ ungen dieser Produktreihe 
aufgeführt. N achdem di e Einheit  identifiziert worden ist , können aus 
nachfolgender Tabelle einige Mer kmale der Maschine entnommen 
werden. 

T Wasser erzeugende Einheit 
C Nur Kälte H Wärmepumpe 
H Wassergekühlte Verflüssigung 
E Hermetische Scr oll-Verdichter 
Y Kältemittel R410A 

 
Anz. Verdichter Kälteleistung (kW ) (*) 

1 15 
1 18 
1 22 
1 25 
2 30 
2 40 

(*) (*) Der verwendete Leistungswert  zur Modellbes timmung ist nur 
annähernd, für den genauen Wert,  die M aschine bestimmen und die 
Anlagen einsehen (A1  Technische Daten). 

P Mit Umwälzpumpe 

I.2 ADAPTIVEFUNCTION PLUS 
Die neue adapti ve Regellogik AdaptiveFunction Plus ist ein 
exkl usives Patent von RHOSS S.p.A. und das  Ergebnis einer 
langjährigen Zusammenarbeit mit der Universität von Padua. Die 
verschiedenen Ausar beitungs- und -Entwicklungsoperationen der 
Algorithmen wurden an den Ei nheiten der Reihe Y-Flow im Labor 
Forschung&Entwicklung RHOSS S.p.A. durch zahlreiche Tes tphasen 
implementiert und perfektioniert. 
 

Ziele 
• Immer ei nen optimalen Betrieb der Ei nheit  in der Anlage, in der sie 
installiert ist, zu gewährleisten. Fortschrittliche adaptive Logik. 
• Erhalt der höchsten Energieeffizienz eines Kaltwassersatzes  bei 
Volllast und Teillasten . K altwassersatz mit niedrigem Verbrauch. 
 

Betriebslogik 
Die aktuellen Kontrolllogiken der Kaltwassersätze/Wär mepumpen 
beachten i m Allgemeinen nicht die Mer kmale der Anlage, in di e di e 
Einheiten installiert si nd. N ormal erweise regulieren sie die 
Wassertemperatur im Rücklauf und ihre Aufgabe ist,  den Betrieb der 
Kältemaschinen zu gewährleisten. Die Anlagenanforderungen treten 
dabei in den Hintergrund. 
Die neue adapti ve Logik AdaptiveFunction Plu s setzt sich dieser 
Logik entgegen, und ihr Ziel ist eine Betriebsoptimi erung der 
Kälteeinheit basierend auf den Mer kmalen der Anlage und der 
effektiven Wär melas t. Die Steuerung reguliert die Wassertemperatur im 
Vorlauf und passt sich jedes Mal an die Betriebsbedingungen an. Sie 
benutzt: 
• die in der Wassertemper atur i m Rücklauf und im Vorlauf enthaltene 
Infor mati on, um die Lastbedingungen mit Hilfe einer spezi ellen 
mathematischen Funktion zu schätzen; 
• einen speziellen adaptiven Algorithmus, der di ese Schätzung 
benutzt,  um di e Werte und die Position der Einschalt- und 
Ausschaltgrenzen der Ver dichter zu variieren. Die opti mierte Steuerung 
der Verdichterstarts garantiert maxi male Präzision für das Wasser am 
Abnehmer und ver kleinert di e Schwankungen um den Soll wert. 

Hauptfunktionen 

Effizienz oder Präzision 
Dank fortschrittlicher Steuerung kann di e Kälteei nheit mit  zwei 
verschiedenen Regulier ungseinstellungen betrieben werden, um 
entweder die beste Energieeffizienz und somit beträchtliche 
jahreszeitliche Ersparnisse zu erziel en, oder eine hohe Pr äzision der 
Wassertemperatur im Vorlauf zu erreichen: 
 
1. Kaltwassersätze mit niedrigem Verbrauch:  Option 
„Economy” 

Es ist bekannt,  dass die Kälteei nheiten nur für ei nen kleinen 
Prozentanteil der Betriebszeit mit  Volllast  arbeiten, während sie die 
meiste Zeit während der Saison mit  Teillast arbeiten. Die 
abzugebende Leistung ist also i m Durchschnitt  anders als die 
Durchschnittsnennleistung, und der Betrieb bei Teillast  hat ei nen 
beträchtlichen Ei nfluss auf die jahreszeitlichen Energieleistungen 
und den Verbrauch. 
Genau aus diesem Grund entsteht das  Bedürfnis, di e Einheit so 
arbeiten zu lassen, dass i hre Wirksamkeit bei Teillasten so hoch wie 
möglich ist. Der C ontroller agiert also so, dass die Wassertemperatur 
im Vorlauf die höchs tmögliche (bei Betrieb als Kaltwassersatz) oder 
die tiefst mögliche (bei Betrieb als Wärmepumpe) mit den 
Wärmelasten kompatible T emperatur ist, und somit i m Gegensatz zu 
her kömmlichen Anlagen gleitet . So wird Energieverschwendung 
durch die Er haltung von für die Kühl einheit unnötig bel astenden 
Temperaturni veaus vermieden und gewährleistet , dass das 
Verhältnis zwischen der abzugebenden Leistung und der 
aufgewandten Energie für deren Produktion immer optimiert ist . 
Endlich der richtige Komfort für all e!  

 
Sommersaison: die Ei nheit, di e mit ei nem gleitenden Sollwert arbeitet , 
ermöglicht eine j ahreszeitliche Energieersparnis von 8% im Vergleich 
zu herkömmlichen Ei nheiten, di e mit fes tem Sollwert arbeiten. 
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X Jahr in Monate aufgeteilt (1 Januar, 2 Februar, usw.). 
Y Verbrauchte elektrische Energie (kWh). 

 Einheit  mit  festem Sollwert 

 Einheit  mit  gleitendem Sollwert 
 
W intersaison: die Ei nheit , di e mit  einem gleitenden Sollwert  arbeitet, 
ermöglicht eine j ahreszeitliche Energieersparnis von 13% i m Vergleich 
zu herkömmlichen Ei nheiten, di e mit fes tem Sollwert arbeiten, und die 
ausgeführten Berechnungen zeigen, dass der Saisonverbrauch gleich 
denen einer Maschine KLASSE A ist. 
 

0
9 10 11 12 1 2 3 4

200

400

600

800

1000

1200

1400

1600
Y

X
 

 
X Jahr in Monate aufgeteilt (1 Januar, 2 Februar, usw.). 
Y Verbrauchte elektrische Energie (kWh). 

 Einheit  mit  festem Sollwert 

 Einheit  mit  gleitendem Sollwert 
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Jährlich: Effizienzverlauf während des Jahresbetriebs der Einheit als 
Wärmepumpe. 
AdaptiveFunction Plu s mit der Funktion „Economy” gestattet es  der 
Kühlgruppe, energiesparend zu arbeiten und trotzdem di e 
Wohlfühl bedi ngungen zu erfüllen. 
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X Jahr in Monate aufgeteilt (1 Januar, 2 Februar, usw.). 
Y Energieeffizienz, abgegebene kWh / aufgenommene kWh. 

 Einheit  mit  festem Sollwert 

 Einheit  mit  gleitendem Sollwert 
 
 
Analyse durch ei ne Gegenüberstellung des Betriebs einer 
Wärmepumpe Y-Flow und der Logik AdaptiveFunction Plus mit 
festem Sollwert (7°C in der Sommersaison und 45°C in der 
Wintersaison) oder mit gleitendem Sollwert (Bereich zwischen 7 und 
14°C in der Sommersaison, Bereich zwischen 35 und 45°C i n der 
Wintersaison) für ein Bürogebäude in Mailand. 
 
 

 
Die Kennzahl der saisonbedingten Wirkleistung PLUS 
Die Universität Padua hat di e Kennzahl der saisonbedingten Wir kleistung ESEER+ erarbeitet . Sie ber ücksichtigt die Soll wertanpassung des  
Kaltwassersatzes an die unterschiedlichen Teillastbedingungen und kennzeichnet daher im Vergleich mit  der her kömmlichen ESEER-Kennzahl das 
saisonbedi ngte Verhalten der Kältegruppe mit  Ad aptiveFunction Plus besser. 
Folglich kann die Kennzahl ESEER+ für eine schnelle Bewertung des saisonbedi ngten Energiever brauchs nur der Kältegruppen mit AdaptiveFu nction 
Plus anstelle der aufwendigeren Analysen benutzt werden, die am Gebäude-Anl age-Sys tem durchgeführt und normal erweise nur schwer 
abgeschlossen werden. 
 
 
Vereinfachte Methode zur Berechnung der Energie-Einsparung mit AdaptiveFunction Plus 
Die dynamischen Anal ysen für die Berechnung des  Energieverbrauchs ei ner Kältegruppe i n ei nem Gebäude-Anlage-Sys tem sind generell zu 
aufwendig, um sie für einen schnellen Vergleich der verschiedenen Kältemaschi nen unter einander zu benutzen, hierfür wäre ei ne R eihe von Daten 
notwendig, di e dem Planungstechniker nicht immer zur Verfügung stehen. 
Für eine schnelle Schätzung, wie hoch die Energie-Einsparung bei Benutzung einer Maschine mit der Software Adapti veF uncti on Plus i m Vergleich zu 
einer Maschine mit her kömmlichen Steuerung sei n kann, schlagen wir eine vereinfachte M ethode mit folgender F ormel vor: 
 
 

0,54 x N x C 
E= 

ESEER+ 
 

E Stromaufnahme der Kältegruppe mit der Softwar e Adaptive Function Pl us (kWh) 
N Anzahl der Betriebsstunden der Kältegruppe 
C Nennkühlleistung der Kältegruppe (kW) 
ESEER+ Durchschnittliche jahreszeitlich bedingte Wir kleistung der Kältegruppe mit Software Adapti ve F unc tion Plus 

 
 

0,54 x N x C 
E= 

ESEER 
 

E Stromaufnahme der Kältegruppe mit her kömmlicher Steuerung ( kWh) 
N Anzahl der Betriebsstunden der Kältegruppe 
C Nennkühlleistung der Kältegruppe (kW) 
ESEER (European seasonal EER) Durchschnit tliche europäische saisonbedingte Wirkleistung 

 
Bei gleicher Nennkälteleistung und mit der gleichen Anzahl an Betriebsstunden der beiden Kältegruppen mit  unterschi edlicher Steuerung, ist di e 
Stromaufnahme umso höher je niedriger die saisonbedingte Wirkl eistung der Gruppe ist. Z ur Verei nfachung nennen wir das Beispiel ei ner Berechnung 
für eine Maschi ne von R hoss mit her kömmlicher Steuerung und mit  der Steuerung Adapti veFunc tion Plus: 
 
Beispiel: 
 

Modell TCHEY 240 mit  her kömmlicher Steuerung: 
Nennkühlleistung = 41,9 kW 
Anz. = 8 Stunden/Tag x (5 M onate x 30 Tage/Monat) = 1200 
Stunden 
ESEER = 6,17 

Modell TCHEY 240 gesteuert mit der Softwar e AdaptiveFunction Plus: 
Nennkühlleistung = 41,9 kW 
Anz. = 8 Stunden/Tag x (5 M onate x 30 Tage/Monat) = 1200 Stunden 
ESEER+ = 6,91 

 
0,54 x 1200 x 41,9 

E= 
6,17 

= 4.400,5 kW /h 
 

0,54 x 1200 x 41,9 
E= 

6,91 
= 3.929,3 kW /h 

 
 
Die Energie-Einsparung einer Maschine mit  der Software AdaptiveFunction Plu s im Vergleich zu ei ner herkömmlichen Software beträgt 11% . 
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2. Höchste Präzision:  Option „Precision” 
In di eser Betriebsart arbeitet  die Einheit mit festen Sollwert und dank 
der Kontrolle der Wassertemperatur im Vorlauf und der 
fortschrittlichen Regellogik kann für Lasten zwischen 50% und 100% 
eine D urchschnittsabweichung des Wassers am Abnehmer von zirka 
± 1,5°C vom Sollwert garantiert werden, im Gegensatz zu den zir ka ± 
3°C, di e man nor maler weise mit  einer Standardkontrolle auf der 
Rücklaufleitung erhält. 
Die Option „Precision” garantiert also Präzision und Zuverlässigkeit  
für alle Anwendungen, bei denen ein Regler notwendig ist, der mit  
größerer Genauigkeit einen konstanten Temperaturwert des 
gelieferten Wassers garantiert, und wenn die Raumfeuchtigkeit 
besonders kontrolliert werden muss . Bei Prozessanwendungen ist 
immer der Gebrauch eines Pufferspeichers beziehungsweise einer 
größeren Wassermenge i n der Anlage empfehlenswert , die eine 
hohe thermische Trägheit des Sys tems gewährleistet. 

 

FC

s

 
 

s Abweichung 
FC Last 

 Einheit  mit  Pufferspeicher,  4 Liter/kW in der Anlage und 
Rücklaufkontrolle. 

 Einheit  mit  Pufferspeicher,  2 Liter/kW in der Anlage und 
Vorlaufkontr olle mit  Funktion „Precision” 
AdaptiveFunction Plu s 

 
 
Die Grafik zeigt den Verlauf der Abweichung der Wassertemperatur 
vom Sollwert für verschiedene T eillasten und bew eist so, dass eine 
Einheit  mit  Vorlaufkontrolle und Funktion „Precision” von 
AdaptiveFunction Plu s ei ne höhere Präzision der Wassertemperatur 
an den Abnehmern garantiert. 
 

Virtual Tank: garantierte Zuverlässigkeit auch wenn das 
Wasser sich nur in den Leitungen 
befindet. 
Eine geringe Wassermenge in der Anlage kann di e Ursache geringer 
Betriebszuverlässigkeit der Kaltwassersätze/Wär mepumpen sein und 
kann zu Systeminstabilität  im Allgemei nen und Leistungsabfall am 
Abnehmer führen. Dank der Funktion Virtual Tan k ist all dies kein 
Problem mehr. Die Einheit  kann in Anl agen mit nur 2 Liter/kW  in den 
Leitungen arbeiten, da di e Steuerung in der Lage ist,  die fehlende 
Trägheit eines Pufferspeichers zu kompensieren und als „Dämpfer” des 
Kontr ollsystems zu fungieren. So wird ein ungelegenes Ei nschalten und 
Ausschalten des Verdichters vermi eden und die durchschnittliche 
Abweichung vom Sollwert verringert. 
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T Temperatur des  erzeugten Wassers (°C) 
t Zeit (s) 

T1 Temperatur des  Soll werts 

 Vorlauftemperatur mit Virtual Tank 

 Vorlauftemperatur ohne Virtual T ank 
 
 
Die Grafik zeigt verschi edene Verläufe der Wassertemperatur am 
Ausgang des Chillers bei einer Last am Abnehmer von 80%. Man sieht, 
dass der Temperaturverlauf für di e Ei nheit , in der außer der Logik 
AdaptiveFunction Plu s auch die F unkti on Virtual T ank aktiv ist, 
weitaus w eniger Hysteresewirkung zeigt  und langzeitig stabil ist, mit 
Durchschnitts temperaturwerten, die näher am Betriebssollwert liegen, 
als die einer Einheit ohne die Funktion Virtual Tan k. Außerdem sieht 
man, dass sich der Verdichter der Einheit  mit Logik AdaptiveFunction 
Plus und Virtual Tank in der gl eichen Zeitspanne weni ger oft 
einschaltet.  Dies bringt offensichtliche Vorteile w as Str omverbrauch und 
Systemzuverlässigkeit betriff t, mi t sich. 
 

 
ACM Autotuning Compressor Management 
AdaptiveFunction Plu s  gestattet es  den Einheiten Y-Flow, sich eigenständig an die Anlage anzupassen, in die si e eingebunden sind, und so immer 
die besten Betriebspar ameter des Verdichters bei verschi edenen Lastbedingungen zu bes timmen. 
Währ end der ersten Betriebsphasen gestattet  es die spezielle Funktion „ Autotuning” den Einheiten Y-Flow mit AdaptiveFunction Plu s, di e 
Eigenschaften der thermischen Trägheit zu erlernen, die die Anlagendynamik steuern. Die Funktion aktivi ert sich automatisch bei m ersten Einschalten 
der Einheit und führt einige vorei ngestellte Betriebszyklen aus, in denen die Infor mati onen über den Verlauf der Wassertemperatur verarbeitet werden. 
So können die physi kalischen Eigenschaften der Anlage geschätz t werden und somit der opti male Wert der Kontrollpar ameter besti mmt werden. In 
dieser Phase ist es normal,  dass di e Vorlauftemperatur, auch um einige Grade, unter den Wert des  eingestellten Sollwertes sinkt , auch wenn sie über 
dem Frostschutz-Sollwert bleibt. 
Am Ende dieser Anfangsphase des  Sel bstlernens bleibt  die Funktion „ Autotuning” akti v und gestattet di e schnelle Anpassung der Kontrollparameter an 
jede Veränderung des Wasser kreislaufs und somit der Wasser menge in der Anlage. 
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I.2.1 KOMPENSATION DES SOLLWERTS 
Die Option Economy gestattet  es der Kühlgruppe, energiesparend zu arbeiten und trotzdem di e Wohlfühlbedingungen zu erfüllen. 
Diese Funktion steuert die Vorlauftemperatur mit gleitendem Soll wert,  indem sie den eingestellten Sollwert basi erend auf der real en Wär melas t der 
Anlage ändert. Wenn die Sommerlast abfällt, wird der Soll wert erhöht, wenn die Winterlast abfällt, wird der Sollwert verringert. 
Sie ist für Klimatisierungsanwendungen gedacht und dient der Geringhaltung des  Energieverbrauchs bei gleichzeitiger Beachtung der realen 
Lastbedürfnisse der Anl age. In der Opti on Economy kann j e nach Anlagenart zwischen drei verschiedenen Anpassungskurven des Sollwerts gewählt 
werden. 
 

Funktion „Economy” im W interbetrieb 
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Funktion „Economy” im Sommerbetrieb 
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x Lastanteil (%) 
y Sollwert (°C) 
S Vom Benutzer ei ngestellter Sollwert 
L Einsatz i n Gebäuden mit sehr unterschiedlichen Lasten. 
M Mittlere Situation zwischen L und H (Default). 

H Einsatz i n Gebäuden mit sehr einheitlichen Lasten. 
Hochleistung.  

x Lastanteil (%) 
y Sollwert (°C) 
S Vom Benutzer ei ngestellter Sollwert 
L Einsatz i n Gebäuden mit sehr unterschiedlichen Lasten. 
M Mittlere Situation zwischen L und H (Default). 

H Einsatz i n Gebäuden mit sehr einheitlichen Lasten. 
Hochleistung.  

 
Alternativ zur Änderung des Sollwerts abhängig von der realen Anlagenl ast (Option Economy) kann die Sollwertkompensation abhängig von der 
Außenlufttemper atur ausgeführt wer den, wenn man das Zubehör KEAP er wirbt. 
Diese Funktion ändert den Sollwert abhängig von der Außenl ufttemperatur. Basierend auf diesem Wert wird der Soll wert berechnet, indem dem 
eingestellten Sollwert ein Offset-Wert addiert  (Winterbetrieb) oder von di esem abgezogen (Sommerbetrieb) wird (siehe Beispiele unten). 
Diese Funktion ist sowohl im Winterbetrieb als auch i m Sommerbetrieb aktiv. Die Funktion wird nur akti viert,  wenn das Z ubehör KEAP vorhanden ist. 
 

W interbetrieb 
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OS = 7°C 
RT = 25°C 
ST = 20°C  

Sommerbetrieb 
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SC 

 
 

OS = 8°C 
RT = 15°C 
ST = 15°C  

 
 

T (°C) Temperatur der Auß enluft 
SC (°C) Temperatur des  berechneten Soll werts 
OS (°C) Offset Soll wert (berechneter Wert) 
SI (°C) Eingestellter Sollwert 
RT (°C) Außenlufttemper aturbereich Soll wertkompensation 
ST (°C) Sollwert Auß entemper atur  

 
Es kann entschieden werden, ob die F unktion in bei den Betriebsarten oder nur in einer der beiden akti viert werden soll. Wenn di e Sollwertkompensation 
abhängig von der Außentemperatur akti viert ist , wird die Opti on Economy automatisch deakti viert. 
Man kann aber die Soll wertkompensation in einer Betriebsart und di e Funktion Economy i n der anderen Betriebsart aktivi eren. 
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I.3 MASCHINENKENNZEICHNUNG 
Das Typenschild mit den Kenndaten des Geräts befindet sich auf der 
Seite der Einheit; alle Maschi nendaten können daraus entnommen 
werden. 

 

I.4 VORGESEHENE EINSATZBEDINGUNGEN 
Die Einheiten TCHEY sind kompakte Kaltwassersätze mit 
wassergekühlter Verflüssigung. 
Die Einheiten THHEY sind kompakte Wärmepumpen mit 
Kältekreislaufumkehr und wassergekühltem Verdampfer/Verflüssiger. 
Die Geräte sind für Klimaanlagen gebaut, bei denen Kaltwasser 
(TCHEY) oder Kalt- und Warmwasser ist(THHEY) erfor derlich ist, und 
zwar nicht für die Trinkwasser versorgung. 
Die Einheiten sind für die In stallation in Innenräumen b estimmt. 
Die Einheiten entsprechen folgenden Richtlinien: 
○ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG (MD); 
○ Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG (LVD); 
○ Richtlinie für elektromagnetische Verträglichkeit 2004/108/EG 
(EMV); 
○ Richtlinie für Druckbehälter 97/23/EWG (PED). 

 

GEFAHR ! 
Das Gerät ist ausschließlich für den Betrieb als 
Kaltwassersatz mit luftgekühlt er Verflüssigung oder 
als W ärmepumpe mit luftgekühlter Verd ampfung 
bestimmt; jede andere An wendung ist ausdrü cklich 
VERBOTEN. 
Die Aufst ellung des Gerätes in 
explosionsgefährd eter Atmosphäre ist strikt 
untersagt. 

 

GEFAHR ! 
Die Maschine ist für die Inneninst allation b estimmt. 
Die Maschine b ei In stallation an einem für Personen 
unter 14 Jahren zugänglichen Ort durch ein  Schlo ss 
sichern. Ein e eventuelle Außen aufstellung erfordert 
Änderungen, die mit unserem Konstruktionsbüro 
abzusprechen sind. 

 

W ICHTIG! 
Die ein wandfreie Arbeitsweise d er Einheit hängt 
von der gewissenhaften B eachtung der 
Gebrauch san weisung en im vorliegenden 
Handbuch, der Einhaltung der für die Aufstellung 
vorgesehenen Freibereiche und des zulässigen 
Einsatzbereichs ab. 

I.4.1 BETRIEBSGRENZEN 
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T (°C) = Temperatur Verflüssigerausgang 
t (°C) = Temperatur Verdampferausgang 
 

 
TCHEY (im Sommerbetrieb) 
THHEY (im Winterbetrieb) 

 THHEY (im Sommerbetrieb) 

 
Höchsttemperatur Wasserei ntritt am Verdampfer 28°C bei TCHEY, 
25°C bei THHEY i m Sommerbetrieb. 
 
Höchsttemperatur Wasserei ntritt am Verflüssiger 50°C 
 
○ Mindestwasserdruck 0,5 barg (Anlagenseite) 2 barg (Brunnen- oder 
Leitungswasser-Seite). 
○ Höchstwasserdruck 3 barg. 
 
Die zulässig en Temp eraturdifferenzen über die W ärmetauscher: 
○ Temperaturdiffer enz am Verdampfer ΔT = 3 ÷ 8°C. 
○ Temperaturdiffer enz am Kondensator: ΔT = 5 ÷ 15°C 
○ Temperaturdiffer enz am Kondensator (Brunnenwasser): ΔT = 12 ÷ 
18°C. 
 
ACHTUNG! 
○ Bei einem Wasserei ngang am Verflüssiger mit einer T emperatur 
unter 25°C und ΔT  unter 12°C ist die Installation des Zubehörteils 
druckgesteuerter Kühl wasserregler (VP oder VPS) zu empfehl en. 
○ Wenn die Ei ntrittstemperatur des  Wassers am Kondensator unter 
15°C liegt (die zulässige Temperaturdifferenz ∆T für Brunnenwasser 
liegt in der Spanne 12 ÷ 18°C), ist di e Ins tallati on des Z ubehörteils 
druckgesteuerter Kühl wasserregler zu empfehlen (VP oder VPS). 
 

 

W ICHTIG! 
Für einen W asserausg ang am Verd ampfer unter 4°C 
oder geothermische An wendungen mit einer  
Temperatur unter 4°C ist es PFLICHT, bei der 
Bestellung die Betriebstemperaturen d es Geräts 
anzugeben (W assertemp eratur am Ein- und 
Ausgang d es Verflü ssig ers und d es Verdampfers), 
um eine korrekte Parametrisierung d es Geräts zu 
ermöglich en. 
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I.5 WARNHINWEISE ZU POTENTIELL GIFTIGEN 
SUBSTANZEN 

 

GEFAHR ! 
Lesen Sie aufmerksam die folgenden Information en 
über die verwendeten K ältemittel. 
Befolgen Sie gewissenhaft die folgend en 
An weisungen und Erste-Hilfe-Maßnahmen. 

I.5.1.1 Kenndaten des v erwendeten Kältemittels 
• Difluormethan (HFC 32) 50% i n Gewichtsanteilen 
Anz. CAS: 000075-10-5 
• Pentafluorethan (HFC 125) 50% in Gewichtsanteilen 
Anz. CAS: 000354-33-6 

I.5.1.2 Kenndaten des v erwendeten Öls 
Zur Schmierung des Geräts wird Pol yes teröl verwendet;  halten Sie sich 
auf j eden Fall i mmer an die Angaben des Verdichter-Typenschilds. 
 

 

GEFAHR ! 
W eitere Informationen zu Kältemittel und Schmieröl 
finden Sie in den Sich erheits-Datenblättern der 
jeweiligen H ersteller  der Produkte. 

I.5.1.3 Grundlegende Öko-Informationen über die 
eingesetzten Kältemittel 

• Beständigkeit, Abbau und Umwelteinfluss 

Kältemittel Chemisch e Formel GW P (in 100 Jahren) 
R32 CH2F2 550 
R125 C2HF5 3400 

R410A ist ei n 50%-Gemisch der Kältemittel HFC R32 und R125. Diese 
gehören zur Familie der Hydrofluorcarbone und unterliegen dem 
Protokoll von Kyoto (1997 und nachfolgende Überar beitungen), da si e 
den Treibhauseffekt erzeugen. Der Index, der die Auswir kung des 
Kältemittels auf den anthropischen Glashauseffekt misst,  ist der GWP 
(Global Warmi ng Potenti al). Konventionell ist der Index für Kohl endi oxid 
(CO2) GWP=1. 
Der jedem Kältemittel zugewiesene Wert des GWP, s tellt die gleiche 
Menge an CO2 in kg dar, di e man in einem Zeit fenster von 100 Jahren 
an die Atmosphäre abgeben muss, um den gleichen Treibhauseffekt 
von einem 1 kg Kältemit tel im gleichen Zeitabschnitt zu er halten. 
Das Gemisch R410A ist frei von ozonzerstörenden Elementen, wi e 
Chlor. Sei n ODP-Wert (Ozone D epleti on Potential) ist daher null 
(ODP=0). 

Kältemittel R410A 
Bauteile R32/R125 

Zusammen setzung 50/50 
ODP 0 

GW P (in 100 Jahren) 2000 
 

 

UMW ELTSCHUTZ! 
Die H ydrofluorcarbone in d er Einh eit dürfen nicht 
frei an die Atmosphäre abg egeben werden , da sie 
zum Treibhauseffekt beitragen. 

R32 und R 125 sind Derivate von Kohlenwasserstoffen, die sich relati v 
schnell in der unteren Atmosphäre (Troposphäre) zersetzen. Die 
Zerfallsprodukte sind hochgradig flüchtig und liegen daher in sehr 
niedrigen Konzentr ationen vor. Sie haben keine Auswir kung auf den 
photochemischen Smog (sie fallen nicht unter die flüchtigen 
organischen Substanzen VOC - gemäß den Besti mmungen der 
Vereinbarung UNECE). 

• Auswirkungen auf Gewässer 
Die in die Umwelt freigesetzte Subs tanz  verursacht keine langfristige 
Gewässer verschmutzung. 

• Expositionskontrolle/ Individueller  Schutz 
Geeignete Schutzkleidung und Schutzhandschuhe tragen, Augen und 
Gesicht schützen. 

• Berufliche Expositionsgrenzen: 
R410A 
HFC 32  TWA 1000 ppm 
HFC 125  TWA 1000 ppm 

• Handhabung 

 

GEFAHR ! 
Alle Personen , die die Einheit b edienen  und warten, 
müssen ausreich end über die Gefährdung bei d er 
Handhabung von potenziellen Giftstoffen 
unterrichtet werd en. Die Nichtbeachtung der 
genannten An weisungen kann zu Personen-
verletzungen und Masch inenschäden führen . 

Das Einatmen hoher Dampfkonzentrationen ver meiden. Die 
Konzentration in der Umgebungsluft muss auf ein Mini mum reduziert 
und auf di esem Niveau gehalten werden; sie muss geringer als die 
berufliche Expositionsgrenze sein.  Die Dämpfe sind schwerer als Luft , 
daher sind hohe Konzentrati onen der Substanz i n Bodennähe bei 
geringem Luftaustausch möglich. In diesen F ällen für ausreichende 
Belüftung sorgen. Die Berührung mit  of fenem Feuer und heißen 
Oberflächen ver meiden, da hier durch reizende und giftige 
Zerfallsprodukte entstehen können. Augen- und Hautkontakt mit dem 
Kältemittel vermeiden. 
• Maßnahmen bei Au streten d es Kältemittels  
Tragen Sie bei der Beseitigung der ausgelaufenen Flüssigkeit  
angemessene, indi viduelle Schutzmittel (ei nschließlich Atemschutz). 
Bei ausreichend sicheren Ar beitsbedi ngungen die Leckstelle isolieren. 
Lassen Si e bei kleineren Fl üssigkeitsverlusten das Produkt verdunsten, 
falls die Bedingungen für eine angemessene Entlüftung vorliegen. Bei 
Austreten größerer Mengen für eine i ntensi ve Lüftung des ganzen 
Bereichs sorgen. 
Die ausgelaufene Substanz mit Sand, Torf  oder ähnlich saugfähigem 
Material eindämmen. 
Verhindern Sie, dass die Fl üssigkeit i n Abflüsse, Kanalisation, 
Kellerräume oder Reparaturgruben eindringt, da die D ämpfe eine 
erstickende Atmosphäre erzeugen. 

I.5.1.4 Wichtige toxikologische Hinweise über das 
eingesetzte Kältemittel 

• Einatmen 
Hohe Konzentrationen in der Luft  können betäubend wirken und zu 
Bewusstlosig keit führ en. Eine länger andauernde Expositi on kann 
Herzrhythmusstör ungen und plötzlichen T od verursachen. 
Sehr hohe Konzentr ationen können durch den daraus  folgenden 
verringerten Sauerstoffgehalt der U mgebungsluft Ersticken bewirken. 
• Hautkontakt 
Kältemittelspritzer können Kälteverbrennungen verursachen. Ei ne 
Gefährdung durch Absorpti on der Substanz  über die Haut ist 
unwahrscheinlich. Wi eder holter oder längerer Hautkontakt kann den 
schützenden Fett film der Haut zerstören und damit zu Aus trocknen, 
Rissigkeit und Der matitis führen. 
• Augenkontakt 
Flüssigkeitsspritzer können Kältever brennungen ver ursachen. 
• Verschlucken 
Hochgradig unwahrschei nlich; im Fall des Verschluckens sind 
Kälteverbrennungen möglich. 

I.5.1.5 Erste-Hilfe-Maßnahmen 
• Einatmen 
Den Verletzten aus dem belasteten Bereich entfernen und in einem 
war men Raum ruhen lassen. F alls erfor derlich, Sauerstoff 
ver abreichen. Falls die Atmung stillsteht oder auszusetzen dr oht,  
künstlich beatmen. Bei Herzstillstand externe Herzmassage anwenden. 
• Hautkontakt 
Die Subs tanz nach H autkontakt unverzüglich mit l auwar mem Wasser 
abspülen. Die betroffenen Hautbereiche mit  Wasser auftauen lassen. 
Mit Kältemittel verschmutz te Kleidungsstücke ablegen. Die 
Kleidungsstücke können im Fall von Kälteverbrennungen an der Haut 
ankleben. Falls Hautreizung oder Blasenbildung auftritt , einen Arzt 
konsulti eren. 
• Augenkontakt 
Sofort  mit Augenspülfl üssigkeit  oder klarem Wasser ausspülen. D abei 
die Augenlider auseinander ziehen, den Spül vorgang mindestens 10 
Minuten lang durchführen. Ärztliche Hilfe anforder n. 
• Verschlucken 
Keinen Br echreiz her vorrufen. Falls der Verletz te bei Bewusstsein ist,  
ihm den Mund mit Wasser ausspülen und i hn 200-300 ml Wasser 
trinken lassen. Sofort ärztliche Hilfe anfordern. 
• Zusätzlich e ärztliche B ehandlung 
Symptomatische Behandlung und, falls angezeigt, unterstützende 
Therapi e. Kein Adrenalin oder ähnliche Arznei mittel verabreichen, da 
diese zu Herzrhythmusstör ungen führen können. 
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I.5.2 PED-KATEGORIEN DER 
DRUCKBEAUFSCHLAGTEN KOMPONENTEN 

Liste der kritischen, druckbeaufschlagten Komponenten  
(Richtlinie 97/23/EG): 

 
Bauteil PED-Kategorie 
Verdichter I-II (125) 
Sicherheitsventil IV (122÷240) 
Hochdruck-Pressostat IV 
Niederdruck-Pressostat - 
Verdampfer / Verflüssiger I 

I.5.3 HINWEISE ZUR RESTGEFÄHRDUNG 

 

W ICHTIG! 
Symbole und Hin weise an der Maschine 
aufmerksam b eachten. 

An allen Stellen, an denen trotz aller Schutzvorrichtungen Restrisi ken 
oder potenti elle nicht sichtbar e Gefährdungen bestehen können, sind 
auf der Maschine entsprechend der Nor m „ISO 3864“ selbstklebende 
Warnschilder angebracht. 

1

2

 

 

Gibt das Vorhandensein von Spannung 
führenden Bauteilen  an. 

 

Gibt das Vorhandensein h eißer Oberflächen an 
(Kältekreislauf, Verd ichterköpfe). 

I.6 BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE 
Die Bedi enelemente bestehen aus  dem H auptschalter, dem 
automatischen Schutzschalter und der Benutzerschnitts telle auf der 
Maschine. 

I.6.1 HAUPTSCHALTER 
Netztrennschalter zur manuellen U nterbr echung der Stromversorgung 
des T yps  „b” (Normenbezug EN 60204- 1§5.3.2). 

I.6.2 AUTOMATISCHE SCHUTZSCHALTER 
• Automatischer Schutzsch alter d es Verdichters 
Dieser Schalter erlaubt das  Ein-/Ausschalten des 
Leistungsstromkreises des Verdichters. 
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II ABSCHNITT II: INSTALLATION UND 
WARTUNG 

II.1 BESCHREIBUNG DER EINHEIT 

II.1.1 BAUEIGENSCHAFTEN 
○ Tragrahmen aus verzinktem und i n RAL 9018 lackiertem 
Stahl blech; Innenver kleidung mit schallschluckender Vertäfel ung. 
○ Hermetische Scr oll -Verdichter mit  eingebautem Überlastschutz und 
einem Widerstand des Gehäuses , der bei m Stillstand der Einheit 
automatisch akti viert wird (damit die Einheit weiterhin elektrisch 
versorgt bleibt). 
○ Edelstahl-Plat tenwärmetauscher, isoliert mit geschlossenzelligem 
PUR- Hartschaum, einschließlich Frostschutzheizungen. 
○ Differenzdr uckschalter auf dem primären Wärmetauscher für di e 
Modelle TCHEY, auf dem primären Wärmetauscher und auf dem 
Ableiter für di e Modelle THHEY mit Schutz der Einheit vor eventuellen 
Unterbrechungen des Wasserstroms. 
○ Wasser anschl üsse mit Außengewi nde. 
○ Kältekreislauf mit hochwertigen Legierungen angelöteten Rohren. 
Ausstattung: Umschaltventil (THHEY), Filtertrockner, Thermostatventil 
(2 St. für di e Modelle THHEY), Rückschlag ventile (THHEY), 
Füllanschlüsse, Sicherheitspressostat mit manueller R ückstellung auf 
der Hochdruck-Seite und Hochdruck-Pressostat, Pressostat mit 
automatischer Rückstellung auf der Niederdruck-Seite, bei den 
Modellen 122 bis 240 Sicherheitsventil(e), Füllstandsanzeiger und 
Isolierung der Ansaugleitung. 
○ Ableiter kreislauf mit hochwertigen Legierungen angel öteten 
Rohren. Auss tattung: manuelles Entlüftungsventil und Abl assventil. 
○ Primär kreislauf mit hochwertigen Legierungen angelöteten Rohren. 
Ausstattung: manuelles Entl üftungsventil und Ablassventile. 
○ Einheit  mit  Schutzgrad IP21. 
•  kompati bel mit der Funktion AdaptiveFun ction Plus. 
○ Die Einheit wird einschließlich der Kältemittelfüllung R410A geliefert. 

II.1.2 ERHÄLTLICHE AUSSTATTUNGEN 
Standard: 
Ausstattung ohne Pumpe und ohne Wasser kreiszubehör. 
Pump: 
P1 – Auss tattung mit Pumpe. 
P2 – Auss tattung mit Pumpe mit höherer F örderleistung. 
PS1 – Ausstattung mit über Phasenanschnitt gesteuerter Pumpe auf 
der Zulaufseite (für die Verwendung mit Erdwärmesonden bei TCHEY- 
und THHEY-Einheiten und Trockenkühl er bei THHEY-Ei nheiten) für di e 
Regelung der Verflüssigungstemperatur im Sommerbetrieb. 
Die Ausstattungen P1 und P2 sehen außer dem ei nen Primärkreislauf 
vor:  Expansionsgefäß , Sicherheitsventil (3 Barg), Manometer Wasser, 
Befüllhahn, Ablassventil und manuelle Entl üftungsventile. Die 
Ausstattung PS1 ist mit ei nem Ablassventil und manuellen 
Entlüf tungsventilen versehen. 

II.1.3 AUSFÜHRUNGEN PUMPE 
Die Ausführungen TCHEYP und THHEYP besitzen auf der Primärseite 
eine i n die Maschine integrierte Umwälzpumpe. 

II.1.4 MERKMALE DES SCHALTKASTENS 
○ Der elektrische Schaltkasten kann über das  Frontpaneel,  
entsprechend den geltenden IEC-Normen geöffnet werden. Die Öffnung 
und Schließ ung ist nur mit  einem Spezial wer kzeug möglich. 
○ Ausstattung: 
• Vorgerüstete Verdrahtung für di e Betriebsspannung (400V-3ph+N-
50Hz); 
• Hilfskreisspeisung 230V-1Ph+N-50Hz, von der Hauptleitung 
abgenommen; 
• Haupttrennschalter auf der Netzl eitung, komplett mit 
Sicherheitstürsperre; 
• Automatischer Schutzschalter des Verdichters; 
• Schutzsicherung für den Hilfskreis; 
• Verdichter-Leistungsschütz ; 
• Automatischer Schutzschalter der Pumpe ( nur für dreiphasige 
Pumpe); 
• Automatischer Schutzschalter der Pumpe ( nur für dreiphasige 
Pumpe); 
• Fernsteuerung und -überwachung der Maschine. 
○ Über die M aschinentastatur programmierbare Mikroprozessorkarte. 

○ Die Karte steuert folgende F unktionen: 
• Einstellung und Regelung der Sollwerte der 
Wasser ausgangstemperatur der Maschine; der Z yklusumschaltung 
(THHEY); der Sicherheitszeitschaltungen; der U mwälzpumpe; des  
Betriebss tundenzählers des Verdichters und der Pumpe; des 
elektronischen Frostschutzes mit  automatischer Einschaltung bei 
abgeschalteter Maschine; aller Einschaltsteuerungen der einzelnen 
Maschinenorgane; 
• Vollschutz  der Maschine mit eventueller Abschaltung dersel ben und 
Anzeige aller aufgetretenen Al arme; 
• Phasenmonitor als Verdichterschutz; 
• Schutz  der Einheit gegen Hoch- und Niederspannung in der 
Versorgung der Phasen; 
• Displayanzeige aller programmierten Soll werte, der Wassereintritts- 
und -austrittstemper aturen und der Alarmmel dungen; Betriebsanzeige 
Kaltwassersatz oder Wär mepumpe auf dem Display; 
• Selbstdiagnose mit kontinuierlicher Überprüfung des  
Betriebszustands  der Maschine; 
• Menügestützte Benutzerschnittstelle; 
• Alarmcode und -beschreibung; 
• Verwaltung der chr onol ogischen Alarmdarstellung (durch 
Herstellerpasswort geschütz tes Menü). 
○ Im Ei nzelnen wird für jeden Alar m Folgendes gespeichert: 
• Datum und Stunde der Auslösung (bei Vorhandensei n des Zubehörs 
KSC); 
• Alarmcode und -beschreibung; 
• die Werte der Wassereintritts- und -austrittstemperaturen zum 
Zeitpunkt der Alar mauslösung; 
• Alarmverzögerung bei m Ei nschalten der Vorrichtung, an di e sie 
angeschlossen ist; 
• Verdichterzustand zum Zeitpunkt der Al armauslösung; 
○ Weiter e Funktionen: 
• 3-Wege-Ventilsteuerung für die Warmwasserbereitung;  
• Vorrüstung für serielle Schnittstelle (Zubehör KRS485, KFTT10, 
KRS232, KUSB). 
• Menügestützte Benutzerschnittstelle; 
• Alarmcode und -beschreibung; 
• Verwaltung der chronologischen Alarmdarstellung (durch 
Herstellerpasswort geschütztes Menü). 
○ Im Ei nzelnen wird für jeden Alar m Folgendes gespeichert: 
• Datum und Stunde der Auslösung (bei Vorhandensei n des Zubehörs 
KSC); 
• Alarmcode und -beschreibung; 
• die Werte der Wassereintritts- und -austrittstemperaturen zum 
Zeitpunkt der Alar mauslösung; 
• Alarmverzögerung bei m Ei nschalten der Vorrichtung, an di e sie 
angeschlossen ist; 
• Verdichterzustand zum Zeitpunkt der Al armauslösung; 
○ Weiter e Funktionen: 
• Vorrüstung für serielle Schnittstelle (Zubehör KRS232 und KU SB); 
• Möglichkeit eines  Digitaleingangs für die externe Steuerung des 
doppelten Sollwertes ( wenden Sie sich an die Ver kaufsberatung 
RHOSS); 
• Möglichkeit eines analogen Eingangs für den gleitenden Sollwert durch 
externes 4-20 mA-Signal (wenden Sie sich an die Verkaufsberatung 
RHOSS); 
• Vorrüstung für Steuerung der Zeitschaltungen und 
Betriebsparameter mit möglicher Wochen-/Tagesprogrammierung des 
Betriebs  (Zubehör KSC); 
• Check-up und Überprüfung des Status der programmierten Wartung; 
• Computer unterstützte Maschinenabnahme; 
• Selbstdiagnose mit kontinuierlicher Überprüfung des  
Betriebszustands  der Maschine. 
○ Sollwertregelung über AdaptiveFunction Plu s mit zwei Optionen: 
• mit festem Sollwert (Opti on Precision); 
• mit gleitendem Sollwert (Opti on Economy). 

II.2 ERSATZTEILE UND ZUBEHÖR 

 

W ICHTIG! 
Ausschließlich Origin alersatzteile und 
Originalzubehör benutzen. 
RHOSS S.p .A. übernimmt kein erlei Haftung für 
Schäden  durch Umbau bzw. Eingriffe seitens nicht 
autorisiert en Personals oder für Betrieb sstörungen 
durch Einbau von nicht Originalersatz- und 
Zubehörteilen. 
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II.2.1 WERKSEITIG MONTIERTES ZUBEHÖR 
VP – (Für Brunnen- oder Leitungswasser) Druckgesteuerter 
Kühl wasserregler nur für die Modelle TCHEY. Er moduliert die 
Wasser durchfl ussmenge am Verflüssiger, damit der 
Verflüssigungsdruck konstant blei bt und ist generell von Nutzen, wenn 
die Maschi ne mit Sollwerten arbeitet, di e weit unter dem geplanten Wert 
liegen, ohne die Wasserdurchflussmenge und/oder die 
Wasser eintrittstemperatur am Verflüssiger an die ef fekti v abzuleitende 
Wärme anzupassen, wenn das Br unnen- oder Leitungswasser ( wo es 
entsprechend den Gesetzen der Staaten, in denen es ins talliert ist, 
zugelassen ist) am Verflüssigereingang ei ne T emperatur unter 15°C 
aufweist  (die zulässige Temperatur differenz ∆T für Brunnenwasser am 
Verflüssiger liegt zwischen 12 ÷ 18°C) und wenn das Wasser am 
Verflüssigereingang weniger als 25°C hat, mit ∆T unter 12°C (die 
zulässige Temper aturdif ferenz ∆T des Wassers am Verfl üssiger liegt 
zwischen 5 ÷ 15°C), die Wasserausgangstemperatur am Verflüssiger 
darf auf keinen Fall höher als 52°C sein (siehe Betriebsgrenzen). 
Das Wasserabsperr ventil ermöglicht die vollständige Schließung des 
Wasser kreislaufs auf der Z ulaufseite, wenn die Verdichter 
ausgeschaltet  sind, mit  von der Plati ne gesteuerten, geeigneten Zeiten 
(mit Brunnen- oder Leitungswasser). 
ACHTUNG: Nur bei den Versionen TCHEY mit dem Z ubehör KFRC 
und Pressos tatventil für die Steuerung der Verfl üssigung muss  anstatt 
dem Zubehör VP das Zubehör VPS für TCHEY (mit  der Vorrüstung für 
ein By-pass-Ventil) verwendet werden. 
VPS – (Für Brunnen- oder Leitungswasser) Druckgesteuerter 
Kühl wasserregler und hydr aulisches Magnetventil als By-pass nur für 
die Modelle THHEY. Par allel zum druckges teuerten Kühl wasserregler 
installiertes hydraulisches Magnetventil (siehe Zubehör VP); im Betrieb 
als Kaltwassersatz ist  das Magnetventil geschlossen und ermöglicht 
den Durchlauf des Verflüssigerwassers über den Kühl wasserregler, der 
damit seine beschriebene, regulierende F unkti on der Durchflussmenge 
ausübt. Im Betrieb als Wärmepumpe wird er komplett geöffnet und die 
Funktion des Kühl wasserreglers wird aufgehoben. 
Das Wasserabsperr ventil ermöglicht die vollständige Schließung des 
Wasser kreislaufs auf der Z ulaufseite, wenn die Verdichter 
ausgeschaltet  sind, mit  von der Plati ne gesteuerten, geeigneten Zeiten 
(mit Brunnen- oder Leitungswasser). 
HPH – Das Z ubehör HPH kann in den Ausführungen ohne 
Umwälzpumpe (Abnehmer- und Ableiterseite) und ohne Zubehör VP-
VPS montiert werden. Ausrüstung für den Betrieb der Einheiten nur in 
Kühlung (TCHEY) mit Wärmepumpe durch Umkehrung auf 
dem�Wasser kreislauf für die Warmwassererzeugung für den zi vilen 
und industriellen Gebrauch. 
DSP – D oppelter Sollwert durch digitale Freigabe (nicht kompatibel mit 
dem Zubehör CS) und der Option Precision, auß erdem ist es als 
Sonderzubehör über unsere Verkaufsberatung anzufordern. 
CS – Gleitender Sollwert durch anal oges 4-20 mA-Signal (nicht 
kompatibel mit dem Zubehör DSP und KEAP) mit kompatibl er der 
Option Precision. Muss  als Sonderzubehör über unsere 
Verkaufsber atung angefordert  werden. 
SFS – Vorrichtung Soft-Starter; 
SIL – Schallgedämpfte Ausstattung mit  doppelter schallschluckender 
Vertäfelung; 
 
Die gleichzeitige Montage ei nes oder mehrerer der folgenden 
Ausstattungs-/Zubehörel emente ist nicht möglich: PS1, HPH, KFRC; 
VP, VPS und HPH. 
 
N.B. Die Zubehöre DSP und CS müssen als Sonderzubehör über 
unsere Ver kaufsberatung geor dert werden. 

II.2.2 ZUBEHÖR, LOSE BEIGELEGT 
KVDEV – 3-Wege-Verteil ventil für die Steuerung der 
Warmwassererzeugung. 
KFRC – Bausatz Free-cooling. Die Kühlung mit Free-cooling verwendet 
direkt die im U ntergrund vorhandene Kühl energie (Brunnen- oder 
Leitungswasser, wo erlaubt) für die Sommer klimatisier ung 
(normal erweise Str ahlungsklimatisierung). Das Zubehör besteht aus 
einem Pl attenwärmetauscher und einem 3-Wege-Verteil ventil, das wie 
in den Schaltplänen der Anlagen angeschlossen werden kann. Die 
Vorrichtung ist so di mensioni ert, um mit einer maxi mal en 
Wassertemperatur von 16,5°C (des  Zulaufs) funktionieren zu können. 
Es kann automatisch oder manuell für die Einschaltungen akti viert 
werden und für Gewöhnlich für die Ergänzung der sommerlichen 
Strahlungstemper atur. Es muss ein Y-Filter am Eingang des Z ubehörs 
eingesetzt  werden, sowohl auf der Zulauf-, als auch auf der 
Anlagenseite.  Dieses Z ubehör ist kein Systemtr enner. Es  ist eine 
angemessene R einigung des zul aufenden Wassers zu gewährleisten. 
Siehe Tabellen der Druckverluste im Anhang. 

KSA – Gummi-Schwingungsdämpfer. 
KFA – Wasserfilter. 
KTR – Tastatur der Fernbedi enung mit  rückseitig beleuchtetem LCD-
Display ( mit identischen Funktionen der auf der Maschine befindlichen 
Bedientafel). 
KRIT – Zusatzheizwiderstand für Wärmepumpe, die von der Regel ung 
gesteuert  wird. 
KEAP – Außenluft fühl er für Sollwertkompensation (nicht mit Z ubehör 
CS kompatibel). 
KSC - Clock-Karte zur U hrzeit-Datumsanzeige, zur Start/Stopp-
Steuerung der Maschi ne nach Tages- und Wochen-Zeitbereichen, mit 
Möglichkeit einer Sollwertänderung in Verbindung mit KTR. 
KRS232 – Serieller Konverter RS485/RS232 für den Dialog zwischen 
dem seriellen Netz R S485 und den Ü berwachungssystemen mit 
seriellem PC-Anschluss  mit  Hilfe des seriellen Anschlusses RS232 
(Kabel RS232 liegt bei). 
KUSB – Serieller Konverter RS485/USB für den Dialog zwischen dem 
seriellen Netz  RS485 und den Über wachungssystemen mit seriellem 
PC-Anschluss mit Hilfe des  seriellen USB-Anschlusses (USB-Kabel 
liegt bei). 
KRS485 – Serielle Schnitts telle R S485, um Netze für die Dialoge 
zwischen Pl atinen ( maximal 200 Einheiten bei ei ner Entfernung von 
maxi mal 1.000 m) und der Gebäudeautomation, externen 
Überwachungssys temen oder der Überwachung RHOSS S.p.A. zu 
erstellen.  (Unterstützte Protokolle:  firmeneigenes Protokoll; Modbus® 
RTU). 
KFTT10 – Serielle Schnit tstelle FTT 10 zum Anschluss an 
Überwachungssys teme (LonWor ks®-System entsprechend dem 
Protokoll Lonmark®  8090- 10 mit Chillerprofil). 
KISI – Serielle Schnittstelle CAN bus (Controller Area Networ k 
kompatibel mit dem hoch entwickeltem Kaltwassersatzsys tem 

für eine integrierte Komfortregelung (unterstütztes Protokoll 
CanOpen®). 
KMDM – Modembausatz  GSM 900- 1800 zum Anschluss an die Einheit 
für die externe R egelung der Par ameter und eventuelle externe 
Alarmmeldungen. Der Bausatz besteht aus einem GSM-Modem mit 
dazugehöriger RS232-Plati ne. Es muss eine SIM-Karte gekauft werden, 
da diese nicht von RHOSS S.p.A. geliefert wird. 
KRS – Über wachungssoftware RHOSS S.p.A. für die Ü ber wachung 
und Fernsteuerung der Einheiten. D er Bausatz  besteht aus einer CD 
ROM und einem H ardware-Schlüssel. 

Beschreibung und Montageanleitung für die Zubehörteile werden 
zusammen  mit dem entsprechenden Zub ehör geliefert. 

II.2.2.1 Zubehör KFRC 
Das Zubehör bes teht aus einem Pl attenwär metauscher und einem 3-
Wege-Verteilventil des T yps on/off (230Vac) ohne Federrücksprung. 
Das 3-Wege-Ventil wird von der elektronischen Steuerung der Einheit  
gesteuert : der Installateur muss ein Kabel mit 4x1mm2 (F-N-Kontakt 
ON-Erdung) für den Anschluss an die Klemmleiste vorsehen, die sich 
im Schaltkas ten befindet (siehe Schaltplan). 
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Um die Funktion zu akti vieren, muss i m Menü USER (siehe I.7.6 und 
I.7.6.5) das Installateur-Passwort eingegeben wer den. 

Mit der Taste  bis zur folgenden Maske blättern: 
 

ALARM
!

Prg MODE

ON
OFF

Free Cooling 
DISABLED 
Mode 
AUTO

 
 

MODE und dann  drücken (auf dem Display erscheint die Meldung 
ENABLED), um die Funktion zu akti vieren. Noch ei nmal MODE und 

dann  drücken, um den Modus zu wählen: 
 
• AUTO (Default): Die Akti vierung ist den Anlagenbedingungen 
untergeordnet; 
• MANUAL : D as Freecooling ist immer akti v (Verdichter immer 
ausgeschaltet); 
 
MODE drücken, um zu bestätigen. 
Zum Beenden die T aste PRG gedrückt halten. 
 
 
Technische Dat en KFRC 
 

Modell  115 118 122 
Gewicht mit Verpackung kg    
Durchsatz Anlagenseite l/h 3813 4451 5470 
Druckverlust Anl age kPa 12 15 27 
Durchsatz Z ulaufseite l/h 3738 4449 5694 
Druckverlust Zulaufseite kPa 13 16 32 
Durchmesser der Anschlüsse Ø 1-½”GM 
Wasserinhalt Wär metauscher  
(für jeden Kreislauf) 

l 3,2 

 
Modell  125 230 240 
Gewicht mit Verpackung kg    
Durchsatz Anlagenseite l/h 6307 7482 10158 
Druckverlust Anl age kPa 14 19 33 
Durchsatz Z ulaufseite l/h 5950 7334 10365 
Druckverlust Zulaufseite kPa 16 24 45 
Durchmesser der Anschlüsse Ø 1-½”GM 
Wasserinhalt Wär metauscher  
(für jeden Kreislauf) 

l 6 

II.3 TRANSPORT – HANDLING – LAGERUNG 

 

GEFAHR ! 
Der Transport und das Handling dürfen  nur von 
ausgebild etem F achpersonal,  das für diese 
Arbeit en qualifiziert ist, ausg eführt werden. 

 

W ICHTIG! 
Die Maschine vor unbeabsichtigten Stößen 
schützen. 

 

II.3.1 VERPACKUNG, BAUTEILE 

 

GEFAHR ! 
Die Verpackung erst am Aufstellungsort öffnen und 
entfernen. Lassen Sie das Verpackungsmaterial 
nicht in Reich weite von Kindern. 

 

UMW ELTSCHUTZ 
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
entsprech end der g eltenden n ationalen  oder 
lokalen Umweltschutzgesetze Ihres L andes. 

Die Einheiten werden wie folgt geliefert: 
• in einer Dehnfolie verpackt. 

Die Maschine ist mit folgenden  Unterlagen  verseh en: 
• Gebrauchsanweisungen; 
• elektrischer Schaltplan; 
• Verzeichnis der vertraglichen Kundendi ensts tellen; 
• Garanti escheine; 
• Zertifikate und Anleitungen der Sicherheitsventile (122÷240); 
• Bedienungs- und Wartungsanleitung der Umwälzpumpe/Pumpe und 
der Sicherheitsventile (falls vorhanden). 

II.3.2 ANHEBEN UND HANDLING 

 

GEFAHR ! 
Die Einheit immer sehr vorsichtig h andhaben, um 
Beschäd igungen der Verkleidung so wie der innen 
liegenden  mechanischen und elektrischen Bauteile 
zu vermeiden. 
Vergewissern Sie sich, dass längs der Strecke 
keine Personen od er Hindernisse vorhanden sind, 
die durch Stöße oder Umkippen des Transport-
mittels verletzt oder gequetscht werd en könnten. 

Nachdem die Riemen auf i hre Verwendbarkeit (Tragfähigkeit und 
Abnutzung) kontrolliert wur den, werden si e durch die Durchl ässe am 
Unterteil gezogen. Die Riemen spannen und sich vergewissern, dass 
sie am oberen Rand des D urchlasses  eng anliegen; di e Einheit einige 
Zentimeter anheben und die Stabilität der Last kontr ollieren 
(Maschinenschwerpunkt); dabei jegliche Quetsch- und Stoßgefahr und 
die Gefährdung durch unvorhergesehene Bewegungen der Last 
ver meiden. Die Ei nheit  bis zum Installationsort vorsichtig anheben. Die 
Maschine behutsam abstellen und befestigen. 

 

II.3.3 LAGERBEDINGUNGEN 
Die Einheiten sind nicht stapel bar. Der zulässige Temperaturbereich für 
die Lagerung beträgt 9 ÷ 45 °C; di e Einheit nicht dem direkt 
Sonnenstrahl en, R egen, Wind und Sand aussetzen. 
Die Einheit nicht der direkten Sonnenstrahlung aussetzen, weil der 
Druck i m Kühl kreislauf gefährliche Werte erreichen könnte, wodurch die 
Sicherheitsventile (falls vor handen) ausgelöst wür den. 
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II.4 INSTALLATIONSANWEISUNGEN 

 

GEFAHR ! 
Die Installation darf ausschließlich von erfahren en 
Technikern au sgeführt werd en, die nach weislich zu 
Arbeit en an Kälte- und Klimaanlag en befähigt sind. 
Eine falsch e Inst allation kann Ursach e für einen 
schlechten Betrieb der Einheit mit erheb lich em 
Leistungsabfall sein. 

 

GEFAHR ! 
Der Installateur ist verpflichtet,  alle zum Z eitpunkt 
der Aufst ellung gültigen, lokalen und nation alen 
Bestimmungen einzuhalten. D en als Bau satz 
geliefert en Zubehörteilen liegt die zugehörige 
Dokumentation jeweils bei. 

 

GEFAHR ! 
Die Maschine ist für die Inneninst allation b estimmt. 
Die Maschine b ei In stallation an einem für Personen 
unter 14 Jahren zugänglichen Ort durch ein  Schlo ss 
sichern. 

 

GEFAHR ! 
Einige interne Teile der Einheit können 
Schnittwunden  verursachen. Geeignete 
Schutzkleidung benutzen. 

Falls die Ei nheit  nicht auf Schwingungsdämpfer n (KSA) i nstalliert wird, 
muss si e auf dem Boden durch Dübel mit  metrischem Gewinde M12 
fest verankert werden. Z u di esem Z weck si nd auf dem U ntergestell 
Langlöcher angebracht. 

 

 

II.4.1 ANFORDERUNGEN AN DEN 
INSTALLATIONSORT 

Die Wahl des Ins tallati onsortes muss i n Übereinsti mmung mit  der Norm 
EN 378-1 und den Vorschriften der Norm EN 378-3 vorgenommen 
werden. Am Installati onsort muss in j edem Fall die Gefahr eines  
versehentlichen Austretens des Kältemittels der Einheit in Betracht 
gezogen werden. 

II.4.1.1 Innenaufstellung 
Die zur Installation der Kaltwassersätze besti mmten Aufstellungsorte 
müssen hinsichtlich des  Materials und der Unfallverhütung immer den 
gültigen Landesgesetzen entsprechen. 
Normaler weise sind die Aufs tellungsorte nicht nur für die Installation 
von Kältemaschinen besti mmt; meistens si nd auch andere Geräte, wie 
mit Gas oder festen oder fl üssigen Br enns toffen betriebene Brenner 
untergebracht, die ein erhöhtes Sicherheitsrisiko für di e Personen 
bedeuten. 

II.4.2 MINDESTABSTÄNDE, AUFSTELLUNG 

 

W ICHTIG! 
Vor der In stallation der Einheit die zulässigen 
Geräu schpeg el des Standortes überprüfen. 

 

W ICHTIG! 
Bei der Aufstellung der Einheit die erforderlich en 
Freiräume einhalten und dab ei d en freien Zugang 
zu den elektrischen und W asseran schlüssen  
berücksichtigen . 

Die Maschine ist zur Innenaufs tellung besti mmt. Die korrekte 
Aufstellung der Maschine erfordert  ebenfalls deren Ni vellierung und 
eine Stellfläche mit einer für das Gewicht der Maschine ausreichenden 
Tragfähigkeit,  sie kann nicht auf Bügeln oder Wandborden installiert 
werden. 

L1

L2
L3

 
 

Modell 115÷240 
L1 mm 700 
L2 mm 700 
L3 mm 700 

 

 

W ICHTIG! 
Die Positionierung oder eine nicht 
ordnungsgemäße Installation der M asch ine können 
das Betriebsgeräusch und die erzeugten 
Maschinen sch wingungen verstärken. 

Zur Geräuschdämpfung und Schwingungsreduzierung ist folgendes 
Zubehör lieferbar: 
KSA - Schwingungsdämpfer. 
Bei der Installation der Einheit  Folgendes beachten: 
• Reflektierende, akustisch nicht isolierte Wände in der N ähe der 
Einheit  können zu ei ner Erhöhung des  in Gerätenähe gemessenen 
Gesamtschalldruckpegels von 3 dB(A) pro vorhandener Fläche führen; 
• geeignete Schwingungsdämpfer unter der Einheit i nstallieren, um 
die Schwi ngungsübertragung auf die Gebäudestruktur zu vermeiden; 
• die Wasseranschl üsse sind mit el astischen Verbindungsstücken 
auszuführ en; die R ohrleitungen müssen außerdem durch 
entsprechende Vorrichtungen steif und stabil gelagert werden. Bei 
Wand- oder Mauerdurchführungen di e Leitungen mit elastischen 
Manschetten isolieren. F alls nach der Ins tallati on und dem Anl aufen der 
Einheit  in der Gebäudestruktur Schwi ngungen auftreten sollten, deren 
Resonanzen Geräusche in ei nigen Gebäudepunkten verursachen, ist 
ein Akusti kfachmann für die Probl emanalyse und Lösung 
heranzuziehen. 
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II.5 WASSERANSCHLÜSSE 

II.5.1 ANSCHLUSS AN DIE ANLAGE 

 

W ICHTIG! 
Der W asserkreislauf und der An schlu ss d er Einheit 
an die Anlage mü ssen nach  den örtlichen und 
landesüblichen Vorschriften au sgeführt werden .. 

 

W ICHTIG! 
Es müssen Ab sperrventile installiert werd en, mit 
denen die Einheit vom Rest der Anlage und den  
elastisch en Verbindungen abgetrennt werden  kann.  
Es muss vorschriftsmäßig ein Metallsiebfilter mit 
quadratisch en Maschen (seitlich nicht größer als 
0,8 mm), der d en Druckverlusten d er Anlag e 
maßlich angepasst ist, auf die Rücklaufleitungen 
der Einheit montiert werden. Die Filter  reg elmäßig  
reinigen. 

Nach dem Anschluss der Ei nheit müssen alle Leitungen auf Lecks  
untersucht und der Kreislauf entl üftet werden. Der Wasserdurchsatz am 
Wärmetauscher darf nicht unter einen Wert sinken, der einer 
Temperaturdiffer enz von 8°C entspricht (wobei alle vorhandenen 
Verdichter eingeschaltet sind). 

Bei Modellen ohne Pumpe muss die Pumpe mit dem Druckzulauf in 
Richtung Wasserei ngang der Maschine montiert werden. 
Es sollte ein Entl üftungsventil montiert werden. 

II.5.2 FFÜLLMENGE DES WASSERKREISLAUFS 

II.5.2.1 Mindestfüllmenge des Wasserkreislaufs 
Die elektronische Steuer ung, di e mit der Funktion Adapti veFunc tion 
ausgerüstet ist, ermöglicht die R eduzierung der Wasser menge in der 
Anlage. F ür einen regul ären Betrieb der Einheiten muss  eine Mindest-
Wasserfüllmenge in der hydraulischen Anlage garantiert sei n. 

Modell  115 118 122 
Mindestfüllmenge mit 
Adapti veFunction Pl us 

l 31,2 37,0 45,7 

 
Modell  125 230 240 

Mindestfüllmenge mit 
Adapti veFunction Pl us 

l 52,7 61,2 83,8 

Es ist wichtig die Maxi malleistung zu beachten (auch für Wärme bei 
THHEY). Wie in der Ver kaufsbr oschür e angegeben, wird ein 
spezifisches Fassungsvermögen von 2l/kW empfohl en. F alls die 
vor handene Wassermenge i n der Anl age unter der angegebenen 
Füllmenge liegt, muss ei n zusätzlicher Pufferspeicher ins talliert werden. 

II.5.2.2 Maximaler Inhalt des Wasserkreislaufs 
Alle Einheiten P1/P2 sind mit ei nem Expansionsgefäß und 
Sicherheitsventilen ausgestattet, die die maxi male Wassermenge i n der 
Anlage begrenzen. 

Maximaler Inhalt  115 118 122 
Wasser l 243 243 243 

Mischung mit 10% Äthyl englykol l 212 212 212 

Mischung mit 20% Äthyl englykol l 196 196 196 
Mischung mit 30% Äthyl englykol l 182 182 182 

 
Maximaler Inhalt  125 230 240 
Wasser l 243 243 243 

Mischung mit 10% Äthyl englykol l 212 212 212 
Mischung mit 20% Äthyl englykol l 196 196 196 

Mischung mit 30% Äthyl englykol l 182 182 182 

Falls die Wasserfüllmenge di e angegebenen Werte übersteigt, muss  
ein zusätzliches  Expansi onsgefäß ver wendet werden. 

Ausdehnungsg efäß  115÷240 
Fassungsvermögen l 7 
Vorladung barg 1 
Maxi maler Druck Ausdehnungsgefäß barg 3 
Einstellung barg 3 

 

Daten bezüglich  des W asserkreislaufs 
Modell  115 118 122 
Ausdehnungsgefäß l 7 7 7 
Einstellung Sicherheitsventil kPa 300 300 300 
Zulässiger Höchstdr uck kPa 300 300 300 
Abmessungen Wasseranschlüsse Ø 1-½”GM 
Abmessungen F üllanschlüsse 
(vollständig) 

Ø ½”GF 

 
Modell  125 230 240 
Ausdehnungsgefäß l 7 7 7 
Einstellung Sicherheitsventil kPa 300 300 300 
Zulässiger Höchstdr uck kPa 300 300 300 
Abmessungen Wasseranschlüsse Ø 1-½”GM 
Abmessungen F üllanschlüsse 
(vollständig) 

Ø ½”GF 

II.5.2.3 Empfohlene Installation 

1
1

1
1

2

2

3 4 5 6

 

1 Hahn 

2 Wasserfilter (Zubehör KF A) 

3 Wasser austritt primäre Anl age 

4 Wasser eintritt primäre Anlage 

5 Wasser austritt Ableiter 

6 Wasser eintritt Ableiter 

II.5.3 FROSTSCHUTZ DER EINHEIT 

 

W ICHTIG! 
Der geöffnete Hauptsch alter schließt die 
Stromversorgung des W iderstandes des 
Platten wärmetauschers und des W iderstandes des 
Verdichtergehäu ses aus. Der Sch alter ist dah er nur 
bei Reinigungs-, W artungs- und Reparaturarb eiten 
zu verwenden. 

Bei eingeschalteter Einheit schützt  die Platine des Mi kroprozessors 
Wärmetauscher vor Frostgefahr, i ndem der Frostschutzalar m ausgelöst 
wird, der di e Maschi ne stoppt, wenn di e vom Fühler am Wär metauscher 
den eingestellten Sollwert erreicht. 

 

W ICHTIG! 
Vor der Stilllegung der Maschine rechtzeitig das 
W asser aus den gesamt en Kreislaufen  ablassen. 

Falls die vollständige Entl eerung der Anlage einen über mäßigen 
Arbeitsaufwand mit sich bringt, kann dem Wasser als Fros tschutz in 
einem ausreichenden Verhältnis Äthylenglykol beigemischt werden. 
Im�Falle geringer Wasserförder menge im als Verdampfer 
funkti onierenden Abfl usswärmetauscher und /  oder zu niedriger 
Eingangstemperatur, zeigt der Fühler ST3 unter Umständen einen 
Frostschutzalarm an. 
Sollte die Maschine in ei nem Wasserkreis mit Gl ykolzusatz installiert 
sein, kann der Soll wert (mit  Kennwort) entsprechend des verwendeten 
Glykol anteils geändert werden (siehe Tabelle unten). 
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W ICHTIG! 
Der Zusatz von Glykol ändert die ph ysikalischen 
Eigenschaften des W assers und infolgedessen die 
Leistungen der Einheit. 

In der Tabelle „ A” sind die Multi plikationsfaktoren aufgeführt, mit denen 
die Leistungsänderungen der Einheiten bezüglich des  erforderlichen 
Glykol anteils bes timmt wer den können. 
Die Multiplikations faktoren bezi ehen sich auf folgende Bedingungen: 
Luft temperatur am Verflüssigerei ngang 35°C, Ausgangstemperatur 
Kaltwasser 7°C, T emperaturdifferenz am Verdampfer und Verflüssiger 
5°C. Für abweichende Betriebsbedingungen können dieselben 
Faktoren ver wendet werden, da der Umfang ihrer Änderung 
ver nachl ässigt werden kann. Maximal zulässige Konzentration an 
Äthylenglykol 30%. 

Tabelle „A” 

Glykol in 
Gewichtsanteilen 

10 % 15 % 20 % 25 % 30 % 

Gefriertemp eratur 
 °C 

-5 -7 -10 -13 -16 

fc QF 0,991 0,987 0,982 0,978 0,974 
fc P 0,996 0,995 0,993 0,991 0,989 
fc Δpw 1,053 1,105 1,184 1,237 1,316 
fc G 1,008 1,028 1,051 1,074 1,100 

fc QF = Korrekturfaktor der Kühlleistung. 
fc P = Korrekturfaktur der Leistungsaufnahme. 
fc Δpw = Korrekturfaktor der Druckverluste am Ver dampfer. 
fc G = Korrekturfaktor des Durchsatzes  des glykol haltigen Wassers am 
Verdampfer. 

II.6 ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE 

 

GEFAHR ! 
An geschützter Stelle und in Maschinennäh e immer  
einen Leistungsschutzschalter mit verzög erter 
Kennlinie, ausreich ender B elastungsfähigkeit und 
Ausschaltleistung und mit Mindestkontaktöffnung 
von 3 mm installieren. 
Der An schlu ss d er Maschine an eine 
Erdungsanlag e ist gesetzlich vorgeschrieben und 
dient zum Schutz des Benutzers während des 
Maschinenb etriebs. 

 

GEFAHR ! 
Der elektrische An schlu ss d er Einheit darf nur von 
nach weislich befäh igten und spez ialisierten 
Fachkräften und unter Beachtung der einschlägigen 
gültigen Bestimmungen im Aufstellungsland des 
Geräts ausg eführt werden. Ein d en Vorschriften 
nicht konformer Anschluss enthebt die Firma 
RHOSS S.p .A. jeder Verant wortung für eventuelle 
Person enverletzungen und Sachschäd en. 
Die An schlu sskabel des Schaltkasten s dürfen nicht 
in Kontakt mit heißen  Maschinenteilen (Verdichter,  
Druckleitung und Flüssiggasleitung) verlegt 
werden. Die Kab el vor Graten schützen. 

 

W ICHTIG! 
Halten Sie sich beim Anschluss der Einheit und des 
Zubehörs an die beilieg enden Schaltpläne. 

Die Sicherheits-Türverblockung unter bricht automatisch die 
Stromversorgung der Einheit, sobald die Abdeckung des Schaltkastens 
geöffnet wird. 

Führen Sie nach der Öffnung des  Frontpaneels der Einheit di e 
Versorgungskabel durch di e Kabeldurchführ ungen auf der 
Außenver kleidung und anschließend durch die Kabelführungen unten 
am Schaltkasten. Die Stromversorgung, die von der Drehstromleitung 
kommt, muss bis zum Trennschalter gehen. 
Das Netzkabel muss  biegsam sei n und einen PCP-Mantel aufweisen, 
der mi ndestens H05RN-F entspr echen muss : für den Querschnitt siehe 
nachfolgende T abelle oder den elektrischen Schaltplan. 

Drehstrommodelle (400V-3ph+N-50Hz) 

Kabelquerschnitte  115-118 122-125 230-240 
Leitungsquerschnitt mm² 2,5 4 6 
Querschnitt PE mm² 2,5 4 6 
Querschnitt der 
Steuerungs- und 
Fernbedienungsleitung 

mm² 1,5 1,5 1,5 

 

Der Erdungsleiter muss länger sein als alle anderen Leiter, so dass er 
bei ei ner Lockerung der Kabelbefes tigung als letzter gespannt 
wird.Vorgerüstete Anschlüsse der Fernbedienung durch den Ins tallateur 

Die Verbindungen zwischen Platine und externem Schalter oder 
Leuchte sind mit einem abgeschirmten Kabel aus zwei verflochtenen 
Leitern von jeweils 0,5 mm² und Störschutz auszuführen. Die 
Abschirmung ist an die Er dungsleiste im Schaltkasten anzuschließ en 
(nur auf einer Seite). Die maxi mal zulässige Entfernung betr ägt 30 m. 

SCR - Wahlschalter ON/OFF der Fernbedi enung. 
SEI - Umschalter Sommer-/Wi nterbetrieb 
LBG - Warnleuchte allgemeine Gerätestörabschaltung. 

• Aktivierung ON/OFF Fernbedienung (SCR) 

 

W ICHTIG! 
W enn die Einheit durch den  W ahlschalter  der 
Fernbedienung auf OFF g estellt wird, erscheint auf 
dem Display d er Maschine die Schrift Scr. 

Die Brücke auf der Klemme ID8 der Elektroni kplatine entfernen und di e 
vom Wahlschalter ON/OFF der Fernbedienung kommenden Kabel 
anschließ en ( Wahlschalter ist vom Installateur einzubauen). 

Kontakt geöffnet: Einheit  in OFF ACHTUNG 
Kontakt geschlossen: Einheit  in ON 

• Aktivierung Fernbedienung Sommer/Winterbetrieb bei THHEY (SEI) 
Die vom externen Wahlschalter Sommer/Wi nter kommenden Kabel an 
der Klemme ID7 auf der El ektroni kplatine anschließ en. 
An di esem Punkt den Parameter Rem. Summer/W inter ändern. 

Kontakt geöffnet: Heizbetrieb  ACHTUNG 
Kontakt geschlossen: Kühlbetrieb 

• Auslagerung LBG 
Zur Auslagerung der Anzeige die beiden Leuchten entsprechend den 
Anweisungen des beigelegten Schaltplans  anschließen (max. 230 VAC 
0,5A AC1). 

II.6.1.1 Fernsteuerung durch lose beigelegtes 
Zubehör 

Es ist möglich, die Maschinens teuerung mithilfe einer zweiten Tas tatur 
(Zubehör KTR), die an der Maschinentastatur angeschl ossen wird, 
auszul agern. 
Für die Wahl des  Ausl agerungssystem den Abschnit t II .2 zu Rate 
ziehen. Der Gebrauch und die Installation der Auslagerungssysteme 
sind in den beiliegenden Anl eitungsbl ätter n beschrieben. 

II.7 ANWEISUNGEN FÜR DEN START 

 

W ICHTIG! 
Die erste Inbetriebnahme oder d as erst e Anfahren 
der Maschine (fal ls vorgesehen) muss 
ausschließ lich durch fachlich qualifiziertes 
Person al der  autorisierten Vertrag swerkstätten der 
Fa. RHOSS  S.p.A. erfolgen, die n ach weislich zu  
Arbeit en an solch en Geräte b efähigt ist. 

 

W ICHTIG! 
Das Betriebs-und W artungshandbuch der Pumpen 
und der Sicherheitsventile (falls vorhanden) liegt 
dem vorliegend en Handbuch und muss vollständig 
durchgelesen werden. 

 

W ICHTIG! 
Einige Stunden  (mindesten s 12) vor 
Inbetriebnahme die Maschine mit Spannung 
versorgen, um die elektrischen W iderstände zum 
Heizen des Verdichtergehäu ses zu versorg en. Bei 
jedem Maschin enstart werden d iese W iderstände 
automatisch ausgesch altet. 

 

GEFAHR ! 
Vergewissern Sie sich vor der Inb etriebnahme, dass 
die Installation und die elektrisch en Anschlü sse 
gemäß beilieg endem Schaltplan au sgeführt sind. 
Außerdem dafür sorg en, dass sich keine 
unbefugten Personen während dieser Arb eiten in 
Maschinenn ähe aufhalten. 

 

GEFAHR ! 
Die Einheiten 122÷240 sind mit Sicherheitsventilen 
im Technikfach ausg estattet. W erden sie au sgelö st 
ist ein Knall zu hören und es tritt unter hohem 
Druck Kältemittel und Öl aus. Es ist strengsten s 
verboten, sich d em Druckwert der Auslö sung der 
Sicherh eitsventile anzunäh ern. Die 
Sicherh eitsventile können wie vom Hersteller d er 
Ventile b eschrieb en leiten. 
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II.7.1 KONFIGURATION 
Einstellwert der Sicherh eitsbauteile 

Pressostat Auslö sung Rücksetzung 
des Hochdrucks 40,2 bar 28 bar – Automatisch 
des Niederdrucks 2 bar 3,3 bar – Automatisch 
Wassers. Differenz-
druckschalter 

80 mbar 105 mbar - Automatisch 

HD-Sicherheitsventil 41,7 bar - 
 

 

GEFAHR ! (122÷240) 
Das Sicherh eitsventil auf der Hochdruck-Seit e ist 
auf 41,7 bar  geeicht. Es kann au sgelö st werd en, 
wenn der Eich wert während des Einfüllens d es 
Kältemittels erreicht wird, was zu einem Ausstoß 
und dadurch zu Kälteverbrennungen führen kann 
(wie bei anderen Ventilen d es Kreislaufs). 

 
Konfigurationsparameter                         St andardein stellung 
Sollwert Sommerbetriebs-Temperatur 7°C 
Sollwert Winterbetriebs-Temperatur (THHEY) 45°C 
Differenzdr uckschalter der Betriebstemperatur 2°C 
Sollwert Frostschutztemperatur 2,5°C 
Differenzdr uckschalter Frostschutztemper atur 2°C 
Dauer By-Pass Press . Niederdruck bei Maschinenstart 120" 
Differenzdr uckschalter beim Start Abschaltverzögerung der 
Umwälzpumpe 

15" 

Mindestverzögerungszeit zwischen zweier Ver dichterstarts 15" 
Mindestzeitspanne zwischen 2 aufei nanderfolgenden 
Einschaltungen des Verdichters 

360" 

Die Maschinen werden im Wer k voreingestellt. Dort werden ebenfalls 
die Eins tellungen und die Eingabe der Standardparameter durch-
geführt, die unter normal en Einsatzbedingungen ei nen einwandfreien 
Gerätebetrieb gewährleisten. Die bei m Hersteller eingestellte 
Konfigurati on der Maschine darf auf kei nen Fall verändert werden. 

 

GEFAHR ! 
Vor allen W artungseingriffen - selbst vor einfachen 
Sichtprüfungen - die Maschine immer zuerst mit 
dem Hauptsch alter vom Netz trennen . Vergewissern 
Sie sich, dass niemand zufällig die Maschine ein-
schalt en kann; blockieren Sie den Hauptschalter in 
Position „0“. 

 

W ICHTIG! 
Bei Ein satz der  Einheit für die W assererzeugung mit 
niedriger T emperatur, die Ein stellung des 
Thermostatventils prüfen. 

II.7.2 STARTEN DER EINHEIT 
Vor dem Einschalten der Maschi ne folgende Punkte kontr ollieren: 
○ Die Netzspannung muss den auf dem T ypenschild und/oder den i m 
Schaltplan angegebenen Werten mit  folgendem T oleranzbereich 
entsprechen: 
• Frequenztol eranz der Versorgung: ±2 Hz; 
• zugelassener Toleranzbereich für di e Versorgungsspannung: ±10% 
der Nennspannung; 
• Spannungssymmetrie zwischen den Versorgungsphasen: <2%. 
○ Die Stromversorgung muss für die Leistungsaufnahme der Maschine 
bemessen sein. 
○ Den Schaltkasten öffnen und sicherstellen, dass di e Anschluss-
klemmen und die Schütze fest sitzen (bei m Transport können sie sich 
lockern und dadurch Betriebsstörungen verursachen); 

○ Vor- und Rücklaufleitungen der Anl age müssen nach der am 
Wasser eintritt/Austritt der Maschine angegebenen Pfeilrichtung 
angeschlossen sein; 
Die Ausführung der elektrischen Anschl üsse muss  unter Beachtung der 
einschlägigen Nor men des Aufstellungslandes und unter 
Berücksichtigung der Hinweise im elektrischen Schaltplan der Anl age 
erfolgen. F ür die Länge der Versorgungskabel,  die elektrischen 
Schaltpläne ei nsehen. 

 

W ICHTIG! 
Vor dem Anschluss der Versorgungskabel L1-L2-
L3+N an die Klemmen  des Haupttrennschalters, ist 
deren Sequenz zu überprüfen. 

Die Maschine kann mit der Taste ON/OFF der Maschinenbedi entafel 
gestartet werden. Mit der Taste MODE eine Betriebsart wählen 
(Kühlbetrieb oder Wärmepumpe). Eventuelle Störungen werden sofort 
auf dem Display der Bedientafel angezeigt. Beim Einschalten der 
Maschine schaltet sich vorrangig zur übrigen Anl age als erste 
Vorrichtung die Pumpe ein. Während der Anlaufphase wird der 
Differenzdr uckschalter der Mindes t-Wasserdurchflussmenge und das 
ND-Pressostat der Ei nheit  für eine vorgegebene Zeit ausgeschl ossen, 
um Schwankungen infolge von eingeschlossenen Luftblasen oder 
Wirbeln i m Wasser kreislauf oder Druckschwankungen im Kältekreislauf 
zu vermeiden. N ach dieser Z eit erfolgt die endgültige Freigabe für den 
Maschinenstart,  es wird der Ventil ator zugeschaltet und anschließend, 
nach einem Sicherheitsinter vall läuft der Verdichter an. 

II.7.3 AUßERBETRIEBSETZEN 

 

W ICHTIG! 
Der Stillstand der Einheit während d er W intersaison 
kann zum Einfrieren des in der  An lage vorhandenen 
W assers führen. 

Vor längeren Stillstandszeiten die Maschine durch Öffnen des 
Hauptschalters vom Str omnetz  trennen. Rechtzeitig die gesamte 
Wasserfüllung des Wasser kreislaufs ablassen. Bei der Installation 
prüfen, ob die Möglichkeit bes teht, der Wasseranlage Äthylen-Gl ykol 
beizumischen, das i m richtigen Ver hältnis Fros tschutz gewährleistet. 

II.7.4 WIEDERINBETRIEBNAHME NACH 
LÄNGERER STILLSTANDZEIT 

Vergewissern Sie sich vor dem Neustart , dass: 
• der Wasser kreislauf kei ne Luft enthält (ggf. entl üften); 
• im Wärmetauscher die richtige Wassermenge zirkuliert. 

II.8 ART UND HÄUFIGKEIT DER PLANMÄSSIGEN 
WARTUNG 

 

GEFAHR ! 
Die W artungsarbeiten einschließlich der  
Sichtkontrollen dürfen  ausschließlich durch 
Fachpersonal mit Au sbildung in Klima- und 
Kältetechnik erfolgen . 

 

GEFAHR ! 
Vor allen W artungseingriffen - selbst vor einfachen 
Sichtprüfungen - die Maschine immer zuerst mit 
dem Hauptsch alter vom Netz trennen . Vergewissern 
Sie sich, dass niemand zufällig die Maschine 
einsch alten kann; blockieren Sie d en Hauptsch alter 
in Position „0“. 

Um einen störungsfreien und effizienten Betrieb der Maschine sicherzustellen, 
sollten die einzelnen Aggregate in festen Zeitabständen systematisch überprüft 
werden. Dadurch werden eventuelle Funktionsstörungen verhindert, die Schäden 
an den Hauptkomponenten der Maschine verursachen können. 

II.8.1.1 Ordentliche Wartung und Pflege der Anlage durch den Wartungstechniker 
Komponente/Bauteil W artungsintervall Austau schintervall 
Vollständige Einheit 6 Monate Nicht vorgesehen 

II.8.1.2 Ordentliche Wartung und Pflege der Anlage durch Fachpersonal 
Komponente/Bauteil W artungsintervall Austau schintervall 
Elektrische Anlage 6 Monate Nicht vorgesehen 
Überprüfung der Erdungsanlage 6 Monate Nicht vorgesehen 
Messen der Stromaufnahme 6 Monate Nicht vorgesehen 
Kontr olle der Kältemit telfüllung 12 Monate Nicht vorgesehen 
Überprüfung auf Kältemittellecks 6 Monate Nicht vorgesehen 
Entlüf tung des Wasserkr eislaufs 6 Monate Nicht vorgesehen 
Leeren des Wasserkreislaufs 12 Monate Nicht vorgesehen 
Umwälzpumpe ( wo vorhanden) 5.000 Stunden Nicht vorgesehen 
Verdichter 3.000 Stunden Nicht vorgesehen 
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Bei SAISONENDE am ausg eschalteten Gerät 
• Entleeren der Wasseranlage. 
• Prüfen der elektrischen Kontakte und Klemmen auf festen Sitz. 

II.9 HINWEISE ZUR WARTUNG 

 

GEFAHR ! 
Die W artungsarbeiten einschließlich der  
Sichtkontrollen dürfen  ausschließlich durch 
Fachpersonal mit Au sbildung in Klima- und 
Kältetechnik erfolgen . Dabei immer die geeignete 
Schutzausrüstung verwenden (Handschuhe, 
Schutzbrille). 

 

GEFAHR ! 
Vor allen W artungseingriffen - selbst vor einfachen 
Sichtprüfungen - die Maschine immer zuerst mit 
dem Hauptsch alter vom Netz trennen . Vergewissern 
Sie sich, dass niemand zufällig die Maschine 
einsch alten kann; blockieren Sie d en Hauptsch alter 
in Position „0“. 

 

GEFAHR ! 
Bei Bruch von Bauteilen des Kältekreises so wie bei 
Kältemittelverlust en können sich  der obere T eil d es 
Verdichtergehäu ses und die Rücklaufleitung 
kurzzeitig auf Temperaturen bis ca. 180°C erhitzen. 

II.9.1 ORDENTLICHE WARTUNG 

 

UMW ELTSCHUTZ! 
Falls d em W asser Frostschutzmittel zugesetzt 
werden, d arf das W asser n icht in die Umwelt 
abgelassen werden, sondern muss als 
umweltverschmutzend aufgefangen und für eine 
eventuelle W iederverwertung entsorgt werd en. Der 
Befüllhahn darf im F alle glykolhaltigen W assers 
nicht geöffnet werden. 

II.9.1.1 Inspektion der ganzen Anlage 
Reinigung der Anlage und Über prüfung des  allgemeinen Zustands der 
Maschine. Eventuell vorhandene Ansätze von Roststellen si nd mit 
Schutzl ack zu lackieren. 

II.9.1.2 Überprüfung des elektrischen Kreislaufs 
• Überprüfung der Erdungsanlage:  Bei ausgeschalteter und von der 
Stromversorgung abgeschalteter Einheit den Zustand der 
Erdungsanlage über prüfen. 
• Überprüfung und Inspektion der elektrischen Kontakt e: Bei 
ausgeschalteter und von der Stromversorgung abgeschalteter Einheit 
den Zustand und den Halt der Ver kabelungen an den Klemmen 
überpr üfen. 
• Überprüfung der Stromaufnahme:  Mit einer Stromzange di e 
Stromaufnahme über prüfen und mit  den Werten des Leistungsschildes  
in der T abelle der technischen D aten vergleichen. 

II.9.1.3 Inspektion des Kältekreises 
• Kontrolle der Kält emittelfüllung: bei abgeschalteter Maschine ein 
Manometer an den Prüfanschl uss von Druck- und Saugleitung 
anschließ en, die M aschine ei nschalten und den jeweiligen Druck 
messen, sobald er sich stabilisiert hat. 
• Überprüfung auf Gaslecks: Bei abgeschalteter Ei nheit  den 
Kältekreislauf mit einem Lecksuchgerät auf Lecks prüfen und 
besonders die Verbi ndungen und die Füllanschlüsse beachten. 
• Inspektion d er Verdichter: Alle 3.000 Betriebsstunden des 
Verdichters überprüfen, ob an der Platine ein Alarm vorhanden ist, ohne 
den Betrieb der Einheit  zu unterbrechen. Wenn ei n Alar m vorliegt, muss  
der Verdichter überprüft  werden. Die Überpr üfung muss  bei 
ausgeschaltetem Gerät stattfi nden und sieht eine Sichtkontrolle der 
Anschlüsse, Ver kabelungen und der Gummi-Schwingungsdämpfer vor. 
Bei eingeschalteter Einheit überpr üfen, ob Vibrationen oder 
ungewöhnliche Geräusche an den Ver dichter n auftreten. Wenn ja,  
außenordentliche Wartung aus führen. 

II.9.1.4 Inspektion des Wasserkreises 
• Kontrolle des wasserseitigen Differenzdruckschalt ers:  Bei 
laufender Einheit das Absperrventil auf der Wassereintrittsl eitung der 
Einheit  langsam schließen. Falls während di eser Prüfung das 
Absperrventil völlig geschlossen wird, ohne dass der 
Differenzdr uckschalter anspricht,  die Einheit sofort  mit der T aste 
ON/OFF der Bedi entafel abschalten und das Bauteil auswechseln. 
• Entlüftung des Kalt wasseranlag e: Mittels der entsprechenden 
Entlüf tungshähne i m Innern und Auß en an der Einheit di e im 
Wasser kreis eingeschlossene Luft  ablassen. Stets  den Druck der 
Wasser anlage überprüfen und eventuell auffüllen. 
• Freigabe der Umwälzpumpe (nur 115-122 P1) 
Bei abgeschalteter Einheit das seitliche r echte Paneel entfernen und 
die Halteschraube der Umwälzpumpe herausdrehen. Die innen 
befindliche Entriegelungsschraube drehen und anschließend di e 
Halteschraube der Umwälzpumpe wieder monti eren. 
• Leeren d es W asserkreislaufs: F alls die Anlage geleert werden 
muss, diese ausschalten und die Absperrventile an der Eingangs- und 
Ausgangsleitungen des Wassers ver wenden. Außer den 
Absperrventilen den Ablass  in der Nähe der Wasser anschl üsse 
ver wenden. Bei den Modellen mit  Pumpen auß er den Absperrventilen, 
den Abl ass an der Pumpe/U mwälzpumpe verwenden. 
• Inspektion d er Pump e/Umwälzpumpe ( wo vorhanden): Alle 
5.000 Betriebsstunden der Pumpe überprüfen, ob an der Platine ein 
Alarm vorhanden ist,  ohne den Betrieb der Einheit zu unter brechen. 
Wenn ein Al arm vorliegt, muss  die Pumpe überprüft werden. Die 
Überprüfung umschließt eine externe Reinigung und eine Überprüfung 
des allgemeinen Z ustands . 
• Spülen der wassergekühlt en W ärmetausch er: Unter Nenn-
Einsatzbedingungen unterliegen die Plattenwärmetauscher keiner 
besonderen Verschmutzung. Die Schmutzanfälligkeit des 
Wärmetauschers wird die Strömungsgeschwi ndigkeit des Wassers i n 
den Kanälen und der Verar beitung der Wär meübertragungsflächen auf 
ein Mindestmaß reduziert.  Eine eventuell vorliegende Verkrus tung des 
Wärmetauschers kann durch M essen des Druckverlustes mit ei nem 
Differenzial manometer zwischen Eingangsleitungen und Ausgang der 
Einheit  fes tgestellt werden und dem Vergleich mit dem in den T abellen 
der Anlagen angegebenem Wert. Die Ablagerungen i m 
Wasser kreislauf, nicht herausgefilterter Sand und ei n über mäßiger 
Härtegrad des ver wendeten Wassers bzw. di e starke Konzentration der 
Frostschutzl ösung können jedoch den Wärmetauscher verschmutzen 
und somit sei nen Wärmetausch mindern. In diesem Fall muss der 
Wärmetauscher mit  geeigneten chemischen R einigungsmitteln 
gesäubert werden und di e bereits vor handene Einheit wie i n der 
Abbildung gezeigt mit  geeigneten Füll- und Ablassanschlüssen 
versehen werden. Es ist  ein Behälter mit milder Säure mit 5% 
Phosphorsäure zu verwenden oder, falls der Wär metauscher häufig 
gereinigt werden muss , mit 5% Oxalsäure. Das Reinigungsmittel muss  
im Wärmetauscher mit einem Wasserdurchfluss zirkulieren, der 
mindestens 1,5- mal dem Wert unter nor malen Ei nsatzbedingungen 
entspricht. Mit der ersten Zir kulati on des  Reinigungsmittels wird die 
Grundrei nigung ausgeführt und anschließ end wird mit  sauberem 
Reinigungsmittel die Endr einigung ausgeführt. Um das  System wi eder 
in Betrieb zu setzen, muss es  reichlich mit Wasser ausgespült werden, 
um sämtliche Säurereste zu entfernen und di e Anlage muss entl üftet 
werden, eventuell durch den erneuten Start der Pumpe des 
Abnehmers. 
 

 

1. Einheit ; 
2. Zusatzhahn; 
3. Sperr ventil; 
4. Spülpumpe; 
5. Filter; 
6. Säurebehälter. 
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II.9.2 AUSSERORDENTLICHE WARTUNG 

II.9.2.1 Anweisungen zur Reparatur und zum 
Austausch v on Komponenten 

Sollte es notwendig sein, eine Komponente des Kühl kreislaufs 
auszutauschen, müssen die folgenden Hinweise beachtet werden: 
• Stets die der Maschine beigelegten Schaltpläne beachten, falls ei ne 
elektrisch versorgte Komponente ersetzt werden muss und darauf 
achten, dass  jeder Leiter angemessen abgetrennt werden muss, um 
Fehler beim Wiederanschließen zu ver meiden. 
• Beim erneuten Inbetriebsetzen der Maschine müssen stets die 
Schritte der Startphase wiederholt werden. 

II.9.2.2 Anleitung zum Leeren des Kühlkreislaufs 
Um das Kältemittel des Kühlkr eislaufs  zu entfernen zugelassene Geräte 
ver wenden und das Kältemittel an der Hochdruck-, der 
Niederdruckseite und der Kältemittelleitung ablassen. Es werden die 
Füllanschlüsse an jedem T eil des  Kältekreislaufs ver wendet. Das  
Kältemittel muss an allen Leitungen des  Kreislaufs abgelassen werden, 
um sicher zu sein,  dass das Kältemittel vollständig entfernt wird. Falls 
eine H artlötlampe an ei n Bauteil des ND-Abschnitts angesetzt wird, 
kann sich das unter Druck austretende Kältemittel-Öl-Gemisch bei 
Berührung mit der Flamme entzünden. U m di eser Gefahr vorzubeugen, 
ist es unerlässlich, dass  vor dem Entlöten die tatsächliche 
Druckentlastung aller Bereiche kontrolliert wird. D as abgelassene 
Kältemittel darf  nicht in die Umwelt gelangen, weil es 
umweltverschmutzend ist, sondern muss in geeignete Flaschen 
abgefüllt und ei ner autorisierten Annahmestelle übergeben werden. 

II.9.2.3 Entfernen der Feuchtigkeit des Kreislaufs 
Wenn während des Betriebs der Maschine festgestellt wird,  dass  
Feuchtig keit i m Kühl kreislauf vor handen ist,  muss dessen Kältemittel 
vollständig entfernt werden und die Ursache der Störung festgestellt 
werden. Zur Beseitigung der Feuchtigkeit muss der Wartungstechni ker 
die Anlage mit ei nem Vakuum von bis zu 70 Pa trockenlegen und 
anschließ end die Kältemittelfüllung entspr echend des  T ypenschilds  an 
der Einheit wieder herstellen. 

II.9.2.4 Wechsel des Filtertrockners 
Zum Austausch des Filtertrockners den Kältekreislauf der Einheit leeren 
und die F euchtigkeit vollständig entfernen, wodurch auch das i m Öl 
gelöste Kältemittel entfernt wird. 
Nach dem Wechsel des  Filters erneut ein Vakuum am Kreislauf 
erzeugen, um eventuelle Spuren von Gas zu entfernen, die nicht 
kondensier en können und eventuell während des  Wechsels eingetreten 
sind. Es  wird empfohlen, eine Über prüfung auf Gasl ecks auszuführen, 
bevor die Ei nheit wieder unter normalen Betriebsbedi ngungen i n 
Betrieb gesetzt  wird. 

II.9.2.5 Wiederherstellen der Kältemittelfüllung 
Die Maschinen werden im Wer k mit ei ner Kältemittelfüllung 
vor eingestellt,  mit denen sie korrekt funkti onieren. Die Menge der 
Kältemittelfüllung i m Kreislauf ist direkt auf dem T ypenschild 
angegeben. 
Sollte es notwendig sein, die Füllung mit R410A wi ederherzustellen, 
muss die Prozedur der Entleer ung ausgeführt werden und es müssen 
die eventuell vorhandenen Spuren von Gas, die nicht kondensieren 
können, mit  der eventuell vorhandenen Feuchtigkeit entfernt wer den. 
Das Wiederherstellen der Kältemit telfüllung nach einer Wartungsarbeit  
am Kältekreislauf muss nach einer angemessenen R einigung des 
Kreislaufs ausgeführt werden. Anschließ end den Kreislauf mit  der 
exakten Kältemittelmenge und neuem Öl wie auf dem T ypenschild 
angegeben füllen. Das Kältemittel wird in fl üssiger Form von der 
Flasche abgezapft , um ein korrektes Verhältnis der Mischung 
(R32/R125) zu gewährleisten. 
Nach dem Auffüllen muss die Startprozedur der Einheit wiederholt 
werden und di e Arbeitsbedingungen der Ei nheit müssen für mindes tens  
24 h über wacht werden. Sollte aus spezifischen Gr ünden 
beispielsweise ein Verlus t von Kältemittel festges tellt werden und mit 
einem ei nfachen Nachfüllen des Kältemittels fortgefahren werden, muss 
von einem leichten Leistungsabfall der Einheit ausgegangen werden. 
Jedenfalls muss  das  Nachfüllen im Niederdr uckber eich der Maschi ne 
vor dem Verdampfer ausgeführt wer den, wobei di e Druckanschlüsse zu 
ver wenden si nd, die dafür vorgesehen sind; außerdem muss darauf 
geachtet werden, das  Kältemittel nur in flüssiger Form einzufüllen. 
 

II.9.2.6 Überprüfung und Nachfüllen der Ölladung 
des Verdichters 

Bei stillstehender Ei nheit muss der Ölstand der Verdichter teilweise das 
Sichtglas an der Ausgleichsl eitung bedecken. Der Stand ist  nicht immer 
konstant,  weil er von der Raumtemperatur und dem Kältemit telanteil in 
Lösung im Öl abhängt. Ist die Einheit in Betrieb und befindet sich in der 
Nähe der Nor malbedingungen, muss der Stand des Öls am Sichtglas 
an der Ausgleichsleitung gut sichtbar sei n und auß erdem muss er ruhig, 
ohne ausgeprägte Schwankungen erscheinen. Ein eventuelles  
Nachfüllen des Öls kann ausgeführt werden, nachdem an den 
Verdichtern über die Druckleitung an der Saugleitung ein Vakuum 
erzeugt wurde. Für die Menge und die Art des Öls ist der Aufkleber des 
Verdichters zu beachten oder der Kundendienst von RHOSS zurate zu 
ziehen. 

II.9.2.7 Betrieb des Verdichters 
Die Scroll-Verdichter besitzen einen eingebauten Überlastschutz. 
Nach ei nem Auslösen des eingebauten Ü berlastschutzes geschi eht die 
Wiederherstellung des normal en Betriebs automatisch, wenn di e 
Temperatur der Wicklungen unter den vorgesehenen Sicherheitswert 
sinkt (Wartezeit,  die von einigen Minuten bis zu einigen Stunden 
variieren kann). 
 

II.9.2.8 Betrieb der Sicherheitstemperaturfühler, 
Frostschutzfühler und Druckfühler 

Die Temperatursonden (ST1, ST2, ST 3 und ST4) befinden sich i n 
einem Schacht in Kontakt mit der Leitpas te und werden von Auß en mit 
Silikon blocki ert. 

II.9.2.9 Betrieb v on VTE/VTI: Thermostatventil 
Das Ther mostatexpansionsventil ist so geeicht, um eine Überhitzung 
des Gases von mindes tens  6% zu fassen, um zu verhindern, dass  der 
Verdichter Flüssigkeit  ansaugen kann. Um die eingestellte Überhitzung 
zu verändern, kann wi e folgt auf das Ventil ei ngewir kt wer den: 
• gegen den Uhrzeigersinn drehen, um die Überhitzung zu 

verringern; 
• im Uhrzeigersinn drehen, um di e Überhitzung zu erhöhen. 

 
Dann den Schraubverschl uss daneben entfernen und mit  einem 
geeigneten Eins tellungswer kzeug vorgehen. Durch Erhöhen oder 
Verringern der Kältemittelmenge wird der Wert der 
Überhitzungstemperatur verringert oder erhöht, wobei die T emperatur 
und der Druck i m Verdampfer beinahe unverändert blei ben, unabhängig 
von den Ver änderungen der Wärmelast. 
Nach jeder Eins tellung am Ventil sollte einige Minuten gewartet werden, 
damit sich das System stabilisieren kann. 

II.9.2.10 Betrieb v on PA: Hochdruck-Pressostat 
Nach dessen Auslösung muss das Pressostat manuell rückgesetzt 
werden, indem dessen Taste bis zum Anschlag gedrückt wird und der 
Alarm an der Bedientafel rückgesetzt wird.  Auf die Tabelle zum 
Auffinden von Defekten bezi ehen, um die Ursache der Auslösung 
festzus tellen und die notwendige Wartung auszuführen. 

II.9.2.11 Betrieb v on PB: Niederdruck-Pressostat 
Nach dessen Auslösung muss der Alar m an der Bedientafel rückgesetzt 
werden; das Pressostat wird automatisch i m Moment rückgesetzt, in 
dem der Ansaugdruck einen Wert erreicht,  der über der Differenz  ab 
dem Eins tellwert liegt. Auf die Tabelle zum Auffinden von Defekten 
beziehen, um die Ursache der Auslösung festzustellen und die 
notwendige Wartung auszuführen. 
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II.10 HINWEISE ZUR VERSCHROTTUNG DER 
EINHEIT UND SCHADSTOFFENTSORGUNG 

 

UMW ELTSCHUTZ! 
RHOSS ist seit jeher auf den Umweltschutz 
bedacht. Es ist wichtig, dass die Verant wortlichen 
für die Entsorgung der Einheit g ewissenh aft die 
folgenden An weisung en befolgen. 

Die Maschine darf nur von einem zur Annahme und Entsorgung 
derartiger Produkte/Geräte autorisierten Betrieb verschrottet wer den. 
Die Maschine besteht vorrangig aus wieder ver wertbaren Rohstoffen. 
Bei der Entsorgung sind folgende Vorschriften zu beachten: 
• Das im Verdichter enthaltene Öl ablassen und einer Altöl-
Annahmestelle übergeben. 
• Falls die Anlage Frostschutzmittel enthält, muss  dasselbe als 
Schadstoff behandelt werden. Es  muss aufgefangen und eventuell 
wieder verwertet  werden. 
• Das Kältemit tel darf nicht in die Atmosphäre abgelassen werden. Es 
muss mit entsprechend zugel assenen Geräten aus der Anl age 
abgesaugt, in geeignete Flaschen abgefüllt und einer autorisierten 
Annahmestelle übergeben werden. 
• Der Filtertrockner und die elektronischen Bauteile 
(Elektr olytkondensatoren) si nd Sonder müll. Sie müssen an einer 
entsprechend autorisierten Annahmestelle abgegeben werden. 
• Die PU-Schaum-Isolierung und das  Schaumpol yethylen  der 
Schläuche, die PUR - Hartschaumver kleidung des Pufferspeichers, die 
abziehbar e Beschichtung, die Dehnfolie und die schallschluckenden 
Matten der Ver kleidungen müssen entfernt und als H ausmüll entsorgt 
werden. 
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II.11 CHECK LIST 
STÖRUNG EMPFOHLENE ABHILFE 

1 - VORL AUFDRUCK ZU HOCH 
Ungenügender Wasserdurchfluss am Ableiter: Funktionsprüfung der Umwälzpumpe. 
Wassertemperatur am Kondensatoreintritt zu hoch: die Einsatzgrenzen überprüfen. 
Wasser i m Kreislauf des Ableiters: Wasser kreislauf entlüften. 
Übermäßige Kältemittelfüllung: Überschuss abl aufen l assen. 
2 - VORL AUFDRUCK ZU NIEDRIG 

1 - eventuelle Leckstellen suchen und beseitigen; Unzureichende Kältemittelfüllung: 
2 - die richtige Füllung wieder herstellen. 

Lufteinschlüsse in Wasserkreislauf (Kaltwassersatzbetrieb): Anlage entlüften. 
Ungenügender Wasserdurchfluss am Verdampfer (Kaltwassersatzbetrieb): Überprüfen und ggf. einstellen. 
Mechanische Verdichterprobleme: Verdichter auswechseln. 
Übermäßige Wär melast (Wär mepumpenbetrieb): Anlagenbemessung, Infiltrationen und Isolierung überprüfen. 
3 - SAUGDRUCK ZU HOCH 
Übermäßige Wär melast: Anlagenbemessung, Infiltrationen und Isolierung überprüfen. 
Expansionsventil arbeitet unregel mäßig:  Funktionstüchtigkeit über prüfen. 
Mechanische Verdichterprobleme: Verdichter auswechseln. 
4 - SAUGDRUCK ZU NIEDRIG 

1 - eventuelle Leckstellen suchen und beseitigen; Unzureichende Kältemittelfüllung: 
2 - die richtige Füllung wieder herstellen. 

Plattenwärmetauscher verschmutzt: überpr üfen und den Wärmetauscher reinigen. 
Filter teilweise verstopft (vereist): Filter ersetzen. 
Expansionsventil arbeitet unregel mäßig:  Funktionstüchtigkeit über prüfen. 
Lufteinschl üsse i m Wasser kreislauf: Wasser kreislauf entlüften. 
Wasser durchfl ussmenge unzureichend: Funktionsprüfung der Umwälzpumpe. 
5 – VERDICHTER: STARTET NICHT 
Alarm des Mi kroprozessors: Art des  Alarms fes tstellen und ggf. Ursache beheben. 
Keine Spannung, Schalter geöffnet: den Schalter schließen. 

1 - Schalter rücksetzen; Automatischer Schutzschalter wegen Überlastung ausgelöst: 
2-den Maschinens tart kontrollieren. 

Keine Kühlanforderung trotz richtiger Eingabe der Betriebsparameter: Überprüfen, ggf. Kühlanforderung abwarten. 
Sollwert des Betriebsparameters zu hoch: Überprüfen, ggf. Ei nstellung wiederholen. 
Schütz  defekt: Den Schütz  ersetzen. 
Elektromotor des  Ver dichters defekt: Auf Kurzschluss  überprüfen. 
6 - VERDICHTER: EIN BRUMMTON IST HÖRBAR 
Falsche Versorgungsspannung: Spannung überprüfen und Ursachen fes tstellen. 
Verdichter-Schaltschütz  defekt: Den Schütz  ersetzen. 
Mechanische Verdichterprobleme: Verdichter auswechseln. 
7 - VERDICHTER: ARBEIT ET UNREGELMÄSSIG 
ND-Pressostat defekt: Einstellung und Funktionstüchtigkeit des Pressostats überpr üfen. 

1 - eventuelle Leckstellen suchen und beseitigen; Unzureichende Kältemittelfüllung: 
2 - die richtige Füllung wieder herstellen. 

Filter der Kältemittelleitung verstopft (vereist): Filter ersetzen. 
Expansionsventil arbeitet unregel mäßig:  Funktionstüchtigkeit über prüfen. 
8 - VERDICHTER: BLEIBT STEHEN 
HD-Pressostat defekt: Einstellung und Funktionstüchtigkeit des Pressostats überpr üfen. 
Ungenügender Wasserdurchfluss am Ableiter: Funktionsprüfung der Umwälzpumpe. 
Wassertemperatur am Ableitereintritt zu hoch: Betriebsgrenzen der Einheit überpr üfen. 
Luft  im Wasserkreislauf des Ableiters: Wasser kreislauf entlüften. 
Übermäßige Kältemittelfüllung: Überschuss abl aufen l assen. 
9 – VERDICHTER: ARBEITET L AUT UND VIBRIERT 

1 – F unkti onspr üfung des  Expansionsventils; 
2 – Ü berhitzung kontrollieren; 

Der Verdichter saugt Kältemit tel an; übermäßiger Anstieg des Kältemittels 
im Kur belgehäuse: 

3 – Ü berhitzung nachstellen oder das Expansi onsventil auswechseln. 
Mechanische Verdichterprobleme: Verdichter auswechseln. 
Die Einheit läuft an der Grenze der zulässigen Einsatzbedingungen: Die Einsatzgrenzen der Einheit über prüfen. 
10 – VERDICHTER: ARBEITET KONTINUIERLICH 
Übermäßige Wär melast: Die Anlagenbemessung, Infiltrati onen und Isolier ungen prüfen. 
Sollwerte des Kühlbetriebs zu niedrig eingestellt (zu hoch bei Heizbetrieb): Einstellung überprüfen und neu einstellen. 
Schlechter Wasser umlauf i m Pl attenwärmetauscher: Überprüfen und ggf. einstellen. 

1 - eventuelle Leckstellen suchen und beseitigen; Unzureichende Kältemittelfüllung: 
2 - die richtige Füllung wieder herstellen. 

Filter der Kältemittelleitung verstopft (vereist): Filter ersetzen. 
Steuerplati ne defekt: Platine ersetzen. 
Expansionsventil arbeitet unregel mäßig:  Funktionstüchtigkeit über prüfen. 
Verdichter-Schaltschütz  defekt: Den Schütz  ersetzen. 

1 - Freiräume prüfen; kontr ollieren, ob Hinder nisse di e Batterien 
verstellen; Unzureichende Belüftung der Register: 
2 - Funktionsprüfung der Ventilatoren. 

11 – DIE UMW ÄLZPUMPE STARTET NICHT 
Pumpengruppe spannungslos: Anschlüsse der Str omversorgung überprüfen. 
Umwälzpumpe blockiert: die Umwälzpumpe freigeben. 
Motor der Umwälzpumpe defekt: die Umwälzpumpe auswechseln. 
ON/OFF der F ernbedienung geöffnet (in Stellung OFF): Auf ON s tellen. 
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SIMBOLOGÍA UTILIZADA 
 
 
 
SÍMBOLO SIGNIFICADO 

 

¡PELIGRO INDETERMINADO! 
La indicación d e PELIGRO INDETERMIN ADO se 
utiliza para informar al operador y al personal 
encarg ado de mantenimiento sobre los riesgo s que 
pueden causar la muerte, daños físico s, 
enfermedad es b ajo cualquier forma, inmediata o 
latente. 

 

¡PELIGRO COMPONENTES BAJO TEN SIÓN ! 
La indicación d e PELIGRO COMPONENTES B AJO 
TENSIÓN se utiliza para informar al op erador y al 
personal encargado d e mantenimiento sobre los 
riesgos debidos a la presen cia de ten sión. 

 

¡PELIGRO DE SUPERFICIES CORTANTES! 
La indicación d e PELIGRO DE SUPERFICIES 
CORTANTES se utiliza para informar al operador y 
al personal encargado de mantenimiento acerca d e 
la presen cia d e sup erficies poten cialmente 
peligrosas. 

 

¡PELIGRO DE SUPERFICIES CALIENTES! 
La indicación d e PELIGRO DE SUPERFICIES 
CALIENTES se utiliza para informar al operador y al 
personal encargado d e mantenimiento sobre la 
presen cia de superficies calientes potencialmente 
peligrosas. 

 

¡ADVERTENCIAS IMPORT ANTES! 
La indicación ADVERTENCIAS IMPORT ANTES se 
utiliza para llamar la aten ción sobre accion es o 
peligros qu e pueden cau sar d años a la unidad o a 
sus equip amientos. 

 

¡PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE! 
La indicación PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 
proporciona indicaciones para utilizar  la máquina 
respetando el medio ambiente. 

 
 
 

Referencias normativas 

UNI EN 292 Seguridad de la maquinaria. Conceptos fundamentales, 
principios generales de diseño. 

UNI EN 294 
Seguridad de la maquinaria. Distancias de seguridad para 
impedir que se alcancen zonas peligrosas con los 
miembros superiores. 

UNI EN 563 

Seguridad de la maquinaria. Temperaturas de las 
superficies de contacto. Datos ergonómicos para 
establecer los valores límites de temperatura para 
superficies calientes. 

UNI EN 1050 Seguridad de la maquinaria. Principios para la valoración 
del riesgo. 

UNI 10893 Documentación técnica de producto. Instrucciones para el 
uso. 

EN 13133 Soldadura. Aprobación de la soldadora. 
EN 12797 Soldadura. Pruebas destructivas de uniones soldadas. 

EN 378-1 
Sistemas de enfriamiento y bombas de calor - seguridad y 
requisitos medio ambientales. Requisitos básicos, 
definiciones, clasificación y criterios de selección. 

PrEN 378- 2 
Sistemas de enfriamiento y bombas de calor - seguridad y 
requisitos medio ambientales. Diseño, fabricación, 
pruebas, instalación, marcado y documentación. 

CEI EN 60204- 1 Seguridad de la maquinaria. Equipamiento eléctrico de las 
máquinas. Parte 1: Reglas generales. 

CEI EN 60335- 2-40 

Seguridad de los aparatos eléctricos de uso doméstico y 
similar. Parte 2: Normas especiales para las bombas de 
calor eléctricas, para los acondicionadores de aire y para 
los deshumidificadores. 

UNI EN ISO 3744 

Determinación de los niveles de potencia sonora de las 
fuentes de ruido mediante presión sonora. Método técnico 
de diseño en un campo esencialmente libre sobre un plano 
reflectante. 

EN 50081-1:1992 Compatibilidad electromagnética – Emisiones estándar 
genéricas Parte 1: Residencial, comercial e industria ligera. 

EN 61000 Compatibilidad electromagnética (EMC). 
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I SECCIÓN I: USUARIO 

I.1 VERSIONES DISPONIBLES 
A continuación se enumeran las versiones  disponibl es que pertenecen 
a esta gama de productos. Después de haber identificado la unidad, en 
la siguiente tabla se pueden ver algunas características de l a máquina. 

T Unidad productora de agua 
C Sólo frío H Bomba de calor 
H Condensaci ón por agua 
E Compresores herméticos  Scroll 
Y Fluido refrigerante R410A 

 
n.° compresores Potencia frigorífica (kW ) (*) 

1 15 
1 18 
1 22 
1 25 
2 30 
2 40 

(*) El val or de potencia utilizado para identificar el modelo es 
aproximado, para el val or exac to es necesario identificar l a máquina y 
consultar los anexos (A1 Datos técnicos). 

P Con circulador 

I.2 ADAPTIVEFUNCTION PLUS 
La nueva lógica de r egulación adaptati va Ad aptiveFunction Plus es 
una patente exclusi va de RHOSS S.p.A. fruto de un largo período de 
colaboración con la Universidad de Padua. Las diferentes acti vidades 
de elaboración y desarrollo de l os algoritmos han sido i mpl ementadas y 
validadas en las  uni dades de l a gama Y-Flow en el laboratorio de 
investigación y desarrollo de RHOSS S.p.A. con numerosas baterías 
de pruebas. 
 

Objetivos 
• Garantizar un funcionamiento siempre óptimo de la unidad en la 
instalación en la que está integrada. Lógica d e ad aptación avanzada. 
• Obtener las  mejores prestaci ones de un chiller en térmi nos de 
eficiencia energética a pl ena carga y con cargas parciales . Chiller de 
bajo consumo. 
 

La lógica de funcionamiento 
En general, las  actuales  lógicas de control de las  enfriadoras/bombas  
de calor no tienen en cuenta las  características de la instalación en la 
que se integran l as unidades . Normalmente, éstas  están dedicadas a la 
regulación de la temperatura del agua de retorno y es tán orientadas a 
asegurar la funci onalidad de las máquinas frigoríficas, poniendo en un 
segundo pl ano las necesidades de l a instalación. 
La nueva lógica de adaptación AdaptiveFunction Plus se distingue de 
estas l ógicas con el objeti vo de opti mizar el funcionamiento de la 
unidad frigorífica en función de las características de la i nstal ación y de 
la carga tér mica efecti va. El controlador regula la temperatura del agua 
de i mpulsión y se adapta en cada ocasi ón a las condiciones operati vas 
utilizando: 
• la infor mación contenida en la temperatura del agua de retorno y de 
impulsión para calcular las condiciones de carga gracias a una especial 
función matemática 
• un especi al algoritmo de adaptaci ón que utiliza dicho cálculo para 
modificar los valores y l a posición de los umbrales de arranque y 
apagado de l os compresores. La gestión optimizada de los arranques 
del compr esor garantiza la máxima precisión en el agua suministrada 
atenuando la oscilación alrededor del valor del punto de consigna. 

Funciones principales 

Eficiencia o precisión 
Gracias al avanzado control,  se puede hacer funcionar la uni dad 
frigorífica en dos configuraci ones  de regulación diferentes, para obtener 
o las mejor es pres taciones en tér minos de eficiencia energética y por lo 
tanto, considerabl es ahorros estaci onal es o una elevada precisión en la 
temperatura de i mpulsión del agua: 
 
1. Chiller de bajo consumo: Opción “Economy” 

Es bien sabido que l as unidades frigoríficas funcionan a plena carga 
sólo durante un pequeño porcentaje del ti empo de funcionami ento, 
mientras que l a mayor parte de la estación trabajan con cargas 
parciales. La potencia que deben suministr ar, por lo tanto, es 
normalmente diferente de l a nomi nal de proyecto, y el 
funcionamiento con carga parcial influye notablemente en las 
prestaciones  energéticas estaci onal es y en los  consumos. 
De ahí la necesidad de hacer funci onar las unidades  de manera tal 
que su eficienci a con cargas parciales sea lo más elevada posi ble. 
Por lo tanto, el controlador actúa de manera que la temperatura de 
impulsión del agua sea lo más el evada (en el funci onamiento como 
enfriadora) o lo más baja (en el funcionamiento como bomba de 
calor) posibl e compatiblemente con las  cargas tér micas, y que por lo 
tanto, a diferenci a de lo que sucede con los  sistemas tradicionales, 
sea variable.  Se evitan así derroches de energía debidos  al 
mantenimiento de ni vel es de temperatura i nútil mente pesados para 
la uni dad frigorífica garantizando que la rel ación entre la potenci a 
que se debe sumi nistrar y la energía necesaria par a producirla sea 
siempre óptima. ¡Por fin el confort perfecto al alcance de todos! 

 
Verano: la uni dad que tr abaja con punto de consigna variabl e permite 
ahorros estaci onales sobre l os consumos de energía el éctrica de un 
8% respecto a una unidad tr adicional que trabaja con punto de 
consigna fijo. 
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X Año di vidido en meses  (1 ener o, 2 febrero, etc.). 
Y Energía eléctrica consumida ( kWh). 

 Unidad con punto de consigna fijo 

 Unidad con punto de consigna variable 
 
Invierno: La unidad que trabaja con punto de consigna variable  
permite ahorros estaci onal es sobre los  consumos de energía eléc trica  
de un 13% r espec to a una unidad tradicional que trabaj a con punto de 
consigna fijo y los cálculos r ealizados demuestran que los  consumos 
estacionales  son equi val entes a los de una máquina de CLASE A. 
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X Año di vidido en meses  (1 ener o, 2 febrero, etc.). 
Y Energía eléctrica consumida ( kWh). 
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Anual: evolución de la eficiencia durante el funcionamiento anual de l a 
unidad como bomba de cal or. 
AdaptiveFunction Plu s con función “Economy” per mite al grupo 
frigorífico funcionar con regímenes energéticamente convenientes  y 
aún así satisfacer las condiciones de bi enestar. 
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X Año di vidido en meses  (1 ener o, 2 febrero, etc.). 
Y Eficiencia energética kWh sumi nistrados / kWh absorbidos. 

 Unidad con punto de consigna fijo 

 Unidad con punto de consigna variable 
 
 
Análisis efectuado comparando el funci onamiento de una uni dad 
bomba de calor Y-Flow con lógica AdaptiveFunction Plus que 
funciona con punto de consigna fijo (7 °C en verano y 45 °C en 
invierno) o con punto de consigna variable (rango entre 7 y 14 °C en 
verano, rango entre 35 y 45 °C en invierno) para un edificio de oficinas  
en la ciudad de Milán. 
 
 

 
El índice de eficiencia estacional PLUS 
La Uni versidad de Padua ha elaborado el índice de eficiencia estacional ESEER+ que tiene en cuenta l a adaptaci ón del punto de consigna de l a 
enfriadora a las distintas condiciones de carga parcial y que por lo tanto, carac teriza mej or el comportamiento estacional del grupo frigorífico con 
AdaptiveFunction Plu s con respecto al más  tradicional índice ESEER. 
El índice ESEER+, por lo tanto, se puede utilizar para una evaluaci ón rápida de los consumos estacional es de energía sólo para l os grupos  frigoríficos 
equipados con AdaptiveFunction Plus, en lugar de los análisis reales más complejos , realizados en el sistema edificio-instal ación, que a menudo son 
difíciles de realizar. 
 
 
Método simplificado para el cálculo del ahorro energético con AdaptiveFunction Plus 
Los análisis di námicos para el cálculo de los  consumos energéticos de un grupo frigorífico en un sistema edificio-instal ación son, en general, 
demasiado elaborados para su uso en l a comparación rápi da de máqui nas frigoríficas distintas, ya que r equieren una serie de datos  que no siempre 
están a disposición del proyectista. 
Para un cálculo rápido de cuál puede ser el ahorro energético usando una máquina equi pada con software AdaptiveFunction Plus  con respecto a una 
máquina con control tr adicional, proponemos un método simplificado que usa las siguientes fórmulas: 
 
 

0,54 x N x C 
E= 

ESEER+ 
 

E energía eléctrica absorbida por el grupo frigorífico equipado con software Adapti veFunc tion Plus ( kWh) 
N número de horas  de funcionamiento del grupo frigorífico 
C rendimi ento frigorífico nominal del grupo frigorífico ( kW) 
ESEER+ eficiencia media estacional del grupo frigorífico equipado con software Adapti veF uncti on Plus 

 
 

0,54 x N x C 
E= 

ESEER 
 

E energía eléctrica absorbida por el grupo frigorífico equipado con control tr adicional ( kWh) 
N número de horas  de funcionamiento del grupo frigorífico 
C rendimi ento frigorífico nominal del grupo frigorífico ( kW) 
ESEER (European seasonal EER) Eficiencia media estacional europea 

 
Por lo tanto, a igualdad de rendimiento frigorífico nomi nal y suponiendo el mismo número de hor as de funcionamiento de l os dos grupos frigoríficos con 
controles  distintos, l a energía eléctrica absorbida es mayor cuanto menor es  la eficiencia estacional del grupo. Par a simplificar, proponemos un ejemplo 
de cálculo con una máquina Rhoss con control tradicional y con control Adapti veFunc tion Plus: 
 
Ejemplo: 
 

Modelo TCHEY 240 con control tradicional: 
Rendi miento frigorífico nominal = 41,9 kW 
N = 8 hor as/día x (5 meses x 30 días/mes) = 1200 horas 
ESEER = 6,17 

Modelo TCHEY 240 con control con software AdaptiveFunction Plus: 
Rendi miento frigorífico nominal = 41,9 kW 
N = 8 hor as/día x (5 meses x 30 días/mes) = 1200 horas 
ESEER+ = 6,91 

 
0,54 x 1200 x 41,9 

E= 
6,17 

= 4.400,5 kW /h 
 

0,54 x 1200 x 41,9 
E= 

6,91 
= 3.929,3 kW /h 

 
 
Por lo tanto, el ahorro energético de una máquina con software AdaptiveFunction Plu s respecto a un software tradicional es del 11% . 
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2. Elevada precisión: Opción “Precision” 
En es te modo de funcionamiento, l a unidad trabaj a con punto de 
consigna fijo y gracias al control sobre la temperatura del agua en 
impulsión y a la avanzada l ógica de regulación se puede garantizar, 
para cargas comprendidas entre el 50% y el 100%, una desviaci ón 
media de la temperatura suministrada a lo largo del tiempo de unos 
± 1,5 °C respecto al valor del punto de consigna, frente a la 
desviación media a lo largo del ti empo de unos ± 3 °C que 
normalmente se obtiene con control estándar en el retorno. 
Por lo tanto, l a opción “Precision” es garantía de precisión y 
fiabilidad en todas  las aplicaciones en las que es necesario tener un 
regulador que garantice con mayor precisión un valor constante de 
la temperatur a del agua suministrada y cuando existan particulares 
necesi dades de contr ol de la humedad en el ambiente. Aun as í, en 
las aplicaci ones  de proceso siempre es aconsejabl e utilizar el 
depósito de acumulación, o sea, un mayor contenido de agua en la 
instalación que garantice una elevada inercia térmica del sistema. 

 

FC

s

 
 

s desviación 
FC carga 

 Unidad con depósito de acumul ación, 4 litros/kW en l a 
instalación y control en el retorno. 

 Unidad con depósito de acumul ación, 2 litros/kW en l a 
instalación y control en la impulsión con funci ón “Precision” 
AdaptiveFunction Plu s 

 
 
El gráfico muestra la evolución de l as desviaciones de temperatura del 
agua respecto al valor del punto de consigna fijado para diferentes 
fracciones  de carga, mos trando cómo una unidad con control en l a 
impulsión y funci ón “Precision” de AdaptiveFunction Plu s garantiza 
una mayor pr ecisión en l a temperatura del agua suministr ada en 
utilización. 
 

Virtual Tank: Fiabilidad garantizada incluso con agua sólo 
en los tubos. 
Un baj o contenido de agua en la i nstal ación puede reducir la fiabilidad 
del funcionamiento de las unidades  chiller/bombas de calor y en 
general puede generar inestabilidad del sistema y una disminución de 
las prestaciones respecto a la utilización. Gracias a la función Virtual 
Tank, esto no es más  un problema. La unidad puede funci onar en 
instalaciones con sólo 2 l itros/kW  en l as tuberías, dado que el control 
puede compensar la falta de una inercia propia de un depósito de 
acumulación actuando como “amortiguador” de la señal de control, 
evitando arranques  y apagados a destiempo del compresor y 
reduciendo la desviaci ón media respec to al valor del punto de 
consigna. 
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T Temperatura del agua pr oduci da (°C) 
t Tiempo (s) 

T1 Temperatura del punto de consigna 

 Temperatura de i mpulsión con Virtual T ank 

 Temperatura de i mpulsión sin Virtual Tank 
 
 
El gráfico muestra las diferentes evol uciones de la temperatura del 
agua en la salida del chiller considerando una condición de carga en 
utilización del 80%. Se puede observar cómo l a evolución de la 
temperatura para la unidad en l a que además de la lógica 
AdaptiveFunction Plu s es tá activa l a función Virtual Tan k es  mucho 
menos histerética y estable a lo l argo del ti empo con valores  medios  de 
la temperatur a más cercanos al punto de consigna de funcionamiento 
respecto a una unidad si n función Virtual Tan k. Además se puede 
observar cómo para l a unidad con lógica AdaptiveFunction Plus y 
Virtual Tan k el compresor se enciende un número de veces  menor en 
el mismo intervalo de tiempo, con ventajas obvi as desde el punto de 
vista de los consumos el éctricos y de l a fiabilidad del sistema. 
 

 
ACM Autotuning compressor management 
AdaptiveFunction Plu s permite a l as unidades  Y-Flow adaptarse automáticamente a la ins talaci ón de l a que dependen, para identificar siempr e los 
mejores  parámetros de funcionami ento del compr esor en las diferentes condiciones de carga. 
Durante las fases i niciales de funci onamiento, la función especial “Autotuning” permite a las unidades Y-Flow con AdaptiveFunction Plus apr ender 
las características de l as inercias  tér micas que regulan la di námica de l a instalación. La funci ón, que se acti va automáticamente l a primera vez que se 
enciende la unidad, efectúa algunos ciclos  de funcionamiento preestabl ecidos, durante los cual es se procesan las informaciones correspondientes a l a 
evolución de las  temperaturas del agua. De esta manera se puede efec tuar una estimación de las características físicas de la i nstalaci ón y, en 
consecuencia, i dentificar el valor óptimo de los  parámetros que se deben utilizar para el control.  En esta fase se debe consider ar nor mal que la 
temperatura de i mpulsión se ponga, incluso de algunos grados, por debajo del valor del punto de consigna programado, permaneci endo de todas 
formas  superior al punto de consigna antihiel o. 
Al final de esta fase inicial de aprendizaje automático, la función de “ Autotuning” permanece acti va, permitiendo una rápida adecuación de los  
parámetros  del control ante cualquier modificación del circuito hidráulico y, por lo tanto, del contenido de agua de la i nstalaci ón. 
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I.2.1 COMPENSACIÓN DEL PUNTO DE CONSIGNA 
La opción Economy per mite al grupo frigorífico funcionar con regímenes energéticamente convenientes y aún as í satisfacer las  condiciones de 
bienestar. 
Esta funci ón control a la temperatur a de impulsión con punto de consigna variabl e, modificando el val or fijado para el punto de consigna en funci ón de la 
carga térmica real de l a instalación. Al dismi nuir la carga de verano, el punto de consigna aumenta, mientras que al disminuir la carga de invierno el 
punto de consigna disminuye. 
Está desti nada a las aplicaciones  par a climatización y su objeti vo es reducir los consumos energéticos , pero respetando siempre las necesidades de 
carga reales de l a instalación. Dentro de l a opción Economy es posible seleccionar una de las tres cur vas  de adaptación del punto de consigna en 
función del tipo de ins talaci ón. 
 

Función “Economy”  en el modo W inter  
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Función “Economy” en el modo Summer 
 

S

L

Precision

E
co

no
m

y

M

H

x

y

100%
 

x Porcentaje de carga (%) 
y Punto de consigna (°C) 
S Valor del punto de consigna fijado por el usuario 
L Uso en edificios  con cargas muy desequilibradas . 
M Situación intermedia entre L y H (predeterminada). 

H Uso en edificios  con cargas muy homogéneas. 
Alta eficiencia.  

x Porcentaje de carga (%) 
y Punto de consigna (°C) 
S Valor del punto de consigna fijado por el usuario 
L Uso en edificios  con cargas muy desequilibradas . 
M Situación intermedia entre L y H (predeterminada). 

H Uso en edificios  con cargas muy homogéneas. 
Alta eficiencia.  

 
En lugar de la modificaci ón del punto de consigna en función de la carga real de l a instalación (opci ón Economy), se puede el egir efectuar la 
compensación del punto de consigna en función de la temperatura del aire exterior adquiriendo el accesorio KEAP. 
Esta funci ón modifica el valor del punto de consigna en función de la temperatura del aire exterior. Sobre la base de dicho valor se calcul a el punto de 
consigna sumando (ciclo de i nvierno) o restando (ciclo de verano) un valor de offset al valor fijado para el punto de consigna ( vea los ejemplos 
siguientes). 
Esta funci ón está acti va tanto en el modo de invierno como en el modo de verano. La función está ac tiva sólo si es tá i nstalado el accesorio KEAP. 
 

Ciclo de invierno 
 

OS 

SI 

ST 

RT T 

SC 

 
 

OS = 7 °C 
RT = 25 °C 
ST = 20 °C  

Ciclo de verano 
 

OS 

SI 

ST 

RT T 

SC 

 
 

OS = 8 °C 
RT = 15 °C 
ST = 15 °C  

 
 

T (°C) Temperatura del aire exterior 
SC (°C) Temperatura del punto de consigna calculado 
OS (°C) Offset punto de consigna ( val or calculado) 
SI (°C) Punto de consigna programado 
RT (°C) Rango de temperatura del aire exterior para compensación del punto de consigna 
ST (°C) Punto de consigna de la temperatura exterior  

 
Es posi ble decidir si ac tivar la funci ón en ambos  modos de funcionamiento o sól o en uno de ellos.  Si se habilita la compensación del punto de consigna 
en relaci ón con l a temperatura exterior, l a opción Economy se desacti va automáticamente. 
Sin embargo, se puede decidir habilitar la compensaci ón del punto de consigna en un ciclo y habilitar la función Economy en el otro ciclo. 
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I.3 IDENTIFICACIÓN DE LA MÁQUINA 
Las unidades llevan una placa de matrícula en su cos tado lateral. En 
ella se pueden encontrar l os datos  de identificación de la máquina. 

 

I.4 CONDICIONES DE USO PREVISTAS 
Las unidades TCHEY son enfriadoras  de agua monobloque con 
condensación por agua. 
Las unidades THHEY son bombas de calor monobloque reversibl es en 
el circuito frigorífico con evaporación/condensación por agua. 
Su uso se prevé en ins talaci ones  de acondicionamiento donde sea 
necesario tener agua r efrigerada (TCHEY) o agua refrigerada y 
calentada (THHEY) (para usos  no alimentarios). 
La instalación de las unid ades se prevé en inter iores. 
Las unidades están confor mes con l as siguientes direc tivas: 
○ Directiva de máquinas 2006/42/CE (MD) 
○ Directiva de baj a tensión 2006/95/CE (LVD) 
○ Directiva de compatibilidad el ectromagnética 2004/108/CE (EMC) 
○ Directiva de equipos  a presión 97/23/CEE (PED) 

 

¡PELIGRO! 
La máquina ha sido pro yectad a y f abricada p ara 
funcionar única y exclusivamente como enfriadora 
de agua con conden sación por agu a o bomba d e 
calor con evaporación por agua. Cualquier otro u so 
queda expresamente PROHIBIDO. 
Se prohíbe la instalación d e la máquin a en  un 
ambiente explo sivo. 

 

¡PELIGRO! 
La instalación de la máquina se prevé en interiores. 
Aísle la unid ad en caso de in stalación en sitio s 
accesib les a menores de 14 años. Si fuera 
necesaria su instalación en exter iores, es preciso 
realizar modificaciones que nuestro depart amento 
técnico d ebe evaluar. 

 

¡IMPORTANTE! 
El correcto funcionamiento de la unid ad queda 
subordinado a la estricta aplicación d e las 
instruccion es d e uso, al resp eto de lo s espacios 
técnicos en la in stalación y de los l ímites de empleo  
indicados en este manual. 

I.4.1 LÍMITES DE FUNCIONAMIENTO 
 

TCHEY-THHEY 115÷240 
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T (°C) = Temperatura de salida del condensador 
t (°C) = Temperatura de salida del evaporador 
 

 
TCHEY (en funcionamiento de verano) 
THHEY (en funcionamiento invernal) 

 THHEY (en funcionamiento de verano) 

 
Temperatura máxi ma del agua de entr ada en el evaporador 28 °C para 
TCHEY, 25 °C para THHEY en funcionami ento de verano. 
 
Máxi ma temper atura del agua en la entrada del condensador 50 °C. 
 
○ Mínima presión de agua 0,5 bar (lado ins talaci ón) 2 bar (lado pozo 
acueducto). 
○ Mínima presión de agua 3 bar. 
 
Saltos térmico s permitidos a través d e lo s intercambiadores 
○ Salto térmico en el evaporador ΔT = 3 - 8 °C 
○ Salto térmico en el condensador: ΔT = 5 - 15 °C 
○ Salto térmico en el condensador (agua de pozo): ΔT = 12 - 18 °C. 
 
¡ATENCIÓN ! 
○ En caso de agua de entrada en el condensador con una 
temperatura i nferior a 25 °C y ΔT inferior a 12 °C: se recomi enda 
instalar el accesorio vál vula pr esostática (VP o VPS). 
○ Si la temperatura del agua en la entrada del condensador es inferior 
a 15 °C (el salto térmico ∆T permitido para el agua de pozo a través del 
condensador está inclui do en el intervalo de 12 - 18 °C), se recomi enda 
instalar el accesorio vál vula pr esostática (VP o VPS). 
 

 

¡IMPORTANTE! 
Para una salid a del agua del evaporador con una 
temperatura inferior a 4 °C o para una aplicación 
geotérmica con temperatura inferior  a 4 °C es 
OBLIGATORIO especificar  las temp eraturas de 
trabajo de la unid ad (entrada/salida d el agua del 
condensador y del evaporador) en fase de pedido, 
para permitir una correcta p arametrización de la 
misma. 
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I.5 ADVERTENCIAS SOBRE SUSTANCIAS 
POTENCIALMENTE TÓXICAS 

 

¡PELIGRO! 
Lea deten idamente las siguientes informaciones 
relacionadas con los fluido s refrig erantes 
utilizados. 
Respete escrupulosamente las advertencias y 
medidas de primeros auxilios indicadas a 
continuación. 

I.5.1.1 Identificación del tipo de fluido refrigerante 
utilizado 

• Difluorometano (HFC 32) 50% en peso 
n.° CAS: 000075-10-5 
• Pentafluoroetano (HFC 125) 50% en peso 
n.° CAS: 000354-33-6 

I.5.1.2 Identificación del tipo de aceite utilizado 
El aceite de lubricación empleado es  de tipo poliéster. En cualquier 
caso, se deben tomar como referenci a las indicaciones que aparecen 
en la placa puesta en el compresor. 
 

 

¡PELIGRO! 
Para más información sobre las caracter ísticas d el 
fluido refrigerante y d el aceite empleados, vea las 
fichas técnicas de seguridad  puestas a dispo sición 
por los fabricantes del refrigerante y del lubricante. 

I.5.1.3 Informaciones ecológicas principales sobre 
los tipos de fluidos refrigerantes empleados 

• Persistencia, degrad ación e imp acto ambiental 

Fluido Fórmula química GW P (en 100 años) 
R32 CH2F2 550 
R125 C2HF5 3400 

Los refrigerantes HFC R32 y R125 son los componentes indi viduales 
que una vez mezclados al 50% forman R410A. Pertenecen a la familia 
de los  hidrofluorocarburos  y es tán regulados por el Protocolo de Kyoto 
(1997 y revisiones posteriores), ya que se trata de fl uidos que 
contribuyen al efecto invernadero. El índice que mide el grado de 
contribuci ón del refrigerante al efecto invernadero antr ópico es el GWP 
(Global Warmi ng Potenti al). Convencional mente, para el anhídrido 
carbónico (CO2) el índice GWP es 1. 
El valor del GWP asignado a cada refrigerante representa la cantidad 
equivalente en kg de CO2 que se debe emitir a la atmósfera en un 
período de 100 años  para provocar el mismo efecto i nvernadero que 1 
kg de refrigerante emitido en el mismo plazo. 
La mezcla R410A no contiene el ementos que destruyen el ozono como 
el cloro, por lo que su valor de ODP (Ozone D epletion Potential) es 
nulo (ODP=0). 

Refrigerante R410A 
Componentes R32/R125 
Composición 50/50 

ODP 0 
GW P (en 100 años) 2000 

 

 

¡PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE! 
Los hidrofluorocarburos contenidos en la unidad 
no se pued en disp ersar en  la atmósfera porque son 
fluidos que contribu yen al efecto invernadero . 

El R32 y el R125 son deri vados de hidrocarburos  que se descomponen 
con relativa rapidez  en la atmósfera inferior (troposfera). Los  productos 
de la descomposición presentan un elevado grado de dispersión y por 
lo tanto, su concentraci ón es muy baj a. No i nfluyen en l a contaminación 
fotoquímica, es decir, no forman parte de los  compuestos orgánicos 
vol átiles VOC según lo establecido por el acuer do UNECE. 

• Efectos sobre el tratamiento de los l íquidos residuales 
Las descargas de producto liberadas en la atmósfer a no provocan 
contaminación de las aguas a largo plazo. 

• Control de la exposición/protección individual 
Use indumentos de protecci ón y guantes adecuados  y protéjase los 
ojos y el rostro. 

• Límites d e exposición profesion al: 
R410A 
HFC 32  TWA 1000 ppm 
HFC 125  TWA 1000 ppm 

• Manipulación 

 

¡PELIGRO! 
Las personas que utilizan y se en carg an del 
mantenimiento de la unidad deb en estar bien 
informadas sobre los riesgo s debidos al manejo de 
sustancias potencialmente tóxicas. El 
incumplimiento de dich as indicaciones pued e 
causar daño s a las personas y a la unidad. 

Evite inhalar elevadas concentraciones de vapor.  Las  concentraciones 
atmosféricas  se deben reducir al míni mo y mantener al ni vel mínimo, 
por debajo del límite de exposición profesional. Los vapor es son más 
pesados que el aire, por lo que es posible que se verifiquen elevadas 
concentraciones en proxi midad del suelo en l os lugares con escasa 
ventilación general. En estos  casos  se debe garantizar una adecuada 
ventilación. Evite el contacto con llamas  y superficies calientes, ya que 
se pueden for mar produc tos de descomposición irritantes y tóxicos. 
Evite el contacto del líquido con los ojos o la piel. 
• Medidas a adoptar en caso d e derrame accid ental  
Garantice una adecuada protección personal (con el empleo de medios  
de protecci ón para l as vías respiratorias) durante la eliminación de los 
derrames. Si las condiciones son suficientemente seguras , aísl e la 
fuente de la pérdida. 
En pr esenci a de dispersiones de menor i mportanci a, deje que el 
material se evapore a condición de que exista una ventilación 
adecuada. En caso de pérdidas importantes, ventile adecuadamente la 
zona. 
Contenga el material verti do con arena, tierra u otro material 
absorbente adecuado. 
Se debe impedir que el líquido penetre en los desagües, en el 
alcantarillado, en los sótanos y en las fosas  de trabajo, ya que los 
vapores  pueden crear un ambiente sofocante. 

I.5.1.4 Informaciones toxicológicas principales 
sobre el tipo de fluido refrigerante utilizado 

• Inhalación 
Concentraciones atmosféricas el evadas pueden causar efec tos 
anes tésicos con posi ble pérdida de conciencia. Exposiciones 
prolongadas pueden causar anomalías  del ritmo cardíaco y provocar 
muerte súbita. Concentraciones mayores pueden causar asfi xia a 
causa de la reducción del oxígeno presente en el ambiente. 
• Contacto con la piel 
Las salpicaduras de líqui do nebulizado pueden pr ovocar quemaduras 
de hielo. Es improbabl e que sea peligroso a causa de absorción 
cutánea. El contacto repetido o prolongado puede causar eliminación 
de la grasa cutánea, con consiguiente secado, agrietami ento de la piel 
y dermatitis. 
• Contacto con los ojos 
Salpicaduras de líquido pueden provocar quemaduras de hielo. 
• Ingestión 
Altamente i mprobable pero si se verifica, puede provocar quemaduras 
de hielo. 

I.5.1.5 Medidas de primeros auxilios 
• Inhalación 
Aleje a la persona accidentada del lugar de exposición y manténgala 
abrigada y en reposo. Si es  necesario, suministre oxígeno. Practique l a 
respiración artificial si la respiración se ha i nterrumpido o parece 
interrumpirse. En caso de paro cardíaco, realice un masaje cardíaco 
externo y solicite asistencia médica. 

• Contacto con la piel 
En caso de contacto con la piel, lávese inmedi atamente con agua tibia. 
Descongele con agua las zonas  afectadas . Quítese las prendas  
contaminadas. Las prendas  de vestir pueden adherirse a la piel en 
caso de quemaduras de hielo. En caso de síntomas de irritación o 
formaci ón de ampollas  solicite asistencia médica. 

• Contacto con los ojos 
Lave inmedi atamente durante al menos diez  mi nutos con sol ución par a 
lavado ocular o con agua limpi a, manteniendo en la medida de lo 
posible los oj os abiertos . Solicite asistencia médica. 

• Ingestión 
No provoque el vómito. Si la persona accidentada está consciente, 
hágala enjuagarse la boca con agua y beber 200 o 300 ml de agua. 
Solicite asistenci a médica inmediatamente. 

• Cuidados médicos adicionales 
Tratami ento sintomático y ter apia de soporte cuando sea indicado. N o 
suministre adrenalina ni fár macos simpático-miméticos  similares 
después de una exposición ya que existe riesgo de arritmia cardiaca. 
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I.5.2 CATEGORÍAS PED DE LOS COMPONENTES 
BAJO PRESIÓN 

Lista de los  componentes críticos  PED (Directi va 97/23/C E): 
 

Componente Categoría PED 
Compresor I-II (125) 
Vál vula de seguridad IV (122÷240) 
Presostato de alta presión IV 
Presostato de baj a presi ón - 
Evaporador / condensador l 

I.5.3 INFORMACIÓN SOBRE LOS RIESGOS 
RESIDUALES Y PELIGROS QUE NO SE 
PUEDEN ELIMINAR 

 

¡IMPORTANTE! 
Preste la máxima atención a los símbolos e 
indicaciones puestos en la máquina. 

Si per manecen riesgos a pesar de todas las precauciones tomadas, en 
la máquina se han aplicado chapas  adhesi vas según lo dispuesto por la 
norma “ISO 3864”. 

1

2

 

 

Indica la presencia de componentes bajo 
tensión. 

 

Indica la presencia de superficies calientes 
(circuito frigorífico, cab ezales de lo s 
compresores). 

I.6 DESCRIPCIÓN DE LOS MANDOS 
Los mandos comprenden el interruptor gener al, el interruptor 
automático y el panel de interfaz de usuario que se encuentran en la 
máquina. 

I.6.1 INTERRUPTOR GENERAL 
Dispositivo de maniobra y seccionamiento de la alimentaci ón de mando 
manual de tipo “b” (ref. EN 60204-1§5.3.2). 

I.6.2 INTERRUPTORES AUTOMÁTICOS 
• Interruptor automático de protección del compresor 
El interruptor permite la alimentación y el aislami ento del circuito de 
potencia del compresor. 
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II SECCIÓN II: INSTALACIÓN Y 
MANTENIMIENTO 

II.1 DESCRIPCIÓN DE LA UNIDAD 

II.1.1 CARACTERÍSTICAS DE FABRICACIÓN 
○ Estructura realizada en chapa de acero gal vanizada y pi ntada R AL 
9018, revestida internamente con paneles fonoabsorbentes. 
○ Compresores herméticos  rotativos tipo Scroll con protección 
térmica en su interior y resistencia del cárter acti vada automáticamente 
con la par ada de la unidad (a condición de que la unidad se mantenga 
alimentada eléctricamente). 
○ Intercambiadores de placas  de acero inoxidable con aislami ento de 
goma poliuretánica expandida de células cerradas  y resistencias anti-
hielo. 
○ Presostato diferencial en el intercambiador primario para los  
modelos TCHEY; en el intercambiador primario y en el elimi nador para 
los model os THHEY para l a protección de la unidad de eventual es 
interrupciones del flujo de agua. 
○ Conexiones hidráulicas con rosca macho. 
○ Circuito frigorífico realizado con tubos soldados con aleaciones 
nobl es. Incluye: vál vul a de inversión (THHEY), filtro deshidratador, 
vál vula termostática (2 para l os modelos THHEY), vál vul as de no 
retorno (THHEY), conexiones de carga, presostato de seguridad en el 
lado de alta presión de rearme manual, presos tato en el lado de baja 
presión de rearme automático, desde el modelo 122 al 240 válvula/s  de 
seguridad, indicador de líqui do y aislamiento de la línea de aspiración. 
○ Circuito eliminador realizado con tubos soldados con aleaciones 
nobl es. Incluye: vál vul a de purga manual y vál vula de desagüe. 
○ Circuito primario r ealizado con tubos soldados con aleaciones 
nobl es. Incluye: vál vul a de purga manual, vál vulas  de desagüe. 
○ Unidad con grado de protección IP21. 
•  compati ble con funci ón AdaptiveFunction Plus. 
○ La unidad i ncluye una carga de fluido refrigerante R410A. 

II.1.2 MONTAJES DISPONIBLES 
Estándar: 
Montaje sin bomba y sin accesorios hi dráulicos. 
Pump: 
P1 – Montaje con bomba. 
P2 – Montaje con bomba con presión aumentada. 
PS1 – Montaje con bomba regulada con corte de fase l ado fuente (para 
utilizar con sondas geotérmicas en TCHEY y THHEY y Dry Cooler en 
TCHEY) para control ar la temperatura de condensación en el 
funcionamiento de verano. 
Los montaj es P1 y P2 pr evén también en el circuito primario: depósito 
de expansión, vál vula de seguridad (3 bar), manómetro agua, llave de 
llenado, llave de descarga y purgas de aire manuales . El montaj e PS1 
incluye la llave de descarga y purgas de aire manuales. 

II.1.3 VERSIONES PUMP 
Las versiones  TCHEYP y THHEYP incl uyen, en el lado primario, un 
circulador integrado dentro de la máquina. 

II.1.4 CARACTERÍSTICAS DEL CUADRO 
ELÉCTRICO 

○ El cuadro el éctrico, al que se accede desmontando el panel frontal,  
se encuentra en conformi dad con las nor mas IEC vigentes y se abre 
cierra con l a herramienta correspondiente. 
○ Incluye: 
• cableados  eléc tricos predispuestos para la tensión de alimentación 
(400 V-3 ph+N-50 Hz) 
• alimentación circuito auxiliar 230 V-1 ph+ N - 50 Hz deri vada de l a 
alimentación general 
• interruptor gener al de mani obra-seccionador en la alimentación, con 
dispositi vo de seguridad para bloquear la puerta 
• interruptor automático de protecci ón del compresor 
• fusible de protección para el circuito auxiliar 
• contactor de potencia para el compresor 
• interruptor automático para l a protección de la bomba (sólo para la 
bomba trifásica) 
• contactor de potencia para la bomba (sólo para la bomba trifásica) 
• mandos  y controles  de la máquina accionados a distancia. 
○ Tarjeta electrónica pr ogramable con microprocesador gestionada 
desde el teclado i nstal ado en la máqui na. 

○ La tarjeta realiza l as funciones de: 
• Regulación y ges tión de los puntos de consigna de las temper aturas  
del agua en la salida de la máquina, de l a inversión del ciclo (THHEY), 
de las  temporizaciones de seguridad, de la bomba de circulación, del 
contador de horas  de trabajo del compresor y de la bomba de la 
instalación, de l a protección anti-hielo elec trónica de acti vación 
automática con l a máquina apagada, de las funciones que regulan el 
modo de actuación de cada órgano que compone l a máquina. 
• Protección total de l a máquina, posible apagado de ésta y 
visualización de todas l as al armas  que han intervenido. 
• Monitor de secuencia de fases para la protección del compresor. 
• Protección de la uni dad contra baja o alta tensión de alimentación 
en las  fases. 
• Visualización de los parámetros programados  mediante displ ay, de 
las temperatur as del agua in/out mediante displ ay, de las  alar mas 
mediante display, del funcionami ento en enfriamiento o bomba de calor 
mediante el display. 
• Diagnóstico automático con control continuo del estado de 
funcionamiento de la máquina. 
• Interfaz del usuario de menú. 
• Código y descripción de la alarma. 
• Gestión del histórico de al armas  (menú protegido por contraseña de 
fabricante). 
○ En especi al, para cada alar ma, se memoriza: 
• fecha y hora de i nter vención (si está presente el accesorio KSC) 
• código y descripción de la alarma 
• los valores de temperatura del agua in/out en el momento en que l a 
alarma ha intervenido 
• tiempo de retraso de la al arma desde el encendi do del dispositi vo 
conec tado a la misma 
• estado del compresor en el momento de l a al arma 
○ Funciones avanzadas: 
• Gestión de la vál vula de 3 vías para el agua caliente sanitaria.  
• Preparaci ón para conexión serial (accesorio KRS485, KFTT10, 
KRS232, KUSB). 
• Interfaz del usuario de menú. 
• Código y descripción de la alarma. 
• Gestión del histórico de alarmas (menú protegido por contraseña de 
fabricante). 
○ En especi al, para cada alar ma, se memoriza: 
• fecha y hora de i nter vención (si está presente el accesorio KSC) 
• código y descripción de la alarma 
• los valores de temperatura del agua in/out en el momento en que l a 
alarma ha intervenido 
• tiempo de retraso de la al arma desde el encendi do del dispositi vo 
conec tado a la misma 
• estado del compresor en el momento de l a al arma 
○ Funciones avanzadas: 
• Preparaci ón para conexión serial (accesorio KRS232 y KUSB). 
• Posibilidad de una entrada digital para l a gestión del doble punto de 
consigna a distancia (consulte el ser vicio preventa RHOSS). 
• Posibilidad de una entrada analógica para el punto de consigna variable 
mediante una señal 4-20 mA a distancia (consulte el servicio preventa 
RHOSS). 
• Preparaci ón para la gestión de fr anjas horarias  y parámetros de 
trabajo con posibilidad de pr ogramación semanal/diaria de 
funcionamiento ( accesorio KSC). 
• Control y comprobación del estado de mantenimiento programado. 
• Ensayo de la máquina asistido por ordenador. 
• Diagnóstico automático con comprobación continua del estado de 
funcionamiento de la máquina. 
○ Regulación del punto de consigna medi ante AdaptiveFunction 
Plus con dos opciones : 
• punto de consigna fijo (opción Precision) 
• punto de consigna variabl e (opci ón Economy) 

II.2 REPUESTOS Y ACCESORIOS 

 

¡IMPORTANTE! 
Use única y exclu sivamente repuestos y accesorios 
originales. 
RHOSS S.p .A. declina toda responsabilidad por 
daños causado s por modificaciones o  
intervenciones realizadas por personal no 
autorizado o por funcionamientos anómalos 
debidos al uso d e repu estos o accesorios no 
originales. 
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II.2.1 ACCESORIOS MONTADOS DE FÁBRICA 
VP – (Para agua de pozo o acueducto) Vál vula pr esostática con 
solenoide bloqueo agua sólo para l os modelos TCHEY, que modul a el 
caudal de agua en el condensador, manteniendo constante la presión 
de condensación. En general, es útil si se hace funcionar la máquina 
con puntos de consigna muy inferiores a los del proyecto sin adecuar al 
calor efecti vo que se debe elimi nar, el caudal de agua y/o l a 
temperatura del agua en l a entrada del condensador, cuando el agua 
de pozo o de acueducto (donde se per mite en conformi dad con las 
leyes de los países en l os que se ins tala) en la entrada del 
condensador tiene una temperatura inferior a 15 °C (el salto térmico ∆T 
permitido para el agua de pozo a tr avés del condensador está 
comprendido en el inter valo de 12 - 18 °C); cuando el agua de entrada 
en el condensador es inferior a 25 °C con ∆T inferior a 12 °C (el salto 
térmico ∆T per mitido par a el agua a través del condensador está 
comprendido en el inter valo de 5 - 15 °C). La temperatura del agua en 
la salida del condensador, en cualquier caso, no debe superar los 55 
°C (vea Límites de funcionamiento). 
La válvula solenoide de bl oqueo agua per mite el cierre total del circuito 
hidráulico l ado fuente cuando los compresores  están apagados con 
oportunos plazos control ados por tarjeta (con agua de pozo o 
acueducto). 
ATENCIÓN: Sólo en las versiones TCHEY con accesorio KFRC y 
vál vula presostática para el control de la condensación es necesario 
utilizar el accesorio VPS para TCHEY (con la predisposición para la 
vál vula de by-pass) en vez de VP. 
VPS – (Para agua de pozo o acueduc to) Válvula presos tática con 
solenoide de bloqueo agua y vál vula hidráulica solenoide de by-pass 
sólo para los  modelos THHEY. Vál vula solenoide hidráulica instalada 
en paralel o hidr áulico a la presos tática (vea accesorio VP). En el 
funcionamiento como enfriadora, la válvula solenoide está cerrada para 
permitir que el agua de condensación pase a través de la vál vula 
presostática que as í ejerce su función de regulación del caudal.  En el 
funcionamiento como bomba de calor se abre por completo para anular 
la función de la vál vula presostática. 
La válvula solenoide de bl oqueo agua per mite el cierre total del circuito 
hidráulico l ado fuente cuando los compresores  están apagados con 
oportunos plazos control ados por tarjeta (con agua de pozo o 
acueducto). 
HPH – El accesorio HPH sólo se puede montar en las versiones sin 
circulador (tanto en el lado utilización como elimi nador) y sin el 
accesorio VP-VPS. Preparación para funcionamiento de l as unidades  
sólo en frío (TCHEY) de bomba de calor a través  de la inversión en el 
circuito hidráulico para la producción de agua caliente para uso ci vil e 
industrial. 
DSP – D oble punto de consigna mediante el permiso digital 
(incompatibl e con el accesorio CS) con opción Precision, también se 
debe gestionar de forma especi al a tr avés de nuestro departamento 
preventa. 
CS – Punto de consigna variabl e medi ante señal analógico de 4-20 mA 
(incompatibl e con el accesorio DSP y KEAP) con opción Precision. Se 
debe gestionar de forma especi al por parte de nuestr o departamento 
preventa. 
SFS – Dispositi vo Soft-Starter. 
SIL – Montaje silenci ado con dobl e empanelado fonoabsorbente. 
 
No es posible instalar uno o más de l os siguientes montaj es/accesorios 
simultáneamente: PS1, HPH, KFRC; VP, VPS y HPH. 
 
Nota Los accesorios  DSP y C S se deben gestionar de forma especial 
por parte de nuestro departamento preventa. 

II.2.2 ACCESORIOS SUMINISTRADOS POR 
SEPARADO 

KVDEV – Vál vul a desviadora de 3 vías para la gestión de la producción 
de agua caliente sanitaria. 
KFRC – Kit Free-cooling. El enfriamiento Free-cooling utiliza 
directamente l a energía frigorífica disponible en el subsuelo ( agua de 
pozo o acueduc to donde es tá permiti do) para la climatización de 
ver ano (típicamente radi ante). El accesorio está compuesto por un 
intercambiador de placas  y una vál vula desvi adora de 3 vías  que se 
conec ta como en los  esquemas adjuntos. El dispositi vo está 
dimensionado para funci onar con una temperatura del agua máxi ma de 
16,5 °C (de la fuente).  Se puede acti var automáticamente o 
manual mente con los arranques  y típicamente para la integración a la 
temperatura radiante de verano. Es necesario intr oducir un filtro de "Y" 
en la entrada del accesorio tanto del lado fuente como del lado 
instalación. Este accesorio no es un disyuntor. Es necesario garantizar 
una limpieza adecuada del agua que entra.  Vea las  tablas adjuntas  
para pérdidas de carga. 

KSA – Soportes anti- vibraciones de goma. 
KFA – Filtro de agua. 
KTR – Teclado remoto para mando a distancia, con display LCD de 
iluminaci ón tr asera (funciones i dénticas a las del i nstalado en la 
máquina). 
KRIT – Resistencia eléctrica integrati va para bomba de calor 
controlada por l a regulación. 
KEAP – Sonda de aire externa para compensación del punto de 
consigna (incompati ble con el accesorio CS). 
KSC - Tarjeta clock par a visualizar l a fecha y la hora y para la ges tión 
de la máquina con franj as horarias di arias y semanal es de inicio y 
parada, con posi bilidad de modificar l os puntos de consigna 
combinados con el KTR. 
KRS232 – Conversor serial RS485/RS232 para el diál ogo entre la red 
serial RS485 y los  sistemas de super visión con conexión serial a PC 
mediante puerto serial RS232 (se entrega el cable RS232). 
KUSB – Conversor serial RS485/USB para el diálogo entre la red serial 
RS485 y los sistemas de supervisión con conexi ón serial a PC 
mediante puerto USB (se entrega el cable USB). 
KRS485 – Tarjeta de i nterfaz serial RS485 para crear redes de di álogo 
entre l as tarjetas ( máxi mo de 200 unidades  para una distancia máxi ma 
de 1.000) y el edificio inteligente o los  sistemas de super visión externos 
o de super visión RHOSS S.p.A. (Protocolos  soportados: protocolo 
propietario, Modbus® RTU). 
KFTT10 – T arjeta de i nterfaz serial FTT10 para conexión a sistemas de 
super visión (sistema LonWor ks® conforme al protocolo Lonmar k® 
8090-10 con perfil chiller). 
KISI – Interfaz serial CAN bus (Contr oller Area Networ k) compatibl e 
con el sistema hidrónico evolucionado  para la gesti ón 
integrada del confort (protocolo soportado: CanOpen®). 
KMDM – Kit módem GSM 900-1800 para conec tar a la unidad y para la 
gestión de los  par ámetros y de eventuales  señales de alarma a 
distanci a. El kit  consiste en un módem GSM con relati va tarjeta RS232. 
Es necesario adquirir una tarjeta SIM datos  no suministrada por 
RHOSS S.p.A. 
KRS – Software de super visión RHOSS S.p.A. para el monitor eo y l a 
telegestión de las uni dades. El kit consiste en un CD ROM y una llave 
hardware. 

La descripción y las instrucciones de montaje de lo s accesorio s 
se proporcionan junto al accesorio correspondiente. 

II.2.2.1 Accesorio KFRC 
El accesorio está compuesto por un i ntercambiador de placas y una 
vál vula desviadora de 3 vías on/off ( 230 Vac) si n retorno por muelle. 
La válvula de 3 vías es tá gesti onada por el control electrónico de la 
unidad: El instalador debe preparar un cable 4x1 mm2 (F-N-contacto 
ON-tierra) para su conexión al bornero presente dentro del cuadro 
eléctrico (consulte el esquema eléctrico). 
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Para habilitar l a función es  necesario i ntroducir la contraseña instalador 
en el menú USER ( vea I.7.6 y I.7.6.5). 

Se despl aza con el botón  hasta la página: 
 

ALARM
!

Prg MODE

ON
OFF

Free Cooling 
DISABLED 
Mode 
AUTO

 
 

Presione MODE y luego pr esione  (en el display aparece el mensaje 
ENABLED) para habilitar la funci ón. Presione nuevamente MODE y 

luego presi one  para seleccionar el modo: 
 
• AUTO (defecto): La ac tivación está subordinada a las  condiciones 
de la instal ación. 
• MANUAL : El freecooling es tá si empre ac tivo (los compresor es 
siempre están apagados). 
 
Presione MODE para confirmar. 
Mantenga presi onado el botón PRG para salir. 
 
 
Datos técnicos KFRC 
 

Modelo  115 118 122 
Peso con embalaje kg    
Caudal lado instalación l/h 3813 4451 5470 
Pérdida de carga de l a instalación kPa 12 15 27 
Caudal lado fuente l/h 3738 4449 5694 
Pérdida de carga lado fuente kPa 13 16 32 
Diámetro conexiones Ø 1-½”GM 
Contenido de agua 
intercambiadores   
(para cada circuito) 

l 3,2 

 
Modelo  125 230 240 
Peso con embalaje kg    
Caudal lado instalación l/h 6307 7482 10158 
Pérdida de carga de l a instalación kPa 14 19 33 
Caudal lado fuente l/h 5950 7334 10365 
Pérdida de carga lado fuente kPa 16 24 45 
Diámetro conexiones Ø 1-½”GM 
Contenido de agua 
intercambiadores   
(para cada circuito) 

l 6 

II.3 TRANSPORTE – DESPLAZAMIENTO Y 
ALMACENAMIENTO 

 

¡PELIGRO! 
Las operacion es d e transporte y d esplazamiento 
las d ebe realizar p erson al especializado e in struido 
para eso. 

 

¡IMPORTANTE! 
Preste aten ción para que la máquina no sufra 
golpes accidentales. 

 

II.3.1 EMBALAJE, COMPONENTES 

 

¡PELIGRO! 
No abra ni manipule el embalaje hasta l legar al 
punto de instalación. No deje los embalajes al 
alcance de lo s niños. 

 

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 
Elimine los materiales d el embalaje en conformidad 
con la legislación nacional o local vigente en su 
país. 

Las unidad es se entregan: 
• cubiertas  por un embalaje de film extensible. 

Los componentes que se adjuntan con la unidad  son: 
• instrucciones de uso 
• esquema eléctrico 
• lista de los centros de ser vicio técnico autorizados 
• documentos de garantía  
• certificados  y manual es de las vál vulas  de seguridad (122÷240) 
• manual de uso y mantenimiento del circulador/bombas y vál vulas 
presostáticas (si es tán presentes) 

II.3.2 ELEVACIÓN Y DESPLAZAMIENTO 

 

¡PELIGRO! 
El desplazamiento de la unid ad se deb e realizar con 
especial aten ción para evitar  daños a la estructura 
externa y a las p artes internas mecán icas y 
eléctricas. 
Compruebe también  que no haya ob stáculo s ni 
personas a lo largo del trayecto para evitar riesgos 
de choques, aplastamiento o vuelco  del medio de 
elevación y d esplazamiento. 

Tras haber compr obado que sea adecuado (capacidad de carga y 
estado de desgaste), haga pasar las  correas  a tr avés de l os orificios 
presentes en l a base de la unidad. Ajuste las correas contr olando que 
adhi eran al borde superior del orificio. Levante la unidad unos pocos  
centímetros sól o tras haber comprobado la estabilidad de la carga 
horizontal (baricentro máqui na) para evitar cualquier tipo de riesgo a 
causa de aplastamientos o choques produci dos por caídas o 
movi mientos i mprevistos y acci dentales  de la carga. Levante con 
cuidado la unidad hasta el lugar de i nstalaci ón. Báj ela con cuidado y 
fíjela. 

 

II.3.3 CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO 
Las unidades no son apilabl es. Los límites  de la temperatura de 
almacenami ento son -9÷45 °C. Evite exponer la unidad al contacto 
directo con l os rayos  solares , las lluvi as, el vi ento y la arena. 
Evite poner la unidad a contacto directo con los rayos del sol porque la 
presión dentro del circuito frigorífico puede alcanzar val ores peligrosos 
y provocar la inter venci ón de las vál vulas de seguridad (si están 
presentes). 
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II.4 INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN 

 

¡PELIGRO! 
La instalación debe ser  efectuada única y 
exclusivamente por técn icos expertos y habilitados 
para trab ajar con productos p ara la climatización y 
la refrig eración. Una instalación incorrecta puede 
causar un funcionamiento anómalo de la unid ad y 
una fuerte disminución d el rendimiento. 

 

¡PELIGRO! 
Es oblig atorio para el person al aplicar las 
normativas locales y nacionales vigentes en el 
momento de la puesta en march a de la máquina. La 
documentación correspondiente a los accesorio s 
suministrado s por separado se entreg a junto a 
éstos. 

 

¡PELIGRO! 
La instalación de la máquina se prevé en interiores. 
Aísle la unid ad en caso de in stalación en sitio s 
accesib les a menores de 14 años. 

 

¡PELIGRO! 
Algunas partes intern as d e la unidad podrían 
causar cort es. U se proteccion es individuales 
adecu adas. 

Si la unidad no se fija en l os soportes anti-vi braciones (KSA), una vez 
apoyada en el suel o se debe fijar firmemente al pavi mento usando 
tacos con r osca métrica M6. Para ello, se han predispuesto ranuras en 
la base. 

 

 

II.4.1 REQUISITOS DEL LUGAR DE INSTALACIÓN 
La elección del lugar de instalación se debe r ealizar en conformidad 
con la nor ma EN 378-1 y siguiendo las  prescripciones de la norma EN 
378-3. El lugar de i nstal ación debe tener en cuenta los  riesgos 
produci dos por una fuga accidental del gas refrigerante que contiene la 
unidad. 

II.4.1.1 Instalación en el interior 
Los locales técnicos destinados a l a instalación de grupos  frigoríficos 
deben estar siempre realizados en conformidad con l as leyes  en 
materia de pr evenci ón de accidentes, vigentes en el estado donde se 
instalan. 
Normalmente, l os locales técnicos  no se r ealizan para instalar 
excl usivamente máqui nas frigoríficas; en muchos casos en su interior 
puede haber otros equipamientos como quemadores de gas, de 
combustibl e sólido, de combus tible líquido con el consiguiente aumento 
de los  riesgos par a la seguridad de las personas. 

II.4.2 ESPACIO NECESARIO, COLOCACIÓN 

 

¡IMPORTANTE! 
Antes d e in stalar  la unidad, compruebe los límites 
de ruido admisibles en el lugar en el que d ebe 
funcionar. 

 

¡IMPORTANTE! 
La unidad se deb e emplazar dejando libres los 
espacios t écnicos mín imos recomendados, 
teniendo presente que se debe poder acceder a las 
conexion es d e agua y eléctricas. 

La unidad está prevista para su instalación en interiores. U na correcta 
colocación de la uni dad incluye su ni vel ación y un plano de apoyo 
capaz  de sostener su peso. No se puede instalar sobre bridas o 
ménsulas. 

L1

L2
L3

 
 

Modelo 115÷240 
L1 mm 700 
L2 mm 700 
L3 mm 700 

 

 

¡IMPORTANTE! 
La colocación o la instalación incorrecta d e la 
unidad pueden causar una amplificación del ruido o 
de las vibraciones generadas durante su 
funcionamiento. 

Se pueden proporcionar los  siguientes accesorios que sirven para 
reducir el ruido y l as vibraciones: 
KSA - Soportes anti- vibraciones. 
Al instalar l a unidad tenga en cuenta los siguientes puntos : 
• Paredes refl ectantes  no aisladas acústicamente en proximidad de la 
unidad pueden causar un aumento del ni vel de presión sonora total, 
medido en un punto pr óximo a l a máquina, igual a 3 dB(A) por cada 
superficie presente. 
• Instal e debajo de la unidad específicos soportes anti- vibraciones 
para evitar que se tr ansmitan las vi braciones a la estructura del edificio. 
• Conecte hi dráulicamente la unidad con juntas elásticas y las 
tuberías deben estar sostenidas de manera rígida por estruc turas 
sólidas. Al atravesar paredes o tabiques , aísl e las tuberías con 
manguitos elásticos. Si después  de la ins talación y de l a puesta en 
marcha de la uni dad las vibr aciones es tructural es del edificio producen 
resonancias que generan ruido en algunos puntos del mismo, es  
preciso ponerse en contacto con un especi alista en acústica para que 
analice el pr oblema a fondo. 
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II.5 CONEXIONES HIDRÁULICAS 

II.5.1 CONEXIÓN A LA INSTALACIÓN 

 

¡IMPORTANTE! 
La instalación hidráulica y la conexión d e la unidad 
con la instalación se d eben realizar respetando la 
normativa local y nacional vigente. 

 

¡IMPORTANTE! 
Es necesario  instalar válvulas de corte qu e aíslen la 
unidad del resto de la instalación y juntas elásticas 
de conexión.  
Es oblig atorio montar filtros d e red  de sección 
cuadrad a (con lado no superior a 0,8 mm), de 
dimensiones y pérdid as d e carga adecuadas a la 
instalación. Limp ie lo s filtros p eriódicamente. 

Una vez  ter minada l a conexión de la unidad, compruebe que no haya 
fugas en las tuberías y purgue el aire del circuito.  El caudal de agua a 
través del intercambiador no debe ser menor del valor correspondiente 
a un salto térmico de 8 °C (con ambos compresores encendidos si 
están presentes o 1 compresor). 

En caso de modelos  sin bomba, la bomba se debe instalar con la 
impulsión que presiona haci a la entr ada de agua de la máqui na. 
Se recomienda el montaje de l a vál vul a de purga de aire. 

II.5.2 CONTENIDO CIRCUITO HIDRÁULICO 

II.5.2.1 Contenido mínimo del circuito hidráulico 
El contr ol electr ónico con la función Adapti veF unction Pl us permite 
reducir la cantidad de agua en la i nstalaci ón. Para un funcionamiento 
normal de la unidad, por otra parte, se debe garantizar un contenido 
míni mo de agua en la ins talaci ón hidráulica. 

Modelo  115 118 122 
Contenido mínimo con 
Adapti veFunction Pl us 

l 31,2 37,0 45,7 

 
Modelo  125 230 240 

Contenido mínimo con 
Adapti veFunction Pl us 

l 52,7 61,2 83,8 

Es necesario r eferirse a la potencia máxima que se puede prever 
(tambi én en caliente en caso de THHEY). Como se indica en l a 
documentación de preventa se considera una capaci dad específica de 
2 l/kW. Si el conteni do de agua presente en la i nstal ación es inferior a 
la cantidad indicada, es necesario instalar un depósito de acumul ación 
adicional. 

II.5.2.2 Contenido máximo del circuito hidráulico 
Las unidades P1/P2 tienen un depósito de expansi ón y vál vulas  de 
seguridad que limitan el máximo contenido de agua en la instal ación. 

Contenido máximo  115 118 122 
Agua l 243 243 243 

Mezcla con glicol etilénico al 10% l 212 212 212 
Mezcla con glicol etilénico al 20% l 196 196 196 

Mezcla con glicol etilénico al 30% l 182 182 182 

 
Contenido máximo  125 230 240 
Agua l 243 243 243 

Mezcla con glicol etilénico al 10% l 212 212 212 

Mezcla con glicol etilénico al 20% l 196 196 196 

Mezcla con glicol etilénico al 30% l 182 182 182 

Si el contenido de agua supera los val ores indicados, es necesario 
añadir un depósito de expansión adicional. 

Depósito de expan sión  115÷240 
Capacidad l 7 
Precarga bar 1 
Presión máxi ma del depósito de expansión bar 3 
Calibración bar 3 

 

Datos hidráulicos 
Modelo  115 118 122 
Depósito de expansión l 7 7 7 
Calibración válvula de seguridad kPa 300 300 300 
Presión máxi ma admitida kPa 300 300 300 
Dimensiones conexiones agua Ø 1-½”GM 
Dimensiones conexión carga (entera) Ø ½”GF 

 
Modelo  125 230 240 
Depósito de expansión l 7 7 7 
Calibración válvula de seguridad kPa 300 300 300 
Presión máxi ma admitida kPa 300 300 300 
Dimensiones conexiones agua Ø 1-½”GM 
Dimensiones conexión carga (entera) Ø ½”GF 

II.5.2.3 Instalación aconsejada 

1
1

1
1

2

2

3 4 5 6

 

1 Llave 

2 Filtro de agua (accesorio KFA) 

3 Salida de agua de la ins talaci ón primaria 

4 Entrada de agua de la instalación pri maria 

5 Salida de agua del eliminador 

6 Entrada de agua del eliminador 

II.5.3 PROTECCIÓN ANTI-HIELO DE LA UNIDAD 

 

¡IMPORTANTE! 
Si el  interruptor general está abierto, corta la 
alimentación eléctrica a la resisten cia d el 
intercambiador de placas y a la resistencia cárter 
compresor. Este interruptor se deb e utilizar só lo 
para la limpieza, el manten imiento o la reparación 
de la máquina. 

Con la unidad en funcionamiento, l a tarjeta de control preserva el 
intercambiador de la congelación haciendo i nter venir la al arma anti-
hielo que detiene la máquina si la temperatura de l a sonda situada en 
el intercambiador, alcanza el punto de consigna programado. 

 

¡IMPORTANTE! 
Cuando la unidad está fuera d e servicio h ay qu e 
vaciar completamente y con antelación toda el agua 
contenida en  los circuitos. 

Si la operación de desagüe de l a instalación resulta demasiado 
compleja, puede utilizarse una mezcl a adecuada de agua y glicol 
etilénico que, en l a justa proporción i mpide la congelaci ón. 
En caso de poco caudal de agua en el i ntercambi ador eliminador en 
funcionamiento como evaporador y/o temperatura de agua de entrada 
demasiado baja, la sonda ST3 podría señalar alar ma anti-hi elo. 
En caso de que la máqui na se hubier a instalado en un circuito de agua 
con glicol, es posi ble modificar el valor de consigna (con contraseña) 
dependiendo del porcentaje de glicol utilizado ( vea la siguiente tabla). 



SECCIÓN II: INST AL ACIÓN Y M ANTENIMIENTO 

93 

 

¡IMPORTANTE! 
La mezcla d e agu a con glicol modifica los 
rendimientos d e la unidad. 

En la tabla " A” se encuentran l os coeficientes multi plicati vos que 
permiten determinar las variaciones de las  prestaciones de las  
unidades  en función del porcentaje de glicol etilénico necesario. 
Los coeficientes  multiplicati vos  se refieren a l as siguientes condiciones: 
temperatura del aire de entrada condensador 35 °C; temperatura de 
salida del agua refrigerada 7 °C; diferencial de temperatura en el 
evaporador y en el condensador 5 °C. Para condiciones  de trabajo 
diferentes, se pueden utilizar los mismos coeficientes porque l a entidad 
de su variación es  irrelevante. Máxima concentración admiti da del glicol 
etilénico 30%. 

Tabla “A” 

Glicol en peso 10 % 15 % 20 % 25 % 30 % 
Temperatura de  
congelación °C 

-5 -7 -10 -13 -16 

fc QF 0,991 0,987 0,982 0,978 0,974 
fc P 0,996 0,995 0,993 0,991 0,989 
fc Δpw 1,053 1,105 1,184 1,237 1,316 
fc G 1,008 1,028 1,051 1,074 1,100 

fc QF = Factor de corrección de la potenci alidad frigorífica. 
fc P = Factor de corrección de la potencia el éctrica absorbi da. 
fc Δpw = F actor de corrección de las pérdidas de carga en el 
evaporador. 
fc G = Factor de corrección del caudal de agua con glicol en el 
evaporador. 

II.6 CONEXIONES ELÉCTRICAS 

 

¡PELIGRO! 
Instale siempre, en una zona protegid a y cerca de la 
máquina un interruptor automático gen eral con 
curva caract erística retrasada, de cap acid ad y 
poder de interrup ción ad ecuado s, con una 
distancia mínima de apertura de los contactos d e 3 
mm. 
La conexión a tierra de la unid ad es obligatoria por 
ley y garantiza la segurid ad del u suario  durante el 
funcionamiento de la máquina. 

 

¡PELIGRO! 
La conexión eléctrica de la unidad d ebe ser  
efectuada por personal competente en mat eria y 
conforme a las normas vigentes en el país d e 
instalación de la unid ad. Una conexión eléctrica no 
conforme exime a RHOSS S.p.A. de cualquier 
responsabilidad  por daños a cosas y personas. 
El recorrido de los cables eléctricos p ara la 
conexión d el cuadro no deb e tocar las part es 
calientes d e la máquin a (compresor, tubo de 
impulsión y línea de líquido). Proteja los cables d e 
posibles reb abas. 

 

¡IMPORTANTE! 
Para las con exiones eléctricas d e la unidad y de los 
accesorio s con sulte el esquema eléctrico 
proporcionado junto con los mismos. 

El dispositi vo de seguridad que bl oquea la puerta corta 
automáticamente la ali mentaci ón eléctrica de l a unidad cuando se abre 
el panel de cobertura del cuadro el éctrico. 

Tras haber abierto el panel frontal de l a unidad, haga pasar los cables 
de alimentaci ón a través de los  prensacables adecuados  de los 
paneles externos y de l os pr ensacabl es que se encuentr an en l a base 
del cuadro eléctrico. La ali mentación eléctrica proporcionada por la 
línea trifásica se debe llevar al interruptor de maniobra-seccionador. 
El cable de alimentación debe ser de tipo flexible con vaina en 
policloropreno no más ligero de H05RN-F: Para la sección consulte la 
siguiente tabl a o el esquema eléctrico. 

Modelos trifásicos ( 400 V-3 ph+N-50 Hz) 

Sección cables  115-118 122-125 230-240 
Sección línea mm² 2,5 4 6 
Sección PE mm² 2,5 4 6 
Sección de mandos y  
controles  remotos 

mm² 1,5 1,5 1,5 

El conductor de tierra ti ene que ser más largo que los otros 
conductor es para que sea el último en salir si se afloj a el dispositi vo de 
fijación del cable. 

II.6.1.1 Gestión remota mediante preparación de las 
conexiones a cargo del instalador 

Las conexi ones entre tarjeta e i nterruptor o lámpara a distancia se 
deben r ealizar con cable blindado formado por 2 conductores  torcidos 
de 0,5 mm² y el blindaje. El blindaje se debe conectar al tornillo de 
tierra presente en el cuadro (en un sol o lado). La distancia máxi ma 
prevista es de 30 m. 

SCR - Selector de mando ON/OFF a distancia. 
SEI - Selector verano-invierno. 
LBG - Lámpar a de bl oqueo gener al. 

• Habilitación ON/OFF a distan cia (SCR) 

 

¡IMPORTANTE! 
Cuando la unidad se pon e en OFF desd e el selector 
del mando a dist ancia, en  el d isplay d el pan el d e 
control de la máquin a ap arece el mensaje Scr. 

Quite el puente del borne ID 8 presente en la tarjeta electrónica y 
conec te los  cables pr ovenientes desde el selector ON/OFF del mando 
a distancia (selector a cargo del ins talador). 

Contac to abierto: unidad en OFF ATENCIÓN 
Contac to cerrado: unidad en ON 

• Habilitación verano/invierno a distancia en THHEY (SEI) 
Conecte los cabl es proveni entes del selec tor ver ano/invierno a 
distanci a en el borne ID 7 presente en la tarjeta electrónica. 
A este punto modifique el par ámetro Rem. Summer/W inter. 

Contac to abierto: ciclo de calefacción  ATENCIÓN 
Contac to cerrado: ciclo de refrigeración 

• Conexión remota LBG 
En caso de control r emoto del señalamiento, conecte las dos l ámparas 
según las i ndicaci ones  del esquema eléc trico que se adjunta con la 
máquina (máx. 230 Vac  0,5 A AC1). 

II.6.1.2 Gestión remota mediante accesorios 
suministrados por separado 

Es posi ble control ar la máquina a distancia conectando al teclado 
presente en l a misma un segundo tecl ado (accesorio KTR). 
Para la selección del sistema de control remoto, consulte el apartado 
II.2.  El uso y la instalación de los sistemas de control r emoto se 
describen en las H ojas de Instrucci ones  adjuntas con los  mismos. 

II.7 INSTRUCCIONES PARA EL ARRANQUE 

 

¡IMPORTANTE! 
La puesta en march a o el primer arranque d e la 
máquina (cu ando previsto) debe ser  efectuado 
exclusivamente por personal cualificado del 
servicio t écnico RHOSS  S.p.A. y en cu alquier  
caso, habil itado para actuar sobre esta clase de 
equipos. 

 

¡IMPORTANTE! 
El manu al de uso y mantenimiento de las bombas y 
de las válvulas de segurid ad (si están presentes) se 
adjunta a este manual y se debe leer 
completamente. 

 

¡IMPORTANTE! 
Algunas horas antes de la pu esta en 
funcionamiento (por lo meno s 12) conecte la 
máquina a la electricidad p ara alimentar las 
resistencias eléctricas para el calentamiento del 
cárter d el compresor. Cad a vez que la máquina 
arranca estas resistencias se d esconectan  
automáticamente. 

 

¡PELIGRO! 
Antes d e la puesta en funcionamiento, asegúrese 
de que la inst alación y las con exiones eléctricas 
hayan sido ef ectuadas conforme a lo indicado en el 
esquema eléctrico. Comprueb e ad emás que no 
haya p erson as no autorizadas cerca de la máquina 
durante dichas operaciones. 

 

¡PELIGRO! 
Las unidad es 122÷240 cuentan  con válvulas de 
seguridad pu estas dentro del comp artimiento 
técnico, cu ya intervención provoca un estampido y 
salid as violentas d e refrig erante y d e aceite. Se 
prohíbe terminantemente acercarse al valor de 
presión de intervención d e las válvulas d e 
seguridad. Las válvulas d e seguridad se pueden 
encan alar  según lo indicado por el fabricante d e las 
mismas. 



SECCIÓN II: INST AL ACIÓN Y M ANTENIMIENTO 

94 

II.7.1 CONFIGURACIÓN 
Punto de calibración de los componentes d e seguridad 

Preso stato Intervención Restablecimiento 
de alta presión 40,2 bar 28 bar - Automático 
de baja presión  2 bar 3,3 bar - Automático 
diferenci al de agua 80 mbar 105 mbar - Automático 
vál vula de seguridad 
 en alta presión 

41,7 bar - 

 

 

¡PELIGRO! (122÷240) 
La válvula de segurid ad en el lado de alta presión 
tiene una calibración de 41,7 bar. La misma pued e 
intervenir si  se alcanza el valor de calibración 
durante las operacion es d e carga d el refrigerante 
induciendo un escape que puede cau sar 
quemaduras (como también las otras válvulas del 
circuito). 

 
Parámetros d e configuración                     Programación estánd ar 
Punto de consigna temperatura de trabajo de verano 7 °C 
Punto de consigna temperatura de trabajo de invierno (THHEY) 45 °C 
Diferencial de temperatura de trabajo 2 °C 
Punto de consigna de temperatura anti-hielo 2,5 °C 
Diferencial de temperatura anti-hielo 2 °C 
Tiempo de excl usión pres. de baja presión en el arranque 120" 
Tiempo de exclusión pres. diferencial de agua en el arranque 15" 
Tiempo de retraso del apagado del circulador 15" 
Tiempo mínimo entre dos encendidos consecutivos del compresor 360" 

Las unidades salen inspecci onadas  de la fábrica, donde se realizan las 
calibraciones y las  configuraciones es tándar de l os parámetros que 
garantizan un funcionamiento correcto de l as máquinas en las 
condiciones nominales de trabajo. La configuración de la máquina se 
realiza en la fábrica y no se debe modificar nunca. 

 

¡PELIGRO! 
Aislar la unid ad de las red es mediante el interruptor 
antes de efectuar en  ella cualquier operación d e 
mantenimiento, incluid as las operaciones de 
control. Controle que nad ie conecte a la corriente 
eléctrica accid entalmente la máquina, bloquee el 
interruptor general en la posición d e cero. 

 

¡IMPORTANTE! 
En caso de u so de la unid ad para la producción de 
agua a baja temperatura, controle la regulación de 
la válvula termostática. 

II.7.2 ARRANQUE DE LA UNIDAD 
Antes  de la puesta en marcha de la unidad, realice l os siguientes 
controles . 
○ La alimentaci ón eléctrica debe tener carac terísticas  conformes a lo 
indicado en la chapa de identificaci ón y/o en el esquema eléc trico y 
debe entrar en los  siguientes límites: 
• Variación de la frecuencia de alimentación. ±2 Hz. 
• Variación de la tensión de alimentación: ±10% de la tensión nominal. 
• Desequilibrio entre las fases  de ali mentación: <2%. 
○ La alimentaci ón eléctrica debe sumi nistrar la corriente adecuada 
para sostener la carga. 
○ Acceda al cuadro el éctrico y compruebe que los  bor nes de l a 
alimentación y de l os contactores  estén apretados (durante el 
transporte se pueden aflojar y esto puede causar mal funci onamientos). 

○ Controle que las tuberías  de impulsión y retorno de la ins talación 
hidráulica estén conectadas como indican las fl echas que se 
encuentr an junto a l a entrada y salida de la máquina. 
Las conexi ones eléc tricas se deben realizar respetando las normati vas 
vigentes en el lugar de instalación y las i ndicaci ones  del esquema 
eléctrico entregado con l a unidad. Para l as di mensiones de los  cabl es 
de alimentaci ón consulte el esquema el éctrico. 

 

¡IMPORTANTE! 
En los mod elos trifásicos antes d e conectar los 
cables prin cipales de la alimentación L 1-L2-L3+N 
con los bornes del seccionador g eneral controle la 
correct a secuen cia de lo s mismos. 

La máquina se puede arrancar con el botón ON/OFF situado en el 
teclado de la máquina. Medi ante el botón MOD E selecci one un modo 
de funcionamiento (enfriadora o bomba de cal or). Las  posi bles 
anomalías se mues tran i nmediatamente en el display del teclado de 
mando. Cuando se pone en marcha la unidad, el primer dispositi vo que 
empieza a funcionar es la bomba, con prioridad con respecto a todo el 
resto de la instal ación. En es ta fase no se toman en consider ación el 
presostato difer encial de caudal de agua mínimo y el presos tato de 
baja presión durante un tiempo programado, para evitar oscilaciones 
provocadas  por burbujas de aire o turbulencias en el circuito hidráulico 
o por oscilaciones de presión en el circuito frigorífico. Transcurrido 
dicho i nter val o, se acepta el consenso definiti vo para la puesta en 
marcha de la máquina. A conti nuaci ón, después de otro inter valo de 
seguridad se pone en marcha el compresor. 

II.7.3 PUESTA FUERA DE SERVICIO 

 

¡IMPORTANTE! 
Si la unidad no se utiliza durante el invierno, el 
agua de la instalación pu ede congelarse. 

Durante periodos  prolongados de inacti vidad de la máquina es 
necesario aislarla eléctricamente. Para ello, use el interruptor general. 
Es necesario prever con antelaci ón el vaciado de todo su contenido. 
Cuando realice la i nstal ación controle la posibilidad de mezclar con el 
agua de la instal ación glicol etilénico que, en su jus ta proporción 
garantiza la protección anti-hielo. 

II.7.4 REACTIVACIÓN DESPUÉS DE UNA 
PROLONGADA INACTIVIDAD 

Antes  de la reacti vación asegúrese de que: 
• no haya aire en l a instalación hi dráulica (si es  así, púrguelo). 
• El agua del intercambi ador circule en la canti dad necesaria. 

II.8 TIPO Y FRECUENCIA DE LOS CONTROLES 
PROGRAMADOS 

 

¡PELIGRO! 
Las operacion es d e manten imiento, in cluso las de 
simple control, deb en ser efectuadas por técnico s 
expertos, habil itados p ara actuar sobre productos 
para la climatización y la refrigeración. 

 

¡PELIGRO! 
Aísle la unid ad de la red mediante el interruptor 
antes de efectuar en  ella cualquier operación d e 
mantenimiento, incluid as las operaciones de 
control. Controle que nad ie conecte a la corriente 
eléctrica accid entalmente la máquina, bloquee el 
interruptor general en la posición d e cero. 

Para garantizar un funcionamiento normal y eficiente de la unidad, es conveniente 
realizar periódicamente un control sistemático del grupo, para prevenir posibles 
funcionamientos anómalos que podrían dañar los componentes principales de la 
máquina. 

II.8.1.1 Mantenimiento ordinario a cargo del encargado de mantenimiento de la instalación 
Componente/parte Intervalo de mantenimiento Intervalo de sustitución 
Unidad completa 6 meses No previsto 

II.8.1.2 Mantenimiento ordinario a cargo de personal cualificado 
Componente/parte Intervalo de mantenimiento Intervalo de sustitución 
Instal ación eléctrica 6 meses No previsto 
Control de la conexión de la puesta a tierra 6 meses No previsto 
Control absorción el éctrica 6 meses No previsto 
Control de la carga de flui do refrigerante 12 meses No previsto 
Control de la ausenci a de pérdidas de refrigerante 6 meses No previsto 
Purga de aire de l a instalación hi dráulica 6 meses No previsto 
Vaciado de la instalación hidr áulica 12 meses No previsto 
Bomba y circulador (si están presentes) 5000 horas No previsto 
Compresor 3000 horas No previsto 
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AL FIN AL DE TEMPOR AD A con la unidad  apag ada 
• Vaciado de la instalación de agua. 
• Inspección y control del apriete de los contactos  eléctricos  y 
respecti vos  bornes. 

II.9 INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 

 

¡PELIGRO! 
Las operacion es d e manten imiento, in cluso las de 
simple control, deb en ser efectuadas por técnico s 
expertos, habil itados p ara actuar sobre productos 
para la climatización y la refrigeración. U se 
protecciones individuales adecuadas (guantes, 
gafas). 

 

¡PELIGRO! 
Aísle la unid ad de la red mediante el interruptor 
antes de efectuar en  ella cualquier operación d e 
mantenimiento, incluid as las operaciones de 
control. Controle que nad ie conecte a la corriente 
eléctrica accid entalmente la máquina, bloquee el 
interruptor general en la posición d e cero. 

 

¡PELIGRO! 
Cuando se romp en los componentes del circuito 
frigorífico o hay pérdid as d e carga d el fluido 
refrigerante, la parte superior de la carcasa d el 
compresor y la l ínea de desagü e pueden alcanzar 
temperaturas cercanas a los 180 °C durante un 
breve intervalo de tiempo. 

II.9.1 MANTENIMIENTO ORDINARIO 

 

¡PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE! 
Si a la instalación se le h a añ adido líquido anti-
hielo, éste no d ebe d escargarse libremente ya qu e 
se trata de una sust ancia contamin ante. Se d ebe 
recoger y d e ser posib le, volver a utilizar. L a llave 
de llen ado no se deb e abrir si  hay agua con glicol. 

II.9.1.1 Inspección en la unidad completa 
Limpi eza de l a unidad y contr ol del estado gener al de la máquina. 
Eventual es puntos de inicio corrosión se deben retocar adecuadamente 
con pintur as protectoras. 

II.9.1.2 Inspección del circuito eléctrico 
• Control de la puesta a tierra: con l a unidad apagada y 
desconectada de la alimentación controle el es tado de la puesta a 
tierra. 
• Control e inspección d e los contactos eléctricos: C on l a unidad 
apagada y desconectada de la alimentaci ón, controle el estado y la 
fijación de los  cableados a los  bor nes. 
• Control de la absorción: Con una pinza amperométrica mida el 
val or de absorción y compárelo con el dato de pl aca indicado en l a 
tabla de datos técnicos. 

II.9.1.3 Inspección del circuito frigorífico 
• Control de carg a del fluido refrigerante: C on l a unidad apagada 
introduzca un manómetro en la toma de presión colocada en el lado de 
impulsión y otro en l a toma de pr esión en el lado de aspiración, acti ve 
la uni dad y controle las respecti vas presi ones  una vez que se hayan 
estabilizado. 
• Controle la au sen cia d e fugas de fluido refrigerante: Con la 
unidad apagada controle el circuito frigorífico mediante un específico 
detector de escapes prestando atención en los puntos de conexión y en 
proximidad de l as conexiones  de carga. 
• Inspección de los compresores: Cada 3000 horas de 
funcionamiento del compresor, la tarjeta electr ónica emite una alar ma 
sin interrupción del funci onami ento de la uni dad. Esto constituye un 
aviso de que hay que i nspecci onar el compr esor. La inspecci ón que se 
debe hacer prevé con la máquina apagada un control visual del estado 
de las  conexiones, del cabl eado eléctrico y del estado de los soportes 
anti- vibraciones de goma. Con la unidad encendida controle si los  
compresores tienen vi braciones o ruidos anómal os tal es que sea 
necesario un mantenimiento extr aordinario. 

II.9.1.4 Inspección del circuito hidráulico 
• Controle el presostato diferencial d e agu a: Con la uni dad en 
funcionamiento ci erre lentamente la vál vula de corte puesta por el 
usuario en el conducto de entrada de agua a la uni dad. Si durante la 
fase de prueba se llega a cerrar completamente la vál vula de corte sin 
la inter vención del presostato diferencial, apague inmediatamente la 
unidad con el botón ON/OFF del panel de contr ol y sustituya el 
componente. 
• Purga del aire de la instalación agua refrigerada: Medi ante las 
correspondientes  llaves de purga pues tas dentro y fuera de la uni dad 
es posible evacuar el aire atrapado dentro del circuito hidráulico. 
Controle si empre la presión de la instalación hidráulica y eventualmente 
presurice con agua de r eposición. 
• Desbloqueo circulador (sólo 115-122 P1) 
Con la unidad apagada, quite el panel lateral derecho y el tor nillo de 
retención del circulador. Gire el tornillo de desbloqueo presente en el 
interior. A continuación, vuel va a montar el tornillo de retención del 
circulador. 
• Vaciado de la instalación hidráulica: Con la uni dad apagada, en 
caso de que sea necesario vaci ar la unidad, use l as vál vulas de corte 
en las  tuberías  de entrada y salida del agua. Además de l as vál vul as de 
corte, use l a descarga que está cerca de las conexiones de agua. En 
los model os con bombas , use la descarga que está en la 
bomba/circuladores, además de las  vál vulas  de corte. 
• Inspección de la bomb a/circulador (si está presente):  Cada 
5000 horas de funci onami ento de la bomba, l a tarjeta electrónica emite 
una alar ma sin interrupción del funcionamiento de la unidad. La misma 
representa el aviso de que hay que inspecci onar l a bomba. La 
inspección que hay que hacer consiste en la limpi eza externa y en el 
control de su es tado general. 
• Lavado de los intercambiadores d e agu a: Los intercambiadores 
de placas no están sujetos a particulares riesgos de ensuciamientos en 
condiciones nominales de uso. Las temperaturas de funci onamiento de 
la uni dad, la velocidad del agua en l os canales  y el adecuado acabado 
de la superficie de intercambi o de cal or mini mizan la formación de 
suciedad en el intercambiador. La eventual incrustación del 
intercambiador se detec ta midiendo la pérdi da de carga entre los  tubos 
de entrada y de salida de la uni dad medi ante un manómetro diferencial 
y comparándola con la que se muestra en las  tablas de l os adjuntos. El 
residuo que eventualmente se forma en la instalación hidráulica, l a 
arena no retenida por el filtro, la dureza del agua utilizada o la 
concentración de la soluci ón anti-hiel o, pueden ensuci ar el 
intercambiador y reducir la eficiencia del intercambio tér mico. En este 
caso es necesario lavar el intercambiador con adecuados detergentes 
químicos preparando l a instalación que ya existe con adecuadas  tomas  
de carga y descarga o i nter viniendo como se muestra en la figura. Se 
debe utilizar un depósito con ácido ligero, 5% de ácido fos fórico, o si el 
intercambiador se debe limpi ar a menudo, 5% de ácido oxálico. El 
líquido detergente se debe dejar circular dentro del intercambiador con 
un caudal al menos  1,5 veces mayor que el caudal nominal de 
funcionamiento. Con la primera circul ación del detergente se r ealiza la 
limpieza general,  luego, con detergente li mpio, se realiza la limpieza 
definiti va. Antes  de vol ver a poner en funcionamiento el sistema 
enjuague abundantemente con agua par a elimi nar toda traza de áci do 
y purgue el aire de l a instalación, eventualmente poniendo en 
funcionamiento l a bomba de la utilización. 
 

 

1. Unidad 
2. Llave auxiliar 
3. Vál vula de compuerta de interceptación 
4. Bomba de lavado 
5. Filtro 
6. Depósito del ácido 
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II.9.2 MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO 

II.9.2.1 Instrucciones para las reparaciones y la 
sustitución de los componentes 

Si hay que sus tituir un componente del circuito frigorífico de la unidad 
tenga en cuenta las indicaciones siguientes : 
• Consulte siempre l os esquemas eléctricos anexos a la máquina si 
hay que sustituir los componentes alimentados  eléctricamente dándole 
a cada conductor que debe desconec tar una identificación adecuada, 
para evitar errores  en la sucesi va fase de cableado. 
• Cada vez que se res tabl ece el funcionamiento de l a máquina, es  
necesario repetir las operaciones de la fase de arranque. 

II.9.2.2 Instrucción para el vaciado del circuito 
frigorífico 

Para vaciar todo el circuito frigorífico del refrigerante utilizando los 
equipos homologados , recupere el flui do refrigerante en los lados de 
alta y baja presión y también en la línea del líquido. Se usan las 
conexi ones  de carga presentes en cada sección del circuito frigorífico. 
Es necesario r ealizar la recuperación en todas las líneas del circuito 
porque sólo as í se puede estar seguros de evacuar completamente el 
fluido refrigerante. Si se aplica un soplete en un componente de baj a 
presión de la unidad, la mezcla presurizada de fluido refrigerante y 
aceite, al salir del circuito se puede incendi ar al entrar en contacto con 
la llama del soplete. Para prevenir este riesgo es i mportante control ar la 
descarga efecti va de la presión en todos los conductos antes de 
deshacer soldaduras. No se debe dispersar el fluido refrigerante 
descargado en el medio ambiente porque es  contaminante. Se debe 
recuper ar con el uso de bombonas adecuadas y entregar a un centro 
de recogida autorizado. 

II.9.2.3 Eliminación de la humedad del circuito 
Si durante el funcionamiento de la máquina se nota la pr esenci a de 
humedad en el circuito frigorífico, hay que extr aer compl etamente el 
fluido refrigerante y elimi nar la causa del problema. Si se desea 
eliminar la humedad, el encargado de mantenimiento debe secar la 
instalación con una puesta en vacío has ta 70 Pa. Luego es  posible 
restablecer la carga de fluido refrigerante indicada en la placa pues ta 
en la uni dad. 

II.9.2.4 Sustitución del filtro deshidratador 
Para sustituir el filtro deshidratador vac íe y elimine la humedad del 
circuito frigorífico de la unidad evacuando también de esta manera el 
refrigerante diluido en el aceite. 
Después de sus tituir el filtro,  vacíe de nuevo el circuito para eliminar 
posibles  trazas  de gases i ncondensables que pueden haber entr ado 
durante l a operación de sustituci ón. Se recomienda controlar la 
ausencia de eventuales salidas de gas antes de vol ver a poner la 
unidad en condiciones de funcionamiento nor mal. 

II.9.2.5 Integración-restablecimiento de la carga de 
refrigerante 

Las unidades se prueban en la fábrica con la carga de gas necesaria 
para su funcionamiento correcto. La cantidad de gas  contenida dentro 
del circuito se indica directamente en la placa de matrícul a. 
Si es necesario restablecer la carga de R410A realice el procedimi ento 
de vaciado y la evacuaci ón del circuito elimi nando las trazas de gases 
incondensabl es con la humedad. El restablecimi ento de la carga de gas 
tras una inter vención de manteni miento en el circuito frigorífico se debe 
realizar después de un atento lavado del circuito. Luego restablezca la 
exacta cantidad de refrigerante y aceite nuevo que se indica en la placa 
de matrícula. El refrigerante se debe tomar de l a bombona de carga en 
fase líquida para garantizar la proporción adecuada de la mezcla 
(R32/R125). 
Al térmi no de l a operación de recarga, repita el procedimi ento de 
arranque de l a unidad y monitoree las  condiciones de trabaj o de la 
misma por al menos 24 h. Si por motivos particular es, por ejemplo en 
caso de una pérdida de refrigerante, se prefiere realizar un simple 
rellenado de refrigerante se debe considerar un posible ligero 
decai miento de l as pres taciones  de la unidad. De todas maneras el 
relleno se debe realizar en el conducto de baja presión de la máquina 
antes del evapor ador, utilizando las tomas de presión predispuestas  
para eso. También se debe prestar atenci ón a introducir refrigerante 
excl usivamente en fase líquida. 
 

II.9.2.6 Control y restablecimiento de la carga de 
aceite del compresor 

Con la unidad par ada, el ni vel de aceite en los compresor es debe tapar 
parcialmente el i ndicador de vi drio puesto en el tubo de ecualización. El 
nivel no siempre es constante porque depende de la temperatura 
ambiente y de l a fracción de refrigerante en solución en el aceite. C on 
la uni dad en funcionamiento y las condiciones cercanas a las 
nominales , el ni vel de aceite debe estar bien visible en el indicador de 
vidrio puesto en el tubo de ecualizaci ón y además debe estar en 
reposo, sin turbulencias . Una posible i ntegración de aceite se puede 
realizar después de la puesta en vac ío de l os compresores utilizando la 
toma de presión situada en la aspiración. Para la cantidad y el tipo de 
aceite consulte la pl aca adhesi va del compresor o diríjase al centro de 
asistenci a RHOSS. 

II.9.2.7 Funcionamiento del compresor 
Los compresores  Scroll cuentan con protección tér mica interna. 
Después de la i nter vención de la protección térmica interna, el 
restableci miento del funci onami ento normal se realiza automáticamente 
cuando l a temperatura de l os arrollamientos desciende bajo el valor de 
seguridad previsto (tiempo de espera variable de pocos minutos a 
algunas horas). 
 

II.9.2.8 Funcionamiento de las sondas trabajo, 
antihielo y presión 

Las sondas temperatura (ST 1, ST2, ST3 y ST4) están col ocadas dentro 
de un pozo en contacto con una pasta conducti va y bloqueadas al 
externo con silicona. 

II.9.2.9 Funcionamiento de VTE/VTI: válv ula 
termostática 

La válvula de expansión termostática es tá calibrada para mantener un 
sobrecal entami ento del gas de al menos 6 °C para evitar que el 
compresor pueda aspirar líquido. Si hay que cambiar el 
sobrecal entami ento configurado se puede actuar sobre la vál vula de la 
siguiente manera: 
• Gire en sentido contrario al de l as agujas  del reloj para disminuir el 

sobrecal entami ento. 
• Gire en el sentido de las agujas del rel oj par a aumentar el 

sobrecal entami ento. 

 
Quite el tapón de tornillo pues to al lado de la misma y luego utilice la 
correspondiente herramienta par a la regulaci ón. Al aumentar o 
disminuir la cantidad de refrigerante se disminuye o se aumenta el valor 
de la temperatura de sobrecalentamiento manteniendo casi invariada 
temperatura y presión dentro del evaporador independi entemente de 
las variaciones de carga térmica. 
Después de cada r egulación realizada en l a vál vula, es oportuno dejar 
pasar algunos minutos  para que el sistema se pueda es tabilizar. 

II.9.2.10 Funcionamiento de PA: Presostato de alta 
presión 

Después de su inter vención, hay que rear mar manualmente el 
presostato presionando hasta el fondo el botón pues to en el mismo y 
resetear la al arma del panel de control. Consulte la tabl a de búsqueda 
de averías  par a identificar l a causa de l a intervenci ón y r ealizar el 
mantenimiento necesario. 

II.9.2.11 Funcionamiento de PB: Presostato de baja 
presión 

Después de su inter vención hay que resetear la alar ma desde el panel 
de control.  El presostato se rearma automáticamente sólo cuando la 
presión en aspiraci ón alcanza un valor superior al diferencial del set de 
calibración. Consulte l a tabla de búsqueda de averías  par a identificar la 
causa de la inter vención y realizar el manteni miento necesario. 
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II.10 INDICACIONES PARA EL DESGUACE DE LA 
UNIDAD Y LA ELIMINACIÓN DE SUSTANCIAS 
DAÑINAS 

 

¡PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE! 
RHOSS desde siempre se preocupa por la 
protección del med io ambiente. Es importante que 
quien efectúa la el iminación de la unid ad sig a 
meticulosamente las siguientes indicaciones. 

El desguace de l a unidad debe ser efectuado sólo por una empresa 
autorizada par a el retiro de produc tos o máquinas obsoletas. 
En su conjunto, l a máquina está fabricada con materiales tratables 
como MPS ( materia prima secundaria), con la obligación de respetar 
las siguientes  prescripciones: 
• Extraiga el aceite que está en el compresor, el mismo se debe 
recuper ar y entregar a un centro autorizado par a retirar el aceite usado. 
• Si al equipo se le ha añadido liquido anti-hi elo, éste último no se 
debe descargar libremente porque es contami nante. Se debe recoger y 
de ser posi ble, volver a utilizar. 
• El fluido refrigerante no se puede dispersar en l a atmósfera. Su 
recuper ación, mediante equipos homologados, debe prever el uso de 
bombonas  adecuadas y la entrega a un centro autorizado para su 
recogida. 
• El filtro deshidratador y los componentes elec trónicos  
(condensadores  electr olíticos) se deben considerar como desechos 
especi ales y como tales se deben entr egar a un centro autorizado para 
su recogida. 
• El material de aislamiento de los tubos de goma expandida de 
poliuretano y polietileno expandido r eticulado, poliur etano expandido 
(que reviste la acumul ación), el film extensibl e del embalaje y la 
esponja fonoabsorbente que reviste l os paneles se deben quitar y tratar 
como residuos asimilables a los urbanos. 
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II.11 LISTA DE COMPROBACIONES 
INCONVENIENTE OPERACIÓN ACON SEJAD A 

1 – PRESIÓN EN IMPULSIÓN ELEVAD A 
Insuficiente caudal de agua en el eliminador: Controle el funcionamiento del circulador. 
Alta temperatura del agua en l a entrada del condensador: Controle l os límites de funci onami ento. 
Presenci a de agua en el circuito hidráulico del eliminador: Purgue la i nstal ación hidráulica. 
Carga excesi va de fluido refrigerante: Descargue el exceso. 
2 – PRESIÓN EN IMPULSIÓN BAJA 

1 - Localice y elimine las posibl es pérdidas. Carga insuficiente de fluido refrigerante: 
2 - Restablezca la carga correcta. 

Presencia de aire en la instalación de agua (en funcionamiento como enfriadora): Purgue la i nstal ación. 
Caudal de agua insuficiente en el evaporador (en funcionamiento como enfriadora): Compruebe y si es necesario, regule. 
Problemas mecánicos en el compresor: Sustituya el compresor. 
Carga térmica excesi va (en funcionamiento como bomba de calor): Compruebe las dimensiones  de la ins talaci ón, filtraciones y aislamiento. 
3 – PRESIÓN EN ASPIRACIÓN ELEVAD A 
Carga térmica excesi va: Compruebe las dimensiones  de la ins talaci ón, filtraciones y aislamiento. 
La válvula de expansión no funci ona correctamente: Compruebe el funcionami ento. 
Problemas mecánicos en el compresor: Sustituya el compresor. 
4 – PRESIÓN EN ASPIRACIÓN B AJA 

1 - Localice y elimine las posibl es pérdidas. Carga insuficiente de fluido refrigerante: 
2 - Restablezca la carga correcta. 

Intercambiador de placas sucio: Compruebe y si es necesario, limpie el intercambiador. 
Filtro parcialmente atascado (con escarcha): Sustituya el filtro. 
La válvula de expansión no funci ona correctamente: Compruebe el funcionami ento. 
Presenci a de aire en la ins talación de agua: Purgue la i nstal ación hidráulica. 
Caudal de agua insuficiente: Controle el funcionamiento del circulador. 
5 – COMPRESOR: NO ARRANCA 
Tarjeta microprocesador en al arma: Detecte la alarma y si es necesario, inter venga. 
Falta de tensión, i nterruptor abierto: Cierre el interruptor. 

1 - Restablezca el interruptor. Actuaci ón de l a protección por sobrecarga térmica: 
2 - Compruebe la unidad en l a puesta en marcha. 

Ausencia de solicitud de refrigeración con punto de consigna de trabajo 
programado correctamente: 

Compruebe y si es necesario, esper e la solicitud de r efrigeración. 

Programación del punto de consigna de trabajo demasi ado alto: Compruebe y si es necesario, vuel va a programar la calibración. 
Contac tor defec tuoso: Sustituya el contactor. 
Avería del motor el éctrico del compr esor: Compruebe que no haya cortocircuito. 
6 - COMPRESOR: SE OYE UN ZUMBIDO 
Tensión de alimentación incorrecta: Controle l a tensión, compruebe l as causas. 
Funcionamiento anómalo del contactor compresor: Sustituya el contactor. 
Problemas mecánicos en el compresor: Sustituya el compresor. 
7 - COMPRESOR: FUNCIONA DE MANER A INTERMITENTE 
Funcionamiento anómalo del pr esostato de baja pr esión: Compruebe la calibración y el funcionamiento del pr esostato. 

1 - Localice y elimine las posibl es pérdidas. Carga insuficiente de fluido refrigerante: 
2 - Restablezca la carga correcta. 

Filtro de línea del fluido refrigerante atascado (con escarcha): Sustituya el filtro. 
La válvula de expansión no funci ona correctamente: Compruebe el funcionami ento. 
8 - COMPRESOR: SE DETIENE 
Funcionamiento anómalo del pr esostato de alta presi ón: Compruebe la calibración y el funcionamiento del pr esostato. 
Insuficiente caudal de agua en el eliminador: Compruebe el funcionami ento del circulador. 
Alta temperatura del agua en l a entrada del eliminador: Compruebe los límites de funcionamiento de la unidad. 
Presenci a de aire en el circuito hidráulico del eli minador: Purgue la i nstal ación hidráulica. 
Carga excesi va de fluido refrigerante: Descargue el exceso. 
9 – COMPRESOR: HACE MUCHO RUIDO AL FUNCIONAR, VIBRACION ES 

1 – C ontrol e el funci onamiento de la vál vula de expansi ón. 
2 – C ontrol e que no haya sobrecalentamiento. 

El compresor está bombeando líquido, aumento excesi vo de flui do 
refrigerante en el cárter. 

3 – R egule el sobrecalentamiento o sustituya la vál vula de expansi ón. 
Problemas mecánicos en el compresor: Sustituya el compresor. 
La unidad funci ona al límite de las condiciones  de uso previstas: Compruebe los límites de funcionamiento de la unidad. 
10 – COMPRESOR: FUNCIONA CONTINUAMENTE 
Carga térmica excesi va: Compruebe las dimensiones  de la ins talaci ón, filtraciones y aislamiento. 
Punto de consigna de trabajo demasiado bajo en el ciclo de refrigeración (alto, en 
el ciclo de calefacción): 

Controle l a calibraci ón y vuel va a programar. 

Mala circulación del agua en el intercambiador de placas : Compruebe y si es necesario, regule. 
1 - Localice y elimine las posibl es pérdidas. Carga insuficiente de fluido refrigerante: 
2 - Restablezca la carga correcta. 

Filtro de línea del fluido refrigerante atascado (con escarcha): Sustituya el filtro. 
Tarjeta de control averiada: Cambi e la tarjeta. 
La válvula de expansión no funci ona correctamente: Compruebe el funcionami ento. 
Funcionamiento anómalo del contactor compresor: Sustituya el contactor. 

1 - Compruebe los espacios técnicos y posibles obstrucciones de las baterías. Mala ventilación de las baterías: 
2 - Contr ole el funcionami ento de los  ventiladores. 

11 – EL CIRCULADOR NO ARR ANCA 
Falta tensión en el grupo de bombeo: Controle l as conexiones  eléc tricas. 
Circulador bloqueado: Desbloquee el circulador. 
Motor del circulador averiado: Sustituya el circulador. 
Mando ON/OFF remoto abierto (posición OFF): Póngalo en posición On. 
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A1 DATI TECNICI 
 
         Tab ella “A”: Dati tecnici 

Modello TCHEY  115 118 122 125 230 240 
Potenza frigorifera nominale (¹) kW 15,58 18,49 22,83 26,36 30,58 41,89 
Potenza smaltita al condensatore (¹) kW 18,88 22,08 27,39 31,50 37,27 50,14 
E.E.R. (¹)  4,56 5,02 4,86 4,95 4,41 4,95 
E.S.E.E.R.  5,71 6,18 6,10 6,15 5,51 6,17 
E.S.E.E.R.+  6,28 6,80 6,77 6,83 6,17 6,91 
Portata nominale evaporatore (¹) l/h 2679 3180 3927 4534 5260 7205 
Perdite di carico nominali evapor atore (¹) kPa 16 18 17 16 20 20 
Prevalenza nominal e utile pompa sull’evaporatore (¹) (P1) kPa 84 79 75 110 98 101 
Prevalenza nominal e utile pompa sull’evaporatore (¹) (P2) kPa 157 141 163 135 119 127 
Portata nominale condensatore (¹) l/h 3247 3798 4711 5418 6411 8623 
Perdite di carico nominali condensatore (¹) kPa 19 23 21 20 24 25 
Prevalenza nominal e utile alla massima velocità  
della pompa sul condensatore (¹) (PS1) 

kPa 56 39 123 112 93 100 

Potenza frigorifera nominale (5) kW 22,17 25,88 31,80 36,67 43,50 59,06 
Portata nominale evaporatore (5) l/h 3813 4451 5470 6307 7482 10158 
Perdite di carico nominali evapor atore (5) kPa 28 33 32 30 36 37 
Prevalenza nominal e utile pompa sull’evaporatore (5) (P1) kPa 66 56 50 73 47 49 
Prevalenza nominal e utile pompa sull’evaporatore (5) (P2) kPa 112 85 125 76 74 87 
Potenza smaltita al condensatore (5) kW 25,37 29,57 36,55 42,20 50,00 68,32 
Portata nominale condensatore (5) l/h 4364 5085 6287 7258 8600 11752 
Perdite di carico nominali condensatore (5) kPa 31 37 36 33 40 42 
Prevalenza nominal e utile alla massima velocità  
della pompa sul condensatore (5) (PS1) 

kPa 20 - 86 65 35 36 

E.E.R. (5)  6,69 6,76 6,51 6,45 6,46 6,55 
Compressore Scroll/gradini n° 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 
Circuiti n° 1 1 1 1 1 1 
Potenza sonora allestimento silenziato (6) (¹) dB(A) 53 53 57 58 59 62 
Potenza sonora macchina standard (6) (¹) dB(A) 58 58 62 63 64 67 
Contenuto acqua scambiatori (condensatore/evapor atore) l 1,6 1,6 2,2 2,6 2,8 3,7 
Carica refrigerante R 410A  Vedi targa matricola 
Carica olio Poliester e  Vedi targa compressore 
        
Dati elettrici        
Potenza assor bita (¹) kW 3,40 3,70 4,70 5,30 6,90 8,50 
Potenza assor bita (5) kW 3,30 3,80 4,90 5,70 6,70 9,00 
Potenza assor bita circolatore (P1) kW 0,40 0,40 0,40 0.75 0,75 0,75 
Potenza assor bita circolatore (P2) kW 0,55 0,55 0,37 0,37 1,12 1,12 
Potenza assor bita circolatore alla massi ma velocità (PS1) kW 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 0,75 
Alimentazione elet trica di potenza V-ph-Hz 400-3+N-50 
Alimentazione elet trica ausiliaria V-ph-Hz 230-1- 50 
Corrente assorbita circolatore (P1) A 1,5 1,5 1,5 1,9 1,9 1,9 
Corrente assorbita circolatore (P2) A 2,5 2,5 3 3 2,2 2,2 
Corrente assorbita circolatore alla massima velocità (PS1) A 1,5 1,5 1,85 1,85 1,85 1,85 
Corrente nominale (senza circolatori) (¹) A 6,1 6,4 9,3 9,8 12,2 14,9 
Corrente massi ma (senza circolatori) A 9,4 10,2 14,3 15,2 18,8 24,2 
Corrente di spunto A 64 64 101 95 74 87 
        
Dimensioni        
Larghezza (L) mm 700 700 700 700 700 700 
Altezza (H) mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 
Profondità (P) mm 560 560 780 780 780 780 
Attacchi acqua Ø 1-1/2”GM 

 
 
(1) Alle seguenti condizioni: Temperatura acqua ingresso e uscita 
condensatore 30-35°C; temperatura uscita acqua refrigerata 7°C; 
differenziale di temperatura all’evaporatore 5°C. 
 
(5) Alle seguenti condizioni: Temperatura acqua ingresso e uscita 
condensatore 30-35°C; temperatura uscita acqua refrigerata 18°C; 
differenziale di temperatura all’evaporatore 5°C. 
 
(6) Il livello di potenza sonora totale in dB(A) sulla base di misure 
effettuate in accordo alla nor mati va ISO 3744 ed Eurovent 8/1.  Il dato di 
rumore si riferisce alle unità senza pompa. 
 
E.S.E.E.R. (European Sesonal EER) Rendimento medi o stagionale 
europeo. 
E.S.E.E.R. + con l ogica AdaptiveFunction Plus. 
 
Nota Bene: 
Gli assorbimenti elet trici non tengono conto dell’assorbimento delle 
pompe (dove non di versamente indicato). 
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   Tabella “B”: Dati t ecnici 

Modello THHEY  115 118 122 125 230 240 
Potenzialità ter mica nominale (²) kW 17,31 20,07 24,96 28,76 35,73 44,91 
Potenza frigorifera nominale (¹) kW 13,98 16,42 20,06 23,16 27,44 36,02 
Potenza frigorifera nominale (5) kW 19,89 22,98 27,94 32,21 39,02 50,78 
E.E.R. (¹)  3,88 4,23 4,23 4,26 3,87 4,16 
E.E.R. (5) (*)  5,53 5,50 5,41 5,38 5,46 5,31 
E.S.E.E.R.  5,00 5,37 5,26 5,38 5,55 5,60 
E.S.E.E.R.+  5,50 5,91 5,84 5,97 6,22 6,27 
C.O.P. (2)  4,47 4,65 4,56 4,65 4,53 4,53 
Potenzialità ter mica (³) kW 18,50 21,36 26,50 30,64 38,29 47,72 
C.O.P. (³)  5,79 6,20 6,11 6,23 5,94 6,05 
Potenzialità ter mica (geotermia) (4) kW 14,10 16,10 19,50 22,50 28,60 35,40 
Potenzialità frigorifera (4) kW 11,00 12,71 15,52 17,84 22,3 27,93 
C.O.P. (geotermia) (4)  4,41 4,60 4,76 4,69 4,40 4,60 
Portata nominale condensatore (²) l/h 2977 3452 4293 4946 6145 7724 
Perdite di carico nominali condensatore (²) kPa 22 28 23 23 39 28 
Prevalenza nominal e utile pompa sul condensatore (²) (P1) kPa 76 67 67 97 75 85 
Prevalenza nominal e utile pompa sul condensatore (²) (P2) kPa 142 121 151 116 97 115 
Portata nominale evaporatore (²) l/h 2965 3553 4390 5065 5794 8057 
Perdite di carico nominali evapor atore (²) kPa 19 22 21 20 23 25 
Portata nominale evaporatore (¹) l/h 2404 2824 3450 3983 4720 6195 
Perdite di carico nominali evapor atore (¹) kPa 13 14 14 13 16 15 
Prevalenza nominal e utile pompa sull’evaporatore (¹) (P1) kPa 89 85 82 119 109 115 
Prevalenza nominal e utile pompa sull’evaporatore (¹) (P2) kPa 167 155 174 151 128 137 
Portata nominale condensatore (¹) l/h 3005 3472 4243 4891 5903 7639 
Perdite di carico nominali condensatore (¹) kPa 16 19 17 16 20 20 
Portata nominale condensatore (³) l/h 3182 3674 4558 5270 6586 8208 
Perdite di carico nominali condensatore (³) kPa 24 32 25 26 34 31 
Prevalenza nominal e utile pompa sul condensatore (³) (P1) kPa 73 63 63 91 64 80 
Prevalenza nominal e utile pompa sul condensatore (³) (P2) kPa 134 111 145 106 88 109 
Portata nominale evaporatore (³) l/h 4085 4837 5966 6907 7982 11046 
Perdite di carico nominali evapor atore (³) kPa 34 39 37 35 41 44 
Portata nominale condensatore (4) l/h 2425 2769 3354 3870 4919 6088 
Perdite di carico nominali condensatore (4) kPa 15 19 14 15 20 18 
Portata nominale evaporatore (4) l/h 3438 3973 4854 5580 6971 8734 
Perdite di carico nominali evapor atore (4) kPa 27 29 26 24 34 30 
Prevalenza nominal e utile alla massima velocità  
della pompa sull’ evaporator e (4) (PS1) 

kPa 43 25 110 97 63 86 

Portata nominale evaporatore (5) l/h 3421 3952 4806 5540 6711 8734 
Perdite di carico nominali evapor atore (5) kPa 22 26 25 23 29 27 
Prevalenza nominal e utile pompa sull’evaporatore (5) (P1) kPa 74 67 62 91 68 78 
Prevalenza nominal e utile pompa sull’evaporatore (5) (P2) kPa 129 109 142 103 92 109 
Potenza smaltita al condensatore (5) kW 23,28 26,90 32,78 37,85 45,69 59,71 
Portata nominale condensatore (5) l/h 4003 4627 5638 6509 7859 10271 
Perdite di carico nominali condensatore (5) kPa 26 31 29 27 34 33 
Prevalenza nominal e utile alla massima velocità  
della pompa sull’ evaporator e (5) (PS1) 

kPa 33 10 102 85 55 68 

Compressore Scroll/gradini n° 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 
Circuiti n° 1 1 1 1 1 1 
Potenza sonora allestimento silenziato (6) (¹) dB(A) 53 53 57 58 59 62 
Potenza sonora macchina standard (6) (¹) dB(A) 58 58 62 63 64 67 
Contenuto acqua scambiatori (condensatore/evapor atore) l 1,6 1,6 2,2 2,6 2,8 3,7 
Carica refrigerante R 410A  Vedi targa matricola 
Carica olio Poliester e  Vedi targa compressore 
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Dati elettrici  115 118 122 125 230 240 
Potenza assor bita (¹) kW 3,60 3,88 4,75 5,44 7,09 8,65 
Potenza assor bita (²) kW 3,87 4,31 5,48 6,19 7,89 9,92 
Potenza assor bita (³) kW 3,19 3,44 4,34 4,92 6,45 7,89 
Potenza assor bita (4) kW 3,20 3,50 4,10 4,80 6,50 7,70 
Potenza assor bita (5) kW 3,49 4,04 4,99 5,81 6,88 9,21 
Potenza assor bita circolatore (P1) kW 0,40 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 
Potenza assor bita circolatore (P2) kW 0,55 0,55 0,37 0,37 1,12 1,12 
Potenza assor bita circolatore alla massi ma velocità (PS1) kW 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 0,75 
Alimentazione elet trica di potenza V-ph-Hz 400-3+N-50 
Alimentazione elet trica ausiliaria V-ph-Hz 230-1- 50 
Corrente assorbita circolatore (P1) A 1,5 1,5 1,5 1,9 1,9 1,9 
Corrente assorbita circolatore (P2) A 2,5 2,5 3 3 2,2 2,2 
Corrente assorbita circolatore alla massima velocità (PS1) A 1,5 1,5 1,85 1,85 1,85 1,85 
Corrente nominale (¹) (senza circol atori) A 6,1 6,4 9,3 9,8 12,2 14,9 
Corrente nominale (²) (senza circol atori) A 7,1 7,6 10,7 11,1 14,2 17,5 
Corrente massi ma (senza circolatori) A 9,4 10,2 14,3 15,2 18,8 24,2 
Corrente di spunto A 64 64 101 95 74 87 
Dimensioni        
Larghezza (L) mm 700 700 700 700 700 700 
Altezza (H) mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 
Profondità (P) mm 560 560 780 780 780 780 
Attacchi acqua Ø 1-½”GM 

 
 
 
 
 
(1) Alle seguenti condizioni: Temperatura acqua ingresso e uscita 
condensatore 30-35°C; temperatura uscita acqua refrigerata 7°C; 
differenziale di temperatura all’evaporatore 5°C. 
 
(2) Alle seguenti condizioni: Temperatura acqua ingresso e uscita 
condensatore 40-45°C; temperatura ingresso acqua evaporatore 10°C 
alla stessa portata del funzionamento esti vo. 
 
(3) Alle seguenti condizioni: Temperatura acqua ingresso e uscita 
condensatore 35-30°C;  temperatura ingresso acqua evapor atore 10°C 
alla stessa portata del funzionamento esti vo. 
 
(4) Alle seguenti condizioni: Temperatura acqua ingresso e uscita 
condensatore 30-35°C; temperatura ingresso e uscita acqua 
evaporatore 0/-3°C con 30% di glicole. 
 
(5) Alle seguenti condizioni: Temperatura acqua ingresso e uscita 
condensatore 30-35°C; temperatura uscita acqua refrigerata 18°C; 
differenziale di temperatura all’evaporatore 5°C. 
 
(6) Il livello di potenza sonora totale in dB(A) sulla base di misure 
effettuate in accordo alla nor mati va ISO 3744 ed Eurovent 8/1.  Il dato di 
rumore si riferisce alle unità senza pompa. 
 
(*) Indici energetici per allestimenti s tandard, calcolati in confor mità a 
quanto previsto dalla norma EN 14511:2004; alle condizioni prescritte 
dalla fi nanzi aria (D.M. 6 Agosto 2009) mercato I talia. 
 
E.S.E.E.R. (European Sesonal EER) Rendimento medi o stagionale 
europeo. 
E.S.E.E.R. + con l ogica AdaptiveFunction Plus. 
 
Nota Bene: 
I calcoli del E.E.R. e C.O.P. non tengono conto dell’assorbimento delle 
pompe (dove non di versamente indicato). 
 
Gli assorbimenti elet trici non tengono conto dell’assorbimento delle 
pompe (dove non di versamente indicato). 
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A1 TECHNICAL DATA 
 
         Table “A”: Technical Data 

TCHEY model  115 118 122 125 230 240 
Nominal cooling capacity (¹) kW 15.58 18.49 22.83 26.36 30.58 41.89 
Power consumption at condenser (¹) kW 18,88 22,08 27,39 31,50 37,27 50,14 
E.E.R. (¹)  4.56 5.02 4.86 4.95 4.41 4.95 
E.S.E.E.R.  5.71 6.18 6.10 6.15 5.51 6.17 
E.S.E.E.R.+  6.28 6.80 6.77 6.83 6.17 6.91 
Nominal evaporator flow r ate (¹) l/h 2679 3180 3927 4534 5260 7205 
Nominal evaporator pr essure drop (¹) kPa 16 18 17 16 20 20 
Nominal pump external s tatic pressur e at evapor ator (¹) (P1) kPa 84 79 75 110 98 101 
Nominal pump external s tatic pressur e at evapor ator (¹) (P2) kPa 157 141 163 135 119 127 
Nominal condenser fl ow rate (¹) l/h 3247 3798 4711 5418 6411 8623 
Nominal condenser pressure drop (¹) kPa 19 23 21 20 24 25 
Nominal external static pressure at condenser with pump  
at full speed (¹) (PS1) 

kPa 56 39 123 112 93 100 

Nominal cooling capacity (5) kW 22.17 25.88 31.80 36.67 43.50 59.06 
Nominal evaporator flow r ate (5) l/h 3813 4451 5470 6307 7482 10158 
Nominal evaporator pr essure drop (5) kPa 28 33 32 30 36 37 
Nominal pump external s tatic pressur e at evapor ator (5) (P1) kPa 66 56 50 73 47 49 
Nominal pump external s tatic pressur e at evapor ator (5) (P2) kPa 112 85 125 76 74 87 
Power consumption at condenser (5) kW 25,37 29,57 36,55 42,20 50,00 68,32 
Nominal condenser fl ow rate (5) l/h 4364 5085 6287 7258 8600 11752 
Nominal condenser pressure drop (5) kPa 31 37 36 33 40 42 
Nominal external static pressure at condenser with pump  
at full speed (5) (PS1) 

kPa 20 - 86 65 35 36 

E.E.R. (5)  6.69 6.76 6.51 6.45 6.46 6.55 
Scroll/step compressor no. 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 
Circuits no. 1 1 1 1 1 1 
Low-noise set-up sound power level (6) (¹) dB(A) 53 53 57 58 59 62 
Standard unit sound power level (6) (¹) dB(A) 58 58 62 63 64 67 
Water content of heat exchangers (condenser/evaporator) l 1.6 1.6 2.2 2.6 2.8 3.7 
R410A refrigerant charge  See serial no. plate 
Pol yester oil charge  See compressor plate 
        
Electrical Data        
Absorbed power (¹) kW 3.40 3.70 4.70 5.30 6.90 8.50 
Absorbed power (5) kW 3.30 3.80 4.90 5.70 6.70 9.00 
Circulating pump absorbed power (P1) kW 0.40 0.40 0.40 0.75 0.75 0.75 
Circulating pump absorbed power (P2) kW 0.55 0.55 0.37 0.37 1.12 1.12 
Circulating pump absorbed power at max. speed (PS1) kW 0.40 0.40 0.75 0.75 0.75 0.75 
Electrical power suppl y V-ph-Hz 400-3+N-50 
Auxiliary power suppl y V-ph-Hz 230-1- 50 
Circulating pump absorbed current (P1) A 1.5 1.5 1.5 1.9 1.9 1.9 
Circulating pump absorbed current (P2) A 2.5 2.5 3 3 2.2 2.2 
Circulating pump absorbed current at max. speed (PS1) A 1.5 1.5 1.85 1.85 1.85 1.85 
Nominal current (without circulating pump) (¹) A 6.1 6.4 9.3 9.8 12.2 14.9 
Max. current (without circulating pump) A 9.4 10.2 14.3 15.2 18.8 24.2 
Starting current A 64 64 101 95 74 87 
        
Dimensions        
Width (L) mm 700 700 700 700 700 700 
Height (H) mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 
Depth (P) mm 560 560 780 780 780 780 
Water connec tions Ø 1-1/2”GM 

 
(1) In the following conditions: water temperature at condenser 
inlet/outlet  30-35°C; chilled water outl et temperature 7°C; temperature 
differential at evaporator 5°C. 
 
(5) In the following conditions: water temperature at condenser 
inlet/outlet  30-35°C; chilled water outl et temperature 18°C; temperature 
differential at evaporator 5°C. 
 
(6) Total sound power level in dB(A) measured in accordance with 
standard ISO 3744 and Eurovent 8/1. Noise data refers to pumpless 
units. 
 
E.S.E.E.R. European Seasonal EER (European average seasonal 
energy efficiency). 
E.S.E.E.R. + with AdaptiveFunction Plus  logic. 
 
Note: 
Power consumption data does not take into account pump consumption 
(unless stated otherwise). 
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   Table “B”: Technical Data 

THHEY model  115 118 122 125 230 240 
Nominal heating capacity (²) kW 17.31 20.07 24.96 28.76 35.73 44.91 
Nominal cooling capacity (¹) kW 13.98 16.42 20.06 23.16 27.44 36.02 
Nominal cooling capacity (5) kW 19.89 22.98 27.94 32.21 39.02 50.78 
E.E.R. (¹)  3.88 4.23 4.23 4.26 3.87 4.16 
E.E.R. (5) (*)  5.53 5.50 5.41 5.38 5.46 5.31 
E.S.E.E.R.  5.00 5.37 5.26 5.38 5.55 5.60 
E.S.E.E.R.+  5.50 5.91 5.84 5.97 6.22 6.27 
C.O.P. (²)  4.47 4.65 4.56 4.65 4.53 4.53 
Heating capacity (³) kW 18.50 21.36 26.50 30.64 38.29 47.72 
C.O.P. (³)  5.79 6.20 6.11 6.23 5.94 6.05 
Heating capacity (geothermal) (4) kW 14.10 16.10 19.50 22.50 28.60 35.40 
Cooling capacity (4) kW 10.40 12.30 15.40 17.80 20.0 28.30 
C.O.P. (geother mal) (4)  4.41 4.60 4.76 4.69 4.40 4.60 
Nominal condenser fl ow rate (²) l/h 2977 3452 4293 4946 6145 7724 
Nominal condenser pressure drop (²) kPa 21 28 22 23 29 27 
Nominal pump external s tatic pressur e at condenser (²) (P1) kPa 77 68 68 99 76 90 
Nominal pump external s tatic pressur e at condenser (²) (P2) kPa 144 123 153 118 99 117 
Nominal evaporator flow r ate (²) l/h 2965 3553 4390 5065 5794 8057 
Nominal evaporator pr essure drop (²) kPa 19 22 21 20 23 25 
Nominal evaporator flow r ate (¹) l/h 2404 2824 3450 3983 4720 6195 
Nominal evaporator pr essure drop (¹) kPa 13 14 14 13 16 15 
Nominal pump external s tatic pressur e at evapor ator (¹) (P1) kPa 89 85 82 119 109 115 
Nominal pump external s tatic pressur e at evapor ator (¹) (P2) kPa 167 155 174 151 128 137 
Nominal condenser fl ow rate (¹) l/h 3005 3472 4243 4891 5903 7639 
Nominal condenser pressure drop (¹) kPa 16 19 17 16 20 20 
Nominal condenser fl ow rate (³) l/h 3182 3674 4558 5270 6586 8208 
Nominal condenser pressure drop (³) kPa 24 31 25 26 33 30 
Nominal pump external s tatic pressur e at condenser (³) (P1) kPa 73 63 63 92 65 81 
Nominal pump external s tatic pressur e at condenser (³) (P2) kPa 134 112 146 107 89 110 
Nominal evaporator flow r ate (³) l/h 4085 4837 5966 6907 7982 11046 
Nominal evaporator pr essure drop (³) kPa 34 39 37 35 41 44 
Nominal condenser fl ow rate (4) l/h 2425 2769 3354 3870 4919 6088 
Nominal condenser pressure drop (4) kPa 15 19 14 15 20 18 
Nominal evaporator flow r ate (4) l/h 3252 3846 4815 5566 6285 8849 
Nominal evaporator pr essure drop (4) kPa 24 27 26 24 28 31 
Nominal external static pressure at evaporator with pump  
at full speed (4) (PS1) 

kPa 49 29 111 97 82 84 

Nominal evaporator flow r ate (5) l/h 3421 3952 4806 5540 6711 8734 
Nominal evaporator pr essure drop (5) kPa 22 26 25 23 29 27 
Nominal pump external s tatic pressur e at evapor ator (5) (P1) kPa 74 67 62 91 68 78 
Nominal pump external s tatic pressur e at evapor ator (5) (P2) kPa 129 109 142 103 92 109 
Power consumption at condenser (5) kW 23,28 26,90 32,78 37,85 45,69 59,71 
Nominal condenser fl ow rate (5) l/h 4003 4627 5638 6509 7859 10271 
Nominal condenser pressure drop (5) kPa 26 31 29 27 34 33 
Scroll/step compressor no. 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 
Nominal external static pressure at evaporator with pump  
at full speed (5) (PS1) 

kPa 33 10 102 85 55 68 

Circuits no. 1 1 1 1 1 1 
Low-noise set-up sound power level (6) (¹) dB(A) 53 53 57 58 59 62 
Standard unit sound power level (6) (¹) dB(A) 58 58 62 63 64 67 
Water content of heat exchangers (condenser/evaporator) l 1.6 1.6 2.2 2.6 2.8 3.7 
R410A refrigerant charge  See serial no. plate 
Pol yester oil charge  See compressor plate 

 
 
 



ALLEGATI /  ENCLOSED DOCUMENTS / ANNEXES / ANLAGEN / ANEXOS 

104 

 
 
 

Electrical Data  115 118 122 125 230 240 
Absorbed power (¹) kW 3.60 3.88 4.75 5.44 7.09 8.65 
Absorbed power (²) kW 3.87 4.31 5.48 6.19 7.89 9.92 
Absorbed power (³) kW 3.19 3.44 4.34 4.92 6.45 7.89 
Absorbed power (4) kW 3.20 3.50 4.10 4.80 6.50 7.70 
Absorbed power (5) kW 3.49 4.04 4.99 5.81 6.88 9.21 
Circulating pump absorbed power (P1) kW 0.40 0.40 0.40 0.75 0.75 0.75 
Circulating pump absorbed power (P2) kW 0.55 0.55 0.37 0.37 1.12 1.12 
Circulating pump absorbed power at max. speed (PS1) kW 0.40 0.40 0.75 0.75 0.75 0.75 
Electrical power suppl y V-ph-Hz 400-3+N-50 
Auxiliary power suppl y V-ph-Hz 230-1- 50 
Circulating pump absorbed current (P1) A 1.5 1.5 1.5 1.9 1.9 1.9 
Circulating pump absorbed current (P2) A 2.5 2.5 3 3 2.2 2.2 
Circulating pump absorbed current at max. speed (PS1) A 1.5 1.5 1.85 1.85 1.85 1.85 
Nominal current (¹) (without circulati ng pump) A 6.1 6.4 9.3 9.8 12.2 14.9 
Nominal current (²) (without circulati ng pump) A 7.1 7.6 10.7 11.1 14.2 17.5 
Max. current (without circulating pump) A 9.4 10.2 14.3 15.2 18.8 24.2 
Starting current A 64 64 101 95 74 87 
Dimensions        
Width (L) mm 700 700 700 700 700 700 
Height (H) mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 
Depth (P) mm 560 560 780 780 780 780 
Water connec tions Ø 1-½”GM 

 
 
(1) In the following conditions: water temperature at condenser 
inlet/outlet  30-35°C; chilled water outl et temperature 7°C; temperature 
differential at evaporator 5°C. 
 
(2) In the following conditions: water temperature at condenser 
inlet/outlet  40-45°C; evaporator inlet water temperature 10°C at same 
flow r ate of summer operation. 
 
(3) In the following conditions: water temperature at condenser 
inlet/outlet  35-30°C; evaporator inlet water temperature 10°C at same 
flow r ate of summer operation. 
 
(4) In the following conditions: water temperature at condenser 
inlet/outlet  30-35°C; evaporator inlet/outlet water temperature 0/-3°C 
with 30% glycol. 
 
(5) In the following conditions: water temperature at condenser 
inlet/outlet  30-35°C; chilled water outl et temperature 18°C; temperature 
differential at evaporator 5°C. 
 
(6) Total sound power level in dB(A) measured in accordance with 
standard ISO 3744 and Eurovent 8/1. Noise data refers to pumpless 
units. 
 
(*) Energy indices for standard set-ups calcul ated in accordance with 
standard EN 14511:2004; i n the conditions prescribed by the Financial 
Act (D.M. 6 August 2009) for the Italian market. 
 
E.S.E.E.R. European Seasonal EER (European average seasonal 
energy efficiency). 
E.S.E.E.R. + with AdaptiveFunction Plus  logic. 
 
Note: 
The calculations for the E.E.R. and C.O.P. indices do not take into 
account pump consumption (unless stated otherwise). 
 
Power consumption data does not take into account pump consumption 
(unless stated otherwise). 
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A1 DONNEES TECHNIQUES 
 
         Tableau “A” : Données techniques 

Modèle TCHEY  115 118 122 125 230 240 
Puissance frigorifique nominale (*) kW 15,58 18,49 22,83 26,36 30,58 41,89 
Puissance au condenseur (*) kW 18,88 22,08 27,39 31,50 37,27 50,14 
E.E.R. (¹)  4,56 5,02 4,86 4,95 4,41 4,95 
E.S.E.E.R.  5,71 6,18 6,10 6,15 5,51 6,17 
E.S.E.E.R.+  6,28 6,80 6,77 6,83 6,17 6,91 
Débit nomi nal évaporateur (¹) l/h 2679 3180 3927 4534 5260 7205 
Pertes de charge nominal es de l'évaporateur (¹) kPa 16 18 17 16 20 20 
Pression disponible nominale utile de l a pompe sur l'évaporateur (¹) (P1) kPa 84 79 75 110 98 101 
Pression disponible nominale utile de l a pompe sur l'évaporateur (¹) (P2) kPa 157 141 163 135 119 127 
Débit nomi nal condenseur (¹) l/h 3247 3798 4711 5418 6411 8623 
Pertes de charge nominal es du condenseur (¹) kPa 19 23 21 20 24 25 
Pression utile disponible à la vitesse maximale de l a pompe  
sur le condenseur (¹) (PS1) 

kPa 56 39 123 112 93 100 

Puissance frigorifique nominale (5) kW 22,17 25,88 31,80 36,67 43,50 59,06 
Débit nomi nal évaporateur (5) l/h 3813 4451 5470 6307 7482 10158 
Pertes de charge nominal es évaporateur (5) kPa 28 33 32 30 36 37 
Pression disponible nominale utile de l a pompe sur l'évaporateur (5) (P1) kPa 66 56 50 73 47 49 
Pression nominale utile de la pompe sur l'évaporateur (5) (P2) kPa 112 85 125 76 74 87 
Puissance éliminée au condenseur (5) kW 25,37 29,57 36,55 42,20 50,00 68,32 
Débit nomi nal condenseur (5) l/h 4364 5085 6287 7258 8600 11752 
Pertes de charge nominal es du condenseur (5) kPa 31 37 36 33 40 42 
Pression utile disponible à la vitesse maximale de l a pompe  
sur le condenseur (5) (PS1) 

kPa 20 - 86 65 35 36 

E.E.R. (5)  6,69 6,76 6,51 6,45 6,46 6,55 
Compresseur Scroll/étages n° 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 
Circuits n° 1 1 1 1 1 1 
Puissance sonor e aménagement silencieux (6) (¹) dB(A) 53 53 57 58 59 62 
Puissance sonor e machi ne s tandard (6) (¹) dB(A) 58 58 62 63 64 67 
Capacité d'eau des échangeurs (condenseur/évaporateur) l 1,6 1,6 2,2 2,6 2,8 3,7 
Charge réfrigérant R410A  Voir plaquette signalétique 
Charge huile Pol yester  Voir plaquette signalétique du compresseur 
        
Données électriques        
Puissance absor bée (¹) kW 3,40 3,70 4,70 5,30 6,90 8,50 
Puissance frigorifique nominale (5) kW 3,30 3,80 4,90 5,70 6,70 9,00 
Puissance absor bée du circulateur (P1) kW 0,40 0,40 0,40 0.75 0,75 0,75 
Puissance absor bée du circulateur (P2) kW 0,55 0,55 0,37 0,37 1,12 1,12 
Puissance absor bée circulateur à la vitesse maxi male (PS1) kW 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 0,75 
Alimentati on électrique de puissance V-ph-Hz 400-3+N-50 
Alimentati on électrique auxiliaire V-ph-Hz 230-1- 50 
Puissance absor bée du circulateur (P1) A 1,5 1,5 1,5 1,9 1,9 1,9 
Puissance absor bée du circulateur (P2) A 2,5 2,5 3 3 2,2 2,2 
Puissance absor bée circulateur à la vitesse maxi male (PS1) A 1,5 1,5 1,85 1,85 1,85 1,85 
Courant nominal (sans  circulateur) (¹) A 6,1 6,4 9,3 9,8 12,2 14,9 
Courant maximal (sans circul ateur) A 9,4 10,2 14,3 15,2 18,8 24,2 
Courant de démarrage A 64 64 101 95 74 87 
        
Dimensions        
Largeur (L) mm 700 700 700 700 700 700 
Hauteur (H) mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 
Profondeur (P) mm 560 560 780 780 780 780 
Raccords eau Ø 1-1/2”GM 

 
 
(1) Dans les conditions  sui vantes  : température de l'eau à l'entrée et à 
la sortie du condenseur 30-35°C ; température de sorti e de l'eau 
réfrigérée 7°C; différ entiel de température à l'évaporateur 5°C. 
 
(5) Dans les conditions  sui vantes  : température de l'eau à l'entrée et à 
la sortie du condenseur 30-35°C ; température de sorti e de l'eau 
réfrigérée 18°C; différentiel de température à l'évaporateur 5°C. 
 
(6) Le niveau de puissance sonore total en dB(A) en fonc tion de 
mesures effectuées conformément à la nor me ISO 3744 et Eurovent 
8/1.  Ce br uit se r éfère aux unités sans pompe. 

 
E.S.E.E.R. (European Sesonal EER) Rendement moyen saisonnier 
européen. 
E.S.E.E.R. + avec l ogique Adapti veFunc tion Plus. 
 
Nota Bene : 
Les absor ptions  élec triques ne tiennent pas  compte de l'absorption des 
pompes  (là où ce n'est pas  indiqué différemment). 
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   Tableau “B” : Données techniques 

Modèle THHEY  115 118 122 125 230 240 
Puissance ther mique nomi nale (²) kW 17,31 20,07 24,96 28,76 35,73 44,91 
Puissance frigorifique nominale (*) kW 13,98 16,42 20,06 23,16 27,44 36,02 
Puissance frigorifique nominale (5) kW 19,89 22,98 27,94 32,21 39,02 50,78 
E.E.R. (¹)  3,88 4,23 4,23 4,26 3,87 4,16 
E.E.R. (5) (*)  5,53 5,50 5,41 5,38 5,46 5,31 
E.S.E.E.R.  5,00 5,37 5,26 5,38 5,55 5,60 
E.S.E.E.R.+  5,50 5,91 5,84 5,97 6,22 6,27 
C.O.P. (²)  4,47 4,65 4,56 4,65 4,53 4,53 
Puissance ther mique (³) kW 18,50 21,36 26,50 30,64 38,29 47,72 
C.O.P. (³)  5,79 6,20 6,11 6,23 5,94 6,05 
Puissance ther mique (géothermi e) (4) kW 14,10 16,10 19,50 22,50 28,60 35,40 
Puissance frigorifique (4) kW 11,00 12,71 15,52 17,84 22,3 27,93 
C.O.P. (géother mie) (4)  4,41 4,60 4,76 4,69 4,40 4,60 
Débit nomi nal condenseur (²) l/h 2977 3452 4293 4946 6145 7724 
Pertes de charge nominal es du condenseur (²) kPa 22 28 23 23 39 28 
Pression disponible nominale utile de l a pompe  
sur le condenseur (²) (P1) 

kPa 76 67 67 97 75 85 

Pression disponible nominale utile de l a pompe  
sur le condenseur (²) (P2) 

kPa 142 121 151 116 97 115 

Débit nomi nal évaporateur (²) l/h 2965 3553 4390 5065 5794 8057 
Pertes de charge nominal es de l'évaporateur (²) kPa 19 22 21 20 23 25 
Débit nomi nal évaporateur (¹) l/h 2404 2824 3450 3983 4720 6195 
Pertes de charge nominal es de l'évaporateur (¹) kPa 13 14 14 13 16 15 
Pression disponible nominale utile de l a pompe sur 
l'évaporateur (¹) (P1) 

kPa 89 85 82 119 109 115 

Pression disponible nominale utile de l a pompe sur 
l'évaporateur (¹) (P2) 

kPa 167 155 174 151 128 137 

Débit nomi nal condenseur (¹) l/h 3005 3472 4243 4891 5903 7639 
Pertes de charge nominal es du condenseur (¹) kPa 16 19 17 16 20 20 
Débit nomi nal condenseur (³) l/h 3182 3674 4558 5270 6586 8208 
Pertes de charge nominal es du condenseur (³) kPa 24 32 25 26 34 31 
Pression disponible nominale utile de l a pompe sur le 
condenseur (³) (P1) 

kPa 73 63 63 91 64 80 

Pression disponible nominale utile de l a pompe sur le 
condenseur (³) (P2) 

kPa 134 111 145 106 88 109 

Débit nomi nal évaporateur (³) l/h 4085 4837 5966 6907 7982 11046 
Pertes de charge nominal es de l'évaporateur (³) kPa 34 39 37 35 41 44 
Débit nomi nal condenseur (4) l/h 2425 2769 3354 3870 4919 6088 
Pertes de charge nominal es condenseur (4) kPa 15 19 14 15 20 18 
Débit nomi nal évaporateur (4) l/h 3438 3973 4854 5580 6971 8734 
Pertes de charge nominal es évaporateur (4) kPa 27 29 26 24 34 30 
Pression disponible nominale utile à la vitesse maximal e  
de la pompe sur l'évaporateur (4) (PS1) 

kPa 43 25 110 97 63 86 

Débit nomi nal évaporateur (5) l/h 3421 3952 4806 5540 6711 8734 
Pertes de charge nominal es évaporateur (5) kPa 22 26 25 23 29 27 
Pression disponible nominale utile de l a pompe sur 
l'évaporateur (5) (P1) 

kPa 74 67 62 91 68 78 

Pression nominale utile de la pompe sur l'évaporateur (5) (P2) kPa 129 109 142 103 92 109 
Puissance éliminée au condenseur (5) kW 23,28 26,90 32,78 37,85 45,69 59,71 
Débit nomi nal condenseur (5) l/h 4003 4627 5638 6509 7859 10271 
Pertes de charge nominal es condenseur (5) kPa 26 31 29 27 34 33 
Pression disponible nominale utile à la vitesse maximal e  
de la pompe sur l'évaporateur (5) (PS1) 

 33 10 102 85 55 68 

Compresseur Scroll/étages n° 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 
Circuits n° 1 1 1 1 1 1 
Puissance sonor e aménagement silencieux (6) (¹) dB(A) 53 53 57 58 59 62 
Puissance sonor e machi ne s tandard (6) (¹) dB(A) 58 58 62 63 64 67 
Capacité d'eau des échangeurs (condenseur/évaporateur) l 1,6 1,6 2,2 2,6 2,8 3,7 
Charge réfrigérant R410A  Voir plaquette signalétique 
Charge huile Pol yester  Voir plaquette signalétique du compresseur 

 
 



ALLEGATI /  ENCLOSED DOCUMENTS / ANNEXES / ANLAGEN / ANEXOS 

107 

 
 
 

Données électriques  115 118 122 125 230 240 
Puissance absor bée (¹) kW 3,60 3,88 4,75 5,44 7,09 8,65 
Puissance absor bée (²) kW 3,87 4,31 5,48 6,19 7,89 9,92 
Puissance absor bée (³) kW 3,19 3,44 4,34 4,92 6,45 7,89 
Puissance absor bée (4) kW 3,20 3,50 4,10 4,80 6,50 7,70 
Puissance frigorifique nominale (5) kW 3,49 4,04 4,99 5,81 6,88 9,21 
Puissance absor bée du circulateur (P1) kW 0,40 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 
Puissance absor bée du circulateur (P2) kW 0,55 0,55 0,37 0,37 1,12 1,12 
Puissance absor bée circulateur à la vitesse maxi male (PS1) kW 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 0,75 
Alimentati on électrique de puissance V-ph-Hz 400-3+N-50 
Alimentati on électrique auxiliaire V-ph-Hz 230-1- 50 
Puissance absor bée du circulateur (P1) A 1,5 1,5 1,5 1,9 1,9 1,9 
Puissance absor bée du circulateur (P2) A 2,5 2,5 3 3 2,2 2,2 
Puissance absor bée circulateur à la vitesse maxi male (PS1) A 1,5 1,5 1,85 1,85 1,85 1,85 
Courant nominal (sans  circulateur) (¹) A 6,1 6,4 9,3 9,8 12,2 14,9 
Courant nominal (²) (sans circulateur) A 7,1 7,6 10,7 11,1 14,2 17,5 
Courant maximal (sans circul ateur) A 9,4 10,2 14,3 15,2 18,8 24,2 
Courant de démarrage A 64 64 101 95 74 87 
Dimensions        
Largeur (L) mm 700 700 700 700 700 700 
Hauteur (H) mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 
Profondeur (P) mm 560 560 780 780 780 780 
Raccords eau Ø 1-½”GM 

 
 
(1) Dans les conditions  sui vantes  : température de l'eau à l'entrée et à 
la sortie du condenseur 30-35°C ; température de sorti e de l'eau 
réfrigérée 7°C; différ entiel de température à l'évaporateur 5°C. 
 
(2) Dans les conditions  sui vantes  : Température de l'eau à l'entrée et à 
la sortie du condenseur 40-45°C ; température d'entrée de l'eau 
évaporateur 10°C au même débit que le fonc tionnement d'été. 
 
(3) Dans les conditions  sui vantes  : Température de l'eau à l'entrée et à 
la sortie du condenseur 35-30°C ; température d'entrée de l'eau 
évaporateur 10°C au même débit que le fonc tionnement d'été. 
 
(4) Dans les conditions  sui vantes  : Température de l'eau à l'entrée et à 
la sortie du condenseur 30-35°C ; température d'entrée et de sortie de 
l'eau évaporateur 0/- 3°C avec 30% de glycol. 
 
(5) Dans les conditions  sui vantes  : température de l'eau à l'entrée et à 
la sortie du condenseur 30-35°C ; température de sorti e de l'eau 
réfrigérée 18°C; différentiel de température à l'évaporateur 5°C. 
 
(6) Le niveau de puissance sonore total en dB(A) en fonc tion de 
mesures effectuées conformément à la nor me ISO 3744 et Eurovent 
8/1.  Ce br uit se r éfère aux unités sans pompe. 

 
(*) Indices énergétiques pour des aménagements s tandar d, calculés 
conformément à ce qui est prévu par la norme EN 14511:2004; aux 
conditi ons prescrites par la société financi ère (D.M. 6 Août 2009) 
marché Italie. 
 
E.S.E.E.R. (European Sesonal EER) Rendement moyen saisonnier 
européen. 
E.S.E.E.R. + avec l ogique Adapti veFunc tion Plus. 
 
Nota Bene : 
Les calculs du E.E.R et C.O.P ne ti ennent pas compte de l'absorpti on 
des pompes (là où ce n'est pas  indiqué différemment). 
 
Les absor ptions  élec triques ne tiennent pas  compte de l'absorption des 
pompes  (là où ce n'est pas  indiqué différemment). 
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A1 TECHNISCHE DATEN 
 
         Tab elle „A”: Technische Daten 

Modell TCHEY  115 118 122 125 230 240 
Nennkühlleistung (¹) kW 15,58 18,49 22,83 26,36 30,58 41,89 
Wärmeleistung am Verflüssiger (¹) kW 18,88 22,08 27,39 31,50 37,27 50,14 
E.E.R. (¹)  4,56 5,02 4,86 4,95 4,41 4,95 
E.S.E.E.R.  5,71 6,18 6,10 6,15 5,51 6,17 
E.S.E.E.R.+  6,28 6,80 6,77 6,83 6,17 6,91 
Nenndurchsatz Verdampfer (¹) l/h 2679 3180 3927 4534 5260 7205 
Nenndruckverluste Verdampfer (¹) kPa 16 18 17 16 20 20 
Nominale Nutz förderleistung Verdampferpumpe (¹) (P1) kPa 84 79 75 110 98 101 
Nominale Nutz förderleistung Verdampferpumpe (¹) (P2) kPa 157 141 163 135 119 127 
Nenndurchsatz Verflüssiger (¹) l/h 3247 3798 4711 5418 6411 8623 
Nenndruckverluste Verflüssiger (¹) kPa 19 23 21 20 24 25 
Schallleistungspegel bei maxi maler Drehzahl  
der Verflüssigerpumpe (¹) (PS1) 

kPa 56 39 123 112 93 100 

Nennkühlleistung (5) kW 22,17 25,88 31,80 36,67 43,50 59,06 
Nenndurchsatz Verdampfer (5) l/h 3813 4451 5470 6307 7482 10158 
Nenndruckverluste Verdampfer (5) kPa 28 33 32 30 36 37 
Nominale Nutz förderleistung Verdampferpumpe (5) (P1) kPa 66 56 50 73 47 49 
Nominale Nutz förderleistung Verdampferpumpe (5) (P2) kPa 112 85 125 76 74 87 
Wärmeleistung am Verflüssiger (5) kW 25,37 29,57 36,55 42,20 50,00 68,32 
Nenndurchsatz Verflüssiger (5) l/h 4364 5085 6287 7258 8600 11752 
Nenndruckverluste Verflüssiger (5) kPa 31 37 36 33 40 42 
Schallleistungspegel bei maxi maler Drehzahl  
der Verflüssigerpumpe (5) (PS1) 

kPa 20 - 86 65 35 36 

E.E.R. (5)  6,69 6,76 6,51 6,45 6,46 6,55 
Scroll-Verdichter/Leistungsstufen Anz. 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 
Kreisläufe Anz. 1 1 1 1 1 1 
Schallleistungspegel schallgedämpfte Auss tattung (6) (¹) dB(A) 53 53 57 58 59 62 
Schallleistungspegel Standard-Maschine (6) (¹) dB(A) 58 58 62 63 64 67 
Wasserinhalt Wär metauscher (Verflüssiger/Verdampfer) l 1,6 1,6 2,2 2,6 2,8 3,7 
Kältemittel R410A  Siehe T ypenschild 
Pol yesterölfüllung  Siehe T ypenschild Verdichter 
        
Elektrisch e Kenndaten        
Leistungsaufnahme (¹) kW 3,40 3,70 4,70 5,30 6,90 8,50 
Leistungsaufnahme (5) kW 3,30 3,80 4,90 5,70 6,70 9,00 
Leistungsaufnahme Umwälzpumpe (P1) kW 0,40 0,40 0,40 0.75 0,75 0,75 
Leistungsaufnahme Umwälzpumpe (P2) kW 0,55 0,55 0,37 0,37 1,12 1,12 
Leistungsaufnahme Umwälzpumpe mit Höchstdr ehzahl (PS1) kW 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 0,75 
Leistungsspannung V-Ph-Hz 400-3+N-50 
Hilfsspannung V-Ph-Hz 230-1- 50 
Stromaufnahme U mwälzpumpe (P1) A 1,5 1,5 1,5 1,9 1,9 1,9 
Stromaufnahme U mwälzpumpe (P2) A 2,5 2,5 3 3 2,2 2,2 
Stromaufnahme U mwälzpumpe mit Höchstdrehzahl (PS1) A 1,5 1,5 1,85 1,85 1,85 1,85 
Nennstrom (ohne Umwälzpumpen) (¹) A 6,1 6,4 9,3 9,8 12,2 14,9 
Max. Stromaufnahme (ohne U mwälzpumpen) A 9,4 10,2 14,3 15,2 18,8 24,2 
Anlaufstrom A 64 64 101 95 74 87 
        
Abmessungen        
Breite (B) mm 700 700 700 700 700 700 
Höhe (H) mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 
Tiefe (T) mm 560 560 780 780 780 780 
Wasser anschl üsse Ø 1-1/2”GM 

 
 
(1) Unter folgenden Betriebsbedingungen: Wassertemperatur am Ein- 
und Ausgang des Verflüssigers 30-35°C; Ausgangstemperatur 
Kaltwasser 7°C; T emperaturdifferenz am Verdampfer 5°C. 
 

(5) Unter folgenden Betriebsbedingungen: Wassertemperatur am Ein- 
und Ausgang des Verflüssigers 30-35°C; Ausgangstemperatur 
Kaltwasser 18°C; Temperaturdif ferenz am Verdampfer 5°C. 
 

(6) Der gesamte Schallleistungspegel in dB(A) basier ende auf 
Messungen gemäß der Norm ISO 3744 und dem Eur ovent-Schalltest 
8/1.  Die Schallwert bezieht sich auf Einheiten ohne Pumpe. 
 
E.S.E.E.R. (European Seasonal EER) Durchschnittliche europäische 
jahreszeitliche Wir kleistung. 
E.S.E.E.R. + mit Logik Adapti veFunction Plus. 
 
Hinweis: 
Die Stromaufnahmen berücksichtigen die Aufnahmen der Pumpen nicht 
(falls nichts Anderes angegeben ist). 
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   Tabelle „B”: Technische D aten 

Modell THHEY  115 118 122 125 230 240 
Nennheizleistung (²) kW 17,31 20,07 24,96 28,76 35,73 44,91 
Nennkühlleistung (¹) kW 13,98 16,42 20,06 23,16 27,44 36,02 
Nennkühlleistung (5) kW 19,89 22,98 27,94 32,21 39,02 50,78 
E.E.R. (¹)  3,88 4,23 4,23 4,26 3,87 4,16 
E.E.R. (5) (*)  5,53 5,50 5,41 5,38 5,46 5,31 
E.S.E.E.R.  5,00 5,37 5,26 5,38 5,55 5,60 
E.S.E.E.R.+  5,50 5,91 5,84 5,97 6,22 6,27 
C.O.P. (²)  4,47 4,65 4,56 4,65 4,53 4,53 
Heizleistung (³) kW 18,50 21,36 26,50 30,64 38,29 47,72 
C.O.P. (³)  5,79 6,20 6,11 6,23 5,94 6,05 
Heizleistung (Erdwärme) (4) kW 14,10 16,10 19,50 22,50 28,60 35,40 
Kühlleistung (4) kW 10,40 12,30 15,40 17,80 20,0 28,30 
C.O.P. (Erdwärme) (4)  4,41 4,60 4,76 4,69 4,40 4,60 
Nenndurchsatz Verflüssiger (²) l/h 2977 3452 4293 4946 6145 7724 
Nenndruckverluste Verflüssiger (²) kPa 21 28 22 23 29 27 
Nominale Nutz förderleistung Verflüssigerpumpe (²) (P1) kPa 77 68 68 99 76 90 
Nominale Nutz förderleistung Verflüssigerpumpe (²) (P2) kPa 144 123 153 118 99 117 
Nenndurchsatz Verdampfer (²) l/h 2965 3553 4390 5065 5794 8057 
Nenndruckverluste Verdampfer (²) kPa 19 22 21 20 23 25 
Nenndurchsatz Verdampfer (¹) l/h 2404 2824 3450 3983 4720 6195 
Nenndruckverluste Verdampfer (¹) kPa 13 14 14 13 16 15 
Nominale Nutz förderleistung Verdampferpumpe (¹) (P1) kPa 89 85 82 119 109 115 
Nominale Nutz förderleistung Verdampferpumpe (¹) (P2) kPa 167 155 174 151 128 137 
Nenndurchsatz Verflüssiger (¹) l/h 3005 3472 4243 4891 5903 7639 
Nenndruckverluste Verflüssiger (¹) kPa 16 19 17 16 20 20 
Nenndurchsatz Verflüssiger (³) l/h 3182 3674 4558 5270 6586 8208 
Nenndruckverluste Verflüssiger (³) kPa 24 31 25 26 33 30 
Nominale Nutz förderleistung Verflüssigerpumpe (³) (P1) kPa 73 63 63 92 65 81 
Nominale Nutz förderleistung Verflüssigerpumpe (³) (P2) kPa 134 112 146 107 89 110 
Nenndurchsatz Verdampfer (³) l/h 4085 4837 5966 6907 7982 11046 
Nenndruckverluste Verdampfer (³) kPa 34 39 37 35 41 44 
Nenndurchsatz Verflüssiger (4) l/h 2425 2769 3354 3870 4919 6088 
Nenndruckverluste Verflüssiger (4) kPa 15 19 14 15 20 18 
Nenndurchsatz Verdampfer (4) l/h 3252 3846 4815 5566 6285 8849 
Nenndruckverluste Verdampfer (4) kPa 24 27 26 24 28 31 
Nominale Nutz förderleistung bei maxi maler Drehzahl  
der Verdampferpumpe (4) (PS1) 

kPa 49 29 111 97 82 84 

Nenndurchsatz Verdampfer (5) l/h 3421 3952 4806 5540 6711 8734 
Nenndruckverluste Verdampfer (5) kPa 22 26 25 23 29 27 
Nominale Nutz förderleistung Verdampferpumpe (5) (P1) kPa 74 67 62 91 68 78 
Nominale Nutz förderleistung Verdampferpumpe (5) (P2) kPa 129 109 142 103 92 109 
Wärmeleistung am Verflüssiger (5) kW 23,28 26,90 32,78 37,85 45,69 59,71 
Nenndurchsatz Verflüssiger (5) l/h 4003 4627 5638 6509 7859 10271 
Nenndruckverluste Verflüssiger (5) kPa 26 31 29 27 34 33 
Nominale Nutz förderleistung bei maxi maler Drehzahl  
der Verdampferpumpe (5) (PS1) 

kPa 33 10 102 85 55 68 

Scroll-Verdichter/Leistungsstufen Anz. 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 
Kreisläufe Anz. 1 1 1 1 1 1 
Schallleistungspegel schallgedämpfte Auss tattung (6) (¹) dB(A) 53 53 57 58 59 62 
Schallleistungspegel Standard-Maschine (6) (¹) dB(A) 58 58 62 63 64 67 
Wasserinhalt Wär metauscher (Verflüssiger/Verdampfer) l 1,6 1,6 2,2 2,6 2,8 3,7 
Kältemittel R410A  Siehe T ypenschild 
Pol yesterölfüllung  Siehe T ypenschild Verdichter 
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Elektrisch e Kenndaten  115 118 122 125 230 240 
Leistungsaufnahme (¹) kW 3,60 3,88 4,75 5,44 7,09 8,65 
Leistungsaufnahme (²) kW 3,87 4,31 5,48 6,19 7,89 9,92 
Leistungsaufnahme (³) kW 3,19 3,44 4,34 4,92 6,45 7,89 
Leistungsaufnahme (4) kW 3,20 3,50 4,10 4,80 6,50 7,70 
Leistungsaufnahme (5) kW 3,49 4,04 4,99 5,81 6,88 9,21 
Leistungsaufnahme Umwälzpumpe (P1) kW 0,40 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 
Leistungsaufnahme Umwälzpumpe (P2) kW 0,55 0,55 0,37 0,37 1,12 1,12 
Leistungsaufnahme Umwälzpumpe mit Höchstdr ehzahl (PS1) kW 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 0,75 
Leistungsspannung V-Ph-Hz 400-3+N-50 
Hilfsspannung V-Ph-Hz 230-1- 50 
Stromaufnahme U mwälzpumpe (P1) A 1,5 1,5 1,5 1,9 1,9 1,9 
Stromaufnahme U mwälzpumpe (P2) A 2,5 2,5 3 3 2,2 2,2 
Stromaufnahme U mwälzpumpe mit Höchstdrehzahl (PS1) A 1,5 1,5 1,85 1,85 1,85 1,85 
Nennstrom (¹) (ohne U mwälzpumpen) A 6,1 6,4 9,3 9,8 12,2 14,9 
Nennstrom (²) (ohne U mwälzpumpen) A 7,1 7,6 10,7 11,1 14,2 17,5 
Max. Stromaufnahme (ohne U mwälzpumpen) A 9,4 10,2 14,3 15,2 18,8 24,2 
Anlaufstrom A 64 64 101 95 74 87 
Abmessungen        
Breite (B) mm 700 700 700 700 700 700 
Höhe (H) mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 
Tiefe (T) mm 560 560 780 780 780 780 
Wasser anschl üsse Ø 1-½”GM 

 
 
(1) Unter folgenden Betriebsbedingungen: Wassertemperatur am Ein- 
und Ausgang des Verflüssigers 30-35°C; Ausgangstemperatur 
Kaltwasser 7°C; T emperaturdifferenz am Verdampfer 5°C. 
 
(2) Unter folgenden Betriebsbedingungen: Wassertemperatur am Ein- 
und Ausgang des Verflüssigers 40-45°C; Wasserei ntrittstemperatur 
Verdampfer 10°C bei derselben D urchflussmenge des Sommerbetriebs. 
 
(3) Unter folgenden Betriebsbedingungen: Wassertemperatur am Ein- 
und Ausgang des Verflüssigers 35-30°C; Wasserei ntrittstemperatur 
Verdampfer 10°C bei derselben D urchflussmenge des Sommerbetriebs. 
 
(4) Unter folgenden Betriebsbedingungen: Wassertemperatur am Ein- 
und Ausgang des Verflüssigers 30-35°C; Wassertemperatur am Ein- 
und Ausgang des Verdampfers 0/-3°C mit einem Glykolanteil von 30%. 
 
(5) Unter folgenden Betriebsbedingungen: Wassertemperatur am Ein- 
und Ausgang des Verflüssigers 30-35°C; Ausgangstemperatur 
Kaltwasser 18°C; Temperaturdif ferenz am Verdampfer 5°C. 
 
(6) Der gesamte Schallleistungspegel in dB(A) basier ende auf 
Messungen gemäß der Norm ISO 3744 und dem Eur ovent-Schalltest 
8/1.  Die Schallwert bezieht sich auf Einheiten ohne Pumpe. 

 
(*) Energiekennzahl en für Standardauss tattungen, berechnet gemäß 
der Norm EN 14511:2004; bei den Bedi ngungen, die das  
Haushaltsgesetz (D.M. (ital. Ministerialerlass) vom 6. August 2009) für 
den italienischen Mar kt vorschreibt. 
 
E.S.E.E.R. (European Seasonal EER) Durchschnittliche europäische 
jahreszeitliche Wir kleistung. 
E.S.E.E.R. + mit Logik Adapti veFunction Plus. 
 
Hinweis: 
Die Berechnungen der E.E.R.- und C.O.P.-Werte berücksichtigen di e 
Aufnahmen der Pumpen nicht (falls nichts Anderes angegeben ist). 
 
Die Stromaufnahmen berücksichtigen die Aufnahmen der Pumpen nicht 
(falls nichts Anderes angegeben ist). 
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A1 DATOS TÉCNICOS 
 
         Tabla “A”: Datos técnico s 

Modelo TCHEY  115 118 122 125 230 240 
Potencia frigorífica nominal (¹) kW 15,58 18,49 22,83 26,36 30,58 41,89 
Potencia cedida por el condensador (¹) kW 18,88 22,08 27,39 31,50 37,27 50,14 
E.E.R. (¹)  4,56 5,02 4,86 4,95 4,41 4,95 
E.S.E.E.R.  5,71 6,18 6,10 6,15 5,51 6,17 
E.S.E.E.R.+  6,28 6,80 6,77 6,83 6,17 6,91 
Caudal nominal del evaporador (¹) l/h 2679 3180 3927 4534 5260 7205 
Pérdidas de carga nominal es del evaporador (¹) kPa 16 18 17 16 20 20 
Presión de i mpulsión útil bomba en el evaporador (¹) (P1) kPa 84 79 75 110 98 101 
Presión de i mpulsión útil bomba en el evaporador (¹) (P2) kPa 157 141 163 135 119 127 
Caudal nominal del condensador (¹) l/h 3247 3798 4711 5418 6411 8623 
Pérdidas de carga nominal es del condensador (¹) kPa 19 23 21 20 24 25 
Presión nominal disponibl e a la máxi ma velocidad  
de la bomba en el condensador (¹) (PS1) 

kPa 56 39 123 112 93 100 

Potencia frigorífica nominal (5) kW 22,17 25,88 31,80 36,67 43,50 59,06 
Potencia nominal evapor ador (5) l/h 3813 4451 5470 6307 7482 10158 
Pérdidas de carga nominal es evaporador (5) kPa 28 33 32 30 36 37 
Presión nominal útil bomba en el evaporador (5) (P1) kPa 66 56 50 73 47 49 
Presión nominal útil bomba en el evaporador (5) (P2) kPa 112 85 125 76 74 87 
Potencia eliminada en el condensador (5) kW 25,37 29,57 36,55 42,20 50,00 68,32 
Caudal nominal del condensador (5) l/h 4364 5085 6287 7258 8600 11752 
Pérdidas de carga nominal es del condensador (5) kPa 31 37 36 33 40 42 
Presión nominal disponibl e a la máxi ma velocidad  
de la bomba en el condensador (5) (PS1) 

kPa 20 - 86 65 35 36 

E.E.R. (5)  6,69 6,76 6,51 6,45 6,46 6,55 
Compresor Scroll/etapas n° 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 
Circuitos n° 1 1 1 1 1 1 
Potencia sonora montaj e silencioso (6) (¹) dB (A) 53 53 57 58 59 62 
Potencia sonora máquina es tándar (6) (¹) dB (A) 58 58 62 63 64 67 
Contenido de agua de los i ntercambiadores 
(condensador/evaporador) 

l 1,6 1,6 2,2 2,6 2,8 3,7 

Carga de refrigerante R410A  Ver placa de matrícula 
Carga de aceite poliéster  Ver placa del compr esor 
        
Datos eléctrico s        
Potencia absorbida (¹) kW 3,40 3,70 4,70 5,30 6,90 8,50 
Potencia absorbida (5) kW 3,30 3,80 4,90 5,70 6,70 9,00 
Potencia absorbida circulador (P1) kW 0,40 0,40 0,40 0.75 0,75 0,75 
Potencia absorbida circulador (P2) kW 0,55 0,55 0,37 0,37 1,12 1,12 
Potencia absorbida circulador a l a máxima vel ocidad (PS1) kW 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 0,75 
Alimentación el éctrica de potencia V-ph-Hz 400-3+N-50 
Alimentación el éctrica auxiliar V-ph-Hz 230-1- 50 
Corriente absor bida circul ador (P1) A 1,5 1,5 1,5 1,9 1,9 1,9 
Corriente absor bida circul ador (P2) A 2,5 2,5 3 3 2,2 2,2 
Corriente absor bida circul ador a la máxima veloci dad (PS1) A 1,5 1,5 1,85 1,85 1,85 1,85 
Corriente nominal (sin circul ador es) (¹) A 6,1 6,4 9,3 9,8 12,2 14,9 
Corriente máxi ma (sin circul ador es) A 9,4 10,2 14,3 15,2 18,8 24,2 
Corriente de arranque A 64 64 101 95 74 87 
        
Dimensiones        
Anchura (L) mm 700 700 700 700 700 700 
Altura (H) mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 
Profundidad (P) mm 560 560 780 780 780 780 
Conexiones agua Ø 1-1/2”GM 

 
(1) En las siguientes  condiciones: T emperatura del agua de entrada y 
de salida del condensador, 30-35°C; temperatura de salida del agua 
enfriada, 7 °C; diferencial de temper atura en el evaporador 5 °C. 
 

(5) En las siguientes  condiciones: T emperatura del agua de entrada y 
de salida del condensador, 30-35°C; temperatura de salida del agua 
enfriada, 18 °C; diferenci al de temperatura en el evapor ador 5 °C. 
 

(6) El ni vel de potencia sonora total en dB(A) sobre la base de medi das 
realizadas  de acuerdo con la nor mati va ISO 3744 y Eurovent 8/1. El 
dato de ruido se refiere a las  unidades si n bomba. 
 

E.S.E.E.R. (European Seasonal EER) Rendi miento medio estacional 
europeo. 
E.S.E.E.R. + con l ógica AdaptiveFunction Plus. 
 

Nota: 
Las absorciones eléctricas no tienen en cuenta la absorción de l as 
bombas  (donde no se indique de manera diferente). 
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   Cuadro “B”: Datos técnicos 

Modelo THHEY  115 118 122 125 230 240 
Potencia térmica nomi nal (²) kW 17,31 20,07 24,96 28,76 35,73 44,91 
Potencia frigorífica nominal (¹) kW 13,98 16,42 20,06 23,16 27,44 36,02 
Potencia frigorífica nominal (5) kW 19,89 22,98 27,94 32,21 39,02 50,78 
E.E.R. (¹)  3,88 4,23 4,23 4,26 3,87 4,16 
E.E.R. (5) (*)  5,53 5,50 5,41 5,38 5,46 5,31 
E.S.E.E.R.  5,00 5,37 5,26 5,38 5,55 5,60 
E.S.E.E.R.+  5,50 5,91 5,84 5,97 6,22 6,27 
C.O.P. (2)  4,47 4,65 4,56 4,65 4,53 4,53 
Potencialidad térmica (³) kW 18,50 21,36 26,50 30,64 38,29 47,72 
C.O.P. (³)  5,79 6,20 6,11 6,23 5,94 6,05 
Potencialidad térmica (geoter mia) (4) kW 14,10 16,10 19,50 22,50 28,60 35,40 
Potencia frigorífica (4) kW 10,40 12,30 15,40 17,80 20,0 28,30 
C.O.P. (geotermia) (4)  4,41 4,60 4,76 4,69 4,40 4,60 
Caudal nominal del condensador (²) l/h 2977 3452 4293 4946 6145 7724 
Pérdidas de carga nominal es del condensador (²) kPa 21 28 22 23 29 27 
Presión de i mpulsión nominal útil bomba en  
el condensador (²) (P1) 

kPa 77 68 68 99 76 90 

Presión de i mpulsión nominal útil bomba en  
el condensador (²) (P2) 

kPa 144 123 153 118 99 117 

Caudal nominal del evaporador (²) l/h 2965 3553 4390 5065 5794 8057 
Pérdidas de carga nominal es del evaporador (²) kPa 19 22 21 20 23 25 
Caudal nominal del evaporador (¹) l/h 2404 2824 3450 3983 4720 6195 
Pérdidas de carga nominal es del evaporador (¹) kPa 13 14 14 13 16 15 
Presión de i mpulsión útil bomba en el evaporador (¹) (P1) kPa 89 85 82 119 109 115 
Presión de i mpulsión útil bomba en el evaporador (¹) (P2) kPa 167 155 174 151 128 137 
Caudal nominal del condensador (¹) l/h       
Pérdidas de carga nominal es del condensador (¹) kPa       
Caudal nominal del condensador (³) l/h 3182 3674 4558 5270 6586 8208 
Pérdidas de carga nominal es del condensador (³) kPa 24 31 25 26 33 30 
Presión de i mpulsión nominal útil bomba en  
el condensador (³) (P1) 

kPa 73 63 63 92 65 81 

Presión de i mpulsión nominal útil bomba en  
el condensador (³) (P2) 

kPa 134 112 146 107 89 110 

Caudal nominal del evaporador (³) l/h 4085 4837 5966 6907 7982 11046 
Pérdidas de carga nominal es del evaporador (³) kPa 34 39 37 35 41 44 
Potencia nominal condensador (4) l/h 2425 2769 3354 3870 4919 6088 
Pérdidas de carga nominal es condensador (4) kPa 15 19 14 15 20 18 
Potencia nominal evapor ador (4) l/h 3252 3846 4815 5566 6285 8849 
Pérdidas de carga nominal es evaporador (4) kPa 24 27 26 24 28 31 
Presión nominal útil a la máxi ma velocidad de la bomba en el 
evaporador (4) (PS1) 

kPa 49 29 111 97 82 84 

Potencia nominal evapor ador (5) l/h 3421 3952 4806 5540 6711 8734 
Pérdidas de carga nominal es evaporador (5) kPa 22 26 25 23 29 27 
Presión nominal útil bomba en el evaporador (5) (P1) kPa 74 67 62 91 68 78 
Presión nominal útil bomba en el evaporador (5) (P2) kPa 129 109 142 103 92 109 
Potencia cedida por el condensador (5) kW 23,28 26,90 32,78 37,85 45,69 59,71 
Potencia nominal condensador (5) l/h 4003 4627 5638 6509 7859 10271 
Pérdidas de carga nominal es condensador (5) kPa 26 31 29 27 34 33 
Presión nominal útil a la máxi ma velocidad de  
la bomba en el evaporador (5) (PS1) 

kPa 33 10 102 85 55 68 

Compresor Scroll/etapas n° 1/1 1/1 1/1 1/1 2/2 2/2 
Circuitos n° 1 1 1 1 1 1 
Potencia sonora montaj e silencioso (6) (¹) dB (A) 53 53 57 58 59 62 
Potencia sonora máquina es tándar (6) (¹) dB (A) 58 58 62 63 64 67 
Contenido de agua de los i ntercambiadores 
(condensador/evaporador) 

l 1,6 1,6 2,2 2,6 2,8 3,7 

Carga de refrigerante R410A  Ver placa de matrícula 
Carga de aceite poliéster  Ver placa del compr esor 
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Datos eléctrico s  115 118 122 125 230 240 
Potencia absorbida (¹) kW 3,60 3,88 4,75 5,44 7,09 8,65 
Potencia absorbida (²) kW 3,87 4,31 5,48 6,19 7,89 9,92 
Potencia absorbida (³) kW 3,19 3,44 4,34 4,92 6,45 7,89 
Potencia absorbida (4) kW 3,20 3,50 4,10 4,80 6,50 7,70 
Potencia absorbida (5) kW 3,49 4,04 4,99 5,81 6,88 9,21 
Potencia absorbida circulador (P1) kW 0,40 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 
Potencia absorbida circulador (P2) kW 0,55 0,55 0,37 0,37 1,12 1,12 
Potencia absorbida circulador a l a máxima vel ocidad (PS1) kW 0,40 0,40 0,75 0,75 0,75 0,75 
Alimentación el éctrica de potencia V-ph-Hz 400-3+N-50 
Alimentación el éctrica auxiliar V-ph-Hz 230-1- 50 
Corriente absor bida circul ador (P1) A 1,5 1,5 1,5 1,9 1,9 1,9 
Corriente absor bida circul ador (P2) A 2,5 2,5 3 3 2,2 2,2 
Corriente absor bida circul ador a la máxima veloci dad (PS1) A 1,5 1,5 1,85 1,85 1,85 1,85 
Corriente nominal (¹) (sin circuladores) A 6,1 6,4 9,3 9,8 12,2 14,9 
Corriente nominal (²) (sin circuladores) A 7,1 7,6 10,7 11,1 14,2 17,5 
Corriente máxi ma (sin circul ador es) A 9,4 10,2 14,3 15,2 18,8 24,2 
Corriente de arranque A 64 64 101 95 74 87 
Dimensiones        
Anchura (L) mm 700 700 700 700 700 700 
Altura (H) mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 
Profundidad (P) mm 560 560 780 780 780 780 
Conexiones agua Ø 1-½”GM 

 
 
 
(1) En las siguientes  condiciones: T emperatura del agua de entrada y 
de salida del condensador, 30-35 °C; temperatura de salida del agua 
enfriada, 7 °C; diferencial de temper atura en el evaporador 5 °C. 
 
(2) En las siguientes  condiciones: T emperatura del agua en entrada y 
salida del condensador de 40-45 °C; temperatura de entrada del agua 
del evaporador de 10 °C con el mismo caudal del funcionamiento de 
ver ano. 
 
(3) En las siguientes  condiciones: T emperatura del agua en entrada y 
salida del condensador de 35-30 °C; temperatura de entrada del agua 
del evaporador de 10 °C con el mismo caudal del funcionamiento de 
ver ano. 
 
(4) En las siguientes  condiciones: T emperatura de agua en entrada y 
salida del condensador de 30-35 °C; temperatura de entrada y salida 
del agua del evaporador de 0/-3 °C con 30% de glicol. 
 
(5) En las siguientes  condiciones: T emperatura del agua de entrada y 
de salida del condensador, 30-35 °C; temperatura de salida del agua 
enfriada, 18 °C; diferenci al de temperatura en el evapor ador 5 °C. 
 
(6) El ni vel de potencia sonora total en dB(A) sobre la base de medi das 
realizadas  de acuerdo con la nor mati va ISO 3744 y Eurovent 8/1. El 
dato de ruido se refiere a las  unidades si n bomba. 
 
(*) Índices energéticos para montaj es estándar, calculados en 
conformidad con l o previsto por la nor ma EN 14511:2004; con l as 
condiciones i mpuestas por la l ey de pr esupues tos (D.M. 6 Agosto 
2009) mercado italiano. 
 
E.S.E.E.R. (European Seasonal EER) Rendi miento medio estacional 
europeo. 
E.S.E.E.R. + con l ógica AdaptiveFunction Plus. 
 
Nota: 
Los cálculos del E.E.R. e C.O.P. no tienen en cuenta la absorción de 
las bombas (donde no se indique de manera difer ente). 
 
Las absorciones eléctricas no tienen en cuenta la absorción de l as 
bombas  (donde no se indique de manera diferente). 
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A2 DIMENSIONI ED INGOMBRI / DIMENSIONS AND FOOTPRINTS / DIMENSIONS HORS TOUT 

 ABMESSUNGEN UND PLATZBEDARF / DIMENSIONES Y ESPACIO NECESARIO 
 
 
 
 

a
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1. Control panel; 
2. Isolator; 
3. Heating/conditioning system (primar y); 
4. External net (rejection device); 
5. Power suppl y inl et. 

1. Tableau de commande ; 
2. Sectionneur ; 
3. Installation de chauffage/climatisati on (primaire); 
4. Réseau externe (sys tème d'élimination) ; 
5. Entrée de l'alimentation électrique. 

 
 

1. Bedientafel; 
2. Trennschalter; 
3. Kalt/Warmwasser (Verbr aucher kreis); 
4. Rückkühler, Wär meabgabe/Wärmequelle; 
5. Eintritt Str omversorgung. 

1. Panel de mandos 
2. Seccionador 
3. Instal ación de calefacción/acondicionamiento (primario) 
4. Red externa (eliminador) 
5. Entrada alimentaci ón eléctrica 

 
 

Modell a b c d e f g h i l m n o p 
115 mm 700 585 1140 94 91,5 517 430 65 560 66 73 100 331 30 
118 mm 700 585 1140 94 91,5 517 430 65 560 66 73 100 331 30 
122 mm 700 805 1140 94 91,5 517 650 65 780 66 73 100 331 30 
125 mm 700 805 1140 94 91,5 517 650 65 780 66 73 100 331 30 
230 mm 700 805 1140 94 91,5 517 650 65 780 66 73 100 331 30 
240 mm 700 805 1140 94 91,5 517 650 65 780 66 73 100 331 30 

 
 

 
TCHEY Pesi / W eights / Poids /  Gewichte / Pesos 

Modell  115 118 122 125 230 240 
Standard kg 156 156 184 207 227 246 
P1 kg 168 168 196 242 262 281 
P2 kg 173 173 201 224 247 266 
PS1 kg 164 164 202 225 245 264 

 
 

THHEY Pesi / W eights / Poids /  Gewichte / Pesos 

Modell  115 118 122 125 230 240 
Standard kg 159 159 187 210 232 251 
P1 kg 171 171 199 245 267 286 
P2 kg 176 176 204 227 252 271 
PS1 kg 167 167 205 228 250 269 

I pesi sono riferiti alle unità senza acqua. 

 
 
 
 
 
 

I pesi sono riferiti alle unità senza acqua. 

The weights refer to units without water. 

Les poids se réfèrent aux unités  sans eau. 

Die Gewichte beziehen sich auf die Einheiten ohne Wasser. 

Los pesos  se refieren a l as unidades  sin agua. 
 

1. Pannello comando; 
2. Sezionatore; 
3. Impi anto di riscaldamento/condizionamento 

(primario); 
4. Rete esterna (smaltitore); 
5. Ingresso ali mentazione elet trica. 
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A3 DIMENSIONI ED INGOMBRI KFRC / KFRC DIMENSIONS AND FOOTPRINTS / DIMENSIONS HORS TOUT 
KFRC / KFRC ABMESSUNGEN UND PLATZBEDARF / DIMENSIONES Y ESPACIO NECESARIO KFRC 
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Modello a b c d e f g h i l m n o p q 
115 mm 630 627,5 479 75,5 73 183,5 65,5 118 315 239,5 73 46 137,5 500 570 
118 mm 630 627,5 479 75,5 73 183,5 65,5 118 315 239,5 73 46 137,5 500 570 
122 mm 630 627,5 479 75,5 73 183,5 65,5 118 315 239,5 73 46 137,5 500 570 
125 mm 630 627,5 479 75,5 73 183,5 65,5 118 315 239,5 73 46 137,5 500 570 
230 mm 630 627,5 479 75,5 73 183,5 65,5 118 315 239,5 73 46 137,5 500 570 
240 mm 630 627,5 479 75,5 73 183,5 65,5 118 315 239,5 73 46 137,5 500 570 

 
1 = Da impianto di 
riscaldamento/condizionamento  
(lato impianto primario); 
2 = Alla macchina (lato i mpianto primario); 
3 = Da rete es terna (lato rete esterna); 
4 = Alla macchina (lato rete esterna). 
 
SF = Sfiato 
SC = Scarico 

1 = Heati ng/conditioni ng sys tem (primary). 
2 = To the machine (primary sys tem side). 
3 = External networ k (external networ k side). 
4 = To the machine (external network side). 
 
 
 
SF = Air-relief 
SC = Draining 

1 = Installation de  
chauffage/cli matisation (primaire). 
2 = A la machine (primaire); 
3 = Réseau exter ne (côté réseau externe); 
4 = A la machine (côté réseau externe). 
 
 
SF = Purgeur 
SC = Décharge 

 
1 = Heiz-/Klimaanl age (Primär kreislauf); 
2 = Der Maschine (Primärkreislauf); 
3 = Auß engitter (externen Netz Seite); 
4 = Der Maschine (externen Netz Seite). 
 
SF = Entl üftungsventil 
SC = Entlas tung 

1 = Instalación de calefacción/acondicionamiento (pri mario). 
2 = A la máquina ( primario). 
3 = Red exterior (lado de l a red externa). 
4 = A la máquina (lado de la red externa). 
 
SF = Purga de aire 
SC = Desagüe 

 
Gli apparecchi devono essere fissati ad una parete di supporto /  Equipment must be fi xed to a supporting wall / L'équipement doit  être fi xé à un mur de 
soutènement / Die Geräte müssen an einer tr agenden Wand befestigt werden / El equipo debe ser fijado a una pared de apoyo. 
 
Praticare n.4 fori (min. 8 mm.) nella parete /  Drill 4 holes  (min. 8 mm.) in the wall / Percez 4 trous  (min. 8 mm.) dans l e mur / 4 Löcher (min. 8 mm.) in 
der Wand / H acer 4 agujeros ( min. 8 mm.) en la pared. 
 
Fissare utilizzando tasselli a pressi one adeguati al ti po di muro /  Secure using appropriate anchors for the wall pressure /  Fixer à l'aide d'ancrage 
appropriées pour la pression à l a paroi / Sichere Anwendung geeigneter Dübel für die Wand Druck / Asegure con l os tornillos adecuados para l a 
presión de la pared. 
 
 

Pesi 

Modello  115÷122 125÷240 
Standard kg 60 75 
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A4 CIRCUITO IDRAULICO / WATER CIRCUIT / CIRCUIT HYDRAULIQUE 

 WASSERKREISLAUF / CIRCUITO HIDRÁULICO 
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A = Condensatore/evaporatore/smaltitore; 
B = Evaporatore/condensatore; 
1 = Rete esterna (smaltitore); 
2 = Impianto di riscaldamento/condizionamento (primario); 
KFA = Filtro acqua (accessorio); 
KFRC = Kit Free cooling; 
KRIT = Resistenza elet trica integrativa (accessorio); 
M = Manometro acqua; 
PD = Pressostato differenzi ale acqua; 
PD = Pressostato differenzi ale; 
PS1 = Pompa a velocità variabile (accessorio); 
P1/P2 = Allesti mento pump (accessorio); 
R = Rubinetto; 
ST1 = Sonda temperatura e ingresso impianto; 
ST2 = Sonda di temperatura di l avoro di sicurezza es tivo-invernale antigelo; 
ST3 = Sonda di temperatura uscita rete esterna; 
ST4 = Presente sol o nelle versioni HPH; 
VE = Vaso di espansi one; 
VP = Valvola pressostatica; 
VSAC = Val vol a di sicur ezza acqua; 
VSM = Val vol a di s fiato aria manuale; 
VSP = Val vola solenoide acqua; 
 
(*) VPS con kit Free-cooling perché necessaria la val vola VSP; 
- - - - Collegamenti a cura dell’installatore; 
 

A = Condenser/evaporator/rejecti on device; 
B = Evaporator/condenser; 
1 = External net (rejec tion device); 
2 = Heati ng/conditioni ng sys tem (primary); 
KFA = Water filter (accessor y); 
KFRC = Free cooling kit; 
KRIT = Suppl ementar y elec tric heater (accessor y); 
M = Pressure gauge; 
PD = Water differential pressure switch; 
PD = Differenti al pressure switch; 
PS1 = Variabl e displ acement pump ( accessor y); 
P1/P2 = Pump set-up ( accessory); 
R = Cock; 
ST1 = Temperatur e probe and system input; 
ST2 = Summer-wi nter anti-freeze safety wor k temperature probe; 
ST3 = Outdoor networ k output temperature pr obe; 
ST4 = Present in HPH versions onl y; 
VE = Expansi on tank; 
VP = Pressostatic val ve; 
VSAC = Water safety val ve; 
VSM = Manual bl eed val ve; 
VSP = Water solenoid val ve; 
 
(*) VPS with Free-cooling kit because VSP val ve is necessary; 
- - - - Connecti on by installer; 
 

A = Condenseur/évaporateur/système d'élimi nation ; 
B = Evaporateur/condenseur ; 
1 = Réseau exter ne (système d'éli minati on) ; 
2 = Installation de chauffage/climatisation (primaire); 
KFA – Filtre à eau.(accessoire); 
KFRC – Kit Free-cooling. 
KRIT = Résistance électrique complémentaire (accessoire); 
M = Manomètre eau; 
PD = Pressostat différentiel d'eau ; 
PD = Pressostat différentiel; 
PS1 = Pompe à vitesse variabl e (accessoire); 
P1/P2 = Aménagement pump ( accessoire); 
R = Robinet; 
ST1 = Sonde température et entrée i nstallati on ; 
ST2 = Sonde de température de travail de sécurité été-hi ver antigel; 
ST3 = Sonde température sortie réseau externe ; 
ST4 = Présente uniquement sur les versions HPH ; 
VE = Vase d'expansion; 
VP = Vanne pressostatique; 
VSAC = Soupape de sécurité eau; 
VSM = Purgeur manuel 
VSP = Vanne solénoïde eau; 
 
(*) VPS avec kit Free-cooling parce que la vanne VSP est nécessaire; 
- - - - Raccordements aux soi ns de l'installateur; 
 

A = Verflüssiger/Verdampfer/Ableiter; 
B = Verdampfer/Verflüssiger; 
1 = Auß engitter (Ableiter); 
2 = Heiz-/Klimaanl age (Primär kreislauf); 
KFA = Wasserfilter (Zubehör); 
KFRC = Bausatz Free-cooling; 
KRIT = Zusätzlicher Heizwiderstand (Zubehör); 
M = Manometer Wasser; 
PD = Wasserseitiger Differenzdruckschalter; 
PD = Differenzdruckschalter; 
PS1 = Pumpe mir variabler Drehzahl (Zubehör); 
P1/P2 = Ausstattung pump (Zubehör); 
R = Hahn; 
ST1 = Temperaturfühler und Anlageneingang; 
ST2 = Sicherheits temperaturfühler für Frostschutz i m Sommer- 
und Winterbetrieb; 
ST3 = Temperaturfühler am Ausgang des  Auß engitters; 
ST4 = Nur bei den Ausführungen H PH vorhanden; 
VE = Ausdehnungsgefäß; 
VP = Druckgesteuerter Kühlwasserregler; 
VSAC = Sicherheitsventil Wasser; 
VSM = Manuelles Entlüftungsventil; 
VSP = Magnetventil Wasser; 
 
(*) VPS mit Bausatz Free-cooling, weil das Ventil VSP notwendig ist. 
- - - - Die Anschlüsse müssen durch den Installateur erfolgen. 
 

 
 

A = Condensador/evaporador/eli minador 
B = Evaporador/condensador 
1 = Red externa (eli minador) 
2 = Instalación de calefacción/acondicionamiento (pri mario) 
KFA = Filtro de agua (accesorio) 
KFRC = Kit Free-cooling 
KRIT = Resistencia eléctrica i ntegrati va (accesorio) 
M = Manómetro agua 
PD = Presostato diferencial agua 
PD = Presostato diferencial 
PS1 = Bomba de vel ocidad variable (accesorio) 
P1/P2 = Montaje pump (accesorio) 
R = Llave 
ST1 = Sonda de temperatura y entrada ins talaci ón 
ST2 = Sonda de temperatura de trabajo de seguridad de 
ver ano-invernal anti hielo 
ST3 = Sonda de temperatura salida red externa 
ST4 = Presente sól o en las  versiones HPH 
VE = Depósito de expansión 
VP = Válvula presostática 
VSAC = Vál vul a de seguridad agua 
VSM = Vál vul a de purga de aire manual 
VSP = Vál vula solenoide agua 
 
(*) VPS con kit Free-cooling porque necesaria la vál vula VSP 
- - - - Conexiones a cargo del instalador 
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